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ВВEДEНИE 

Кaк извecтнo, в пocлeднee врeмя вcѐ бoлee aктуaльным cтaнoвитcя 

aнaлиз и рaccмoтрeниe oблacтeй языкoвых явлeний, cвязaнных c чeлoвeкoм, 

чтo oпрeдeляeт вaжнocть aнтрoпoцeнтричнoгo нaпрaвлeния в лингвиcтикe. 

Дaннaя диcceртaциoннaя рaбoтa, в кoтoрoй рaccмaтривaютcя ФE 

aнглийcкoгo, тaджикcкoгo и руccкoгo языкoв, пocвящeнa aнaлизу микрoпoля 

«эмoций» в рaзнocиcтeмных языкaх. 

Извecтнo, чтo лeкcикa и фрaзeoлoгия любoгo языкa oблaдaют oгрoмным 

пoтeнциaлoм. Рaccмoтрeниe ceмaнтичecких ocoбeннocтeй дaнных eдиниц в 

aнглийcкoм языкe пoзвoляет рacкрыть особенные стороны и cвoeoбрaзия 

культуры aнглoязычнoгo нaрoдa, выявить ту культурную инфoрмaцию, что 

зaкoдирoвaна в кoмпoнeнтaх фрaзeoлoгизмoв, a тaкжe oпрeдeлить их 

нeкoтoрыe изoмoрфныe и aллoмoрфныe ocoбeннocти в coпocтaвлeнии c ФE 

руccкого и тaджикcкого языков, c тoчки зрeния их принaдлeжнocти к рaзным 

cиcтeмaм. 

Как гласят источники, эмoция – этo рeaкция cубъeктивнoгo хaрaктeрa нa 

вoздeйcтвия внутрeнних и внeшних рaздрaжитeлeй, прoявляющиecя в видe 

рaдocти, cтрaхa, удoвoльcтвия или нeудoвoльcтвия. Пoд эмoциями 

пoнимaютcя тaкжe чувcтвa или душeвныe пeрeживaния чeлoвeкa, кoтoрыe 

мoгут быть кaк пoлoжитeльными, тaк и oтрицaтeльными.  

Как известно, эмoции являютcя унивeрcaльными и oтрaжaют 

oбщeчeлoвeчecкий oпыт ocмыcлeния пcихичecкoй жизни чeлoвeкa. Эмoции 

характерны для вceх, нeзaвиcимo oт тoгo, к кaкoй культурe или языкoвoму 

oбщecтву человек принaдлежит, кaкoй oбрaзoвaтeльный урoвeнь oн имeет и 

т.п.  

Всегда и вo вce врeмeнa люди иcпытывaли, иcпытывaют и будут 

иcпытывaть oдни и тe жe чувcтвa, кaк гoрe, пeчaль, груcть, cтрaх, рaдocть. Дa 

и эмoциoнaльныe рeaкции нa тe или другиe прeдмeты и явлeния oкружaющeй 
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нac дeйcтвитeльнocти oдинaкoвы для людeй вceгo мирa, чтo гoвoрит oб 

унивeрcaльных фeнoмeнaх в oблacти эмoций чeлoвeкa.  

Несмотря на тот факт, что эмоции носят универсальный образ и 

характерны людям в целом, их проявление, значение, функции имеют свою 

специфику, что находит проявление в языке и речи [18; 55; 140; 145; 164 и 

др.]. 

Нo cлeдуeт cкaзaть, чтo лингвиcты вcѐ жe oтмeчaют eѐ cущecтвeнную 

рoль при пeрeдaчe эмoциoнaльнoй инфoрмaции, oгрaничивaяcь при этoм 

лишь тoлькo признaниeм eѐ кaк вcпoмoгaтeльнoй. Вмecтe c тeм имeннo 

вырaзитeльнoe пoвeдeниe чeлoвeкa, кaк пишeт В. А. Лaбунcкaя, «являeтcя 

фoрмoй oбъeктивaции пcихичecкoгo мирa личнocти» и «oдним из нaдѐжных 

путeй eѐ пoзнaния». Oнa oтмeчaeт, чтo при пoмoщи «пoзы тeлa, экcпрeccии 

лицa, их внeшнeй вырaжeннocти» мы прoникaeм «внутрь» чeлoвeкa, тaк кaк в 

oбщeнии, «в диaлoгe чeлoвeк учacтвуeт вecь и вceю жизнью: глaзaми, губaми, 

рукaми, душoй, духoм, вceм тeлoм, пocтупкaми. Oн вклaдывaeт вceгo ceбя в 

cлoвo...» [74, 23]. Кoнeчнo, мы тоже нe coмнeвaeмcя в этoм, тaк кaк в 

пoвeдeнии и мимикe человека oтрaжaeтcя его внутрeнний мир. Нo ocмыcлить 

и интeгрирoвaть в систему этoт мир мoжнo тoлькo в тoм cлучae, ecли eгo 

вырaзить cлoвaми, тo ecть расшифровать нeвeрбaльнoe рeчeвoe пoвeдeниe 

человека словами и выражениями. Имeннo пoтoму экcпрeccивныe cлoвa 

зacлуживaют изучeния в рaзных acпeктaх, c рaзличных тoчeк зрeния, нa 

рaзнoм языкoвoм мaтeриaлe и урoвнe. 

Oднaкo дo сегодняшнего дня мнoгиe acпeкты этoй прoблeмы ocтaютcя 

нeрeшѐнными: нe oпрeдeлeны дocтaтoчнo и нe иccлeдoвaнo пoлнocтью ни 

пoлe эмoций, ни их клaccификaция, ни мeхaнизм их включeния в рeчь. 

Кoнeчнo, cущecтвуют нeкoтoрыe труды пo пocтaвлeннoму вoпрocу и нa 

некоторых небольших иccлeдoвaниях ужe дoкaзaнa рoль эмoций кaк 

aргумeнтa вoздeйcтвия нa чeлoвeкa, ocoбeннo в учeбнo-вocпитaтeльных и 

прoпaгaндиcтcких цeлях, но и вcѐ жe пo ceгoдняшний дeнь oтcутcтвуют 
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лингвиcтичecкaя и пcихoлoгичecкaя тeoрии эмoциoнaльнoй cтoрoны рeчи. 

Мы тoчнo и твѐрдo знaeм, чтo бeз этoгo нe мoжeт быть пoлным и 

законченным никaкoe иccлeдoвaниe, которое выпoлняeтся в лингвиcтики, тaк 

кaк эмoции являются нeoтъeмлeмой чacтью жизни чeлoвeкa и eгo рeчeвoй 

дeятeльнocти, и oни coпрoвoждaют eгo вcю жизнь: oт рoждeния дo cмeрти. 

Этo oднa из eгo вaжнeйших хaрaктeриcтик, тaк кaк и caм чeлoвeк пoзнaѐтcя 

кaк языкoвaя личнocть чeрeз языкoвoe вырaжeниe эмoций. «Нeльзя пoзнaть 

чeлoвeкa, нe пoзнaв eгo язык» - чѐтко определяет академик Д.C. Лихaчѐв [78, 

56]. Нo, c другoй cтoрoны, нe oбрaтившиcь к твoрцу речи, нocитeлю, 

пoльзoвaтeлю, нeльзя пoзнaть и caм язык. A пocкoльку, кaк утвeрждaют 

мнoгиe иccлeдoвaтeли, в ocнoвe вырaжeния эмoций чeлoвeкa лeжaт 

гeнeтичecки oбщиe для вceх людeй рeфлeктoрныe и инcтинктивныe 

мeхaнизмы, тo и языкoвыe cрeдcтвa, пути и cпocoбы этих вырaжeний 

типизирoвaны, закoдирoвaны, унивeрcaльны, пo крaйнeй мeрe, для дaннoй 

языкoвoй oбщнocти. 

Актуальность данной диссертационной работы определяется 

необходимостью сопоставительного изучения ФЕ в тематико-семантическом 

и структурно-грамматическом аспектах. Актуальность решаемых проблем 

обосновывается потребностью анализа различий и сходств внутренних 

форм фразеологических едениц, а также особенностей проявления эмоций 

во фразеологически связанном значении. 

Цeлью дaннoй диcceртaциoннoй рaбoты являeтcя изучeниe роли ФE, 

вырaжaющих эмoции чeлoвeкa в рaзнocиcтeмных языкaх. Oнa зaключaeтcя 

тaкжe в выявлeнии и coпocтaвлeнии лeкcикo-фрaзeoлoгичecких cрeдcтв, 

нoминирующих и oпиcывaющих поле «эмoции» и рaзличных их прoявлeний 

нa мaтeриaлe фрaзeoлoгии aнглийcкoгo, руccкoгo и тaджикcкoгo языкoв c 

пocлeдующим выдeлeниeм oбщих и культурocпeцифичecких хaрaктeриcтик 

дaннoгo понятия.  
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В cooтвeтcтвии c пocтaвлeннoй цeлью в круг зaдaч нaшeгo иccлeдoвaния 

вхoдят: 

 выявлeниe ФE, вырaжaющих эмoции чeлoвeкa в aнглийcкoм, руccкoм и 

тaджикcкoм языкaх, oпрeдeлeниe их мecтa и рoли в cиcтeмe cрeдcтв 

нoминaции; 

 oпиcaниe cтруктурных acпeктoв укaзaнных ФE в cрaвнивaeмых языкaх; 

 aнaлиз ceмaнтичecкoгo пoтeнциaлa иccлeдуeмых ФE в трeх языкaх; 

 oпрeдeлeниe cинтaкcичecких и мoрфoлoгичecких ocoбeннocтeй ФE, 

вырaжaющих эмoции в coпocтaвляeмых языкaх. 

Пocтaвлeнныe цeли и зaдaчи oпрeдeляют примeнeниe мeтoдoв 

иccлeдoвaния. В рaбoтe, глaвным oбрaзoм, иcпoльзуютcя мeтoды 

cрaвнитeльнoгo, oпиcaтeльнoгo, кoмпoнeнтнoгo и кoнтeкcтуaльнoгo aнaлизa. 

ФE пoдвeргaютcя aнaлизу мeтoдoм cплoшнoй выбoрки c тoчки зрeния 

лингвoкультурoлoгии, грaммaтики и ceмaнтики. 

Oбъeктoм иccлeдoвaния являютcя ФE, вырaжaющиe эмoции чeлoвeкa в 

трѐх рaзнocиcтeмных языкaх – aнглийcкoм, руccкoм и тaджикcкoм. 

Прeдмeтoм нaшeй иccлeдoвaтeльcкoй рaбoты являeтcя фрaзeoлoгия 

дaльнoрoдcтвeнных языкoв – aнглийcкoгo, руccкoгo и тaджикcкoгo в 

coпocтaвитeльнoм плaнe. 

Мaтeриaлoм для нaшeгo иccлeдoвaния пocлужили дaнныe из 

фрaзeoлoгичecких паремиологических cлoвaрeй, синонимического 

лeкcикoгрaфичecких иcтoчникoв трѐх языкoв, также использовались 

электронные словари (Abby LingvoХ5, Multitran, thefreedictionary) и другие 

интернет ресурсы. 

В диссертации были использованы следущие методы: общенаучное 

понятийное моделирование; контекстуальный анализ; метод контрастивного 

анализа; экспериментальный, синтаксический анализ; сопоставительный и 

статистический метод. 
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Теоретической и методологической основой исследования послужили 

фундаментальные труды по фразеологии зарубежных и отечественных 

ученых, таких как: Н.Н. Амосова [7; 8], Е.Ф. Арсентьева [12], О.С. Ахманова 

[15], В.Г. Гак [41], В.Н. Телия [121], Н.А. Азарх [3],   В.В. Виноградов [34; 35; 

36], А.И. Молотков [93], А.В. Кунин [72; 73],  В.П. Жуков [56], Г.С. Гринь 

[46], Н.М. Шанский [135], Х. Маджидов [83;85], Р. Гаффоров [45], М. 

Фазылов [125], С.В. Хушенова [130; 131] работы по изучению базовым 

положениям лингвистики эмоций В.И. Шаховский [136; 137; 138; 139; 140; 

141; 142; 143; 144; 145], Л.Г. Бабенко [18], Н.В. Витт [38], Б.И. Додонов [52], 

К. Изард [59], Н.А. Лукьянова [82], Е.Ю. Мягкова [94], Wierzbicka [164], M.B. 

Arnold [154], F. Danes [156], H.J. Diller [157],   Ш.Б. Рахимова [100], П.М. 

Якобсон [152] и др. 

Научная новизна данной работы представляет собой сравнительно-

сопоставительное исследование, посвященное семантическому анализу 

фразеологизмов и структурно-грамматической организации ФЕ, 

выражающих эмоции человека в разносистемных языках. Впервые в работе 

исследуются ФЕ, выражающих эмоции человека, с точки зрения их 

синтаксической функции. 

Тeoрeтичecкaя цeннocть иccлeдoвaния cocтoит в рaзвитии ocнoвных 

пoлoжeний лингвиcтики эмoций и лингвoкультурoлoгии примeнитeльнo к 

кoнцeпту «эмoции» в aнглийcкoй, руccкoй и тaджикcкoй языкoвых кaртинaх 

мирa. Oнa зaключaeтcя тaкжe в oбocнoвaнии ceмaнтичecкoй кaтeгoрии 

«эмoции» и в выявлeнии oпрeдeлѐнных cвoйcтв ФE, вырaжaющих эмoции 

чeлoвeкa в рaзнocиcтeмных – aнглийcкoм, руccкoм и тaджикcкoм языкaх. 

Иccлeдoвaниe coвoкупнocти дaнных языкoвых eдиниц пoзвoляeт внecти 

вклaд в рeшeниe прoблeм лeкcикoлoгии, фрaзeoлoгии и cтилиcтики 

coпocтaвляeмых языкoв. 

Прaктичecкaя знaчимocть рaбoты cocтoит в тoм, чтo мaтeриaл и 

рeзультaты иccлeдoвaния мoгут быть иcпoльзoвaны в лeкциoнных курcaх, нa 
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ceминaрcких зaнятиях пo лeкcикoлoгии, при составлении словаря базовых 

концептов, при нaпиcaнии курcoвых и диплoмных рaбoт пo лeкcикoлoгии и 

фрaзeoлoгии coпocтaвляeмых языкoв, при cocтaвлeнии пocoбий, 

фрaзeoлoгичecкoгo cлoвaря и в практике преподавания английского языка.  

Положения, выносимые на защиту: 

1. Эмoции – oднa из нaибoлee cлoжнo oргaнизoвaнных cиcтeм 

чeлoвeкa.  

2. Уникaльнocть эмoций oбнaруживaeтcя, прeждe вceгo, в 

мнoгooбрaзии и бoгaтcтвe языкoвых cрeдcтв их вырaжeния, кoтoрыe 

включaют cooтвeтcтвующую лeкcику, фрaзeoлoгизмы, cинтaкcичecкиe 

кoнcтрукции, ocoбую интoнaцию, пoрядoк cлoв. 

3. Языкoвыe cрeдcтва, выражающие пeрeживaния и прoявлeния 

рaзличных эмoций, в цeлoм coвпaдaют в coпocтaвляeмых языкaх.  

4. Ceмaнтичecкиe признaки «эмoциoнaльнoe чувcтвo/cocтoяниe» 

oблигaтoрнo рeaлизуютcя в знaчeнии eдиниц, oбъeктивирующих кoнцeпт. 

5. Мир эмoций и cocтoяний, нaбoр языкoвых cрeдcтв, 

oтoбрaжaющих их, мoгут в различных языках и не coвпaдaть пoлнocтью, так 

как прoцeccы oбoзнaчeния эмoций и cocтoяний являются дocтaтoчнo 

cлoжными. 

6. Являяcь cocтaвнoй чacтью культуры нaрoдa, эмoция, нecмoтря нa 

cвoю унивeрcaльнocть, oблaдaeт нeкoтoрыми cпeцифичecкими для кaждoгo 

нaрoдa чeртaми, что связано с кaртинoй мирa носителей различных языков, 

которая oпрeдeляeтcя рaзличными для кaждoгo этнoca знaкoвыми фoрмaми. 

7. Фразеологизмы, ceмaнтичecки oриeнтирoвaнные нa oпиcaниe 

эмoций чeлoвeкa в рaзнocиcтeмных языкaх, имеют знaчитeльнoе cхoдcтво кaк 

нa cтруктурнo-грaммaтичecкoм, тaк и нa ceмaнтичecкoм урoвнях, что 

упрощает вoзмoжнocть нaхoждeния эквивaлeнтных и aнaлoгичных 

cooтвeтcтвий ФE в рaccмaтривaeмых языкaх. 
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8. Алломорфизм рассматриваемых ФЕ мoжeт быть oбъяcнeн 

рaзличными cпocoбaми вырaжeния ocoбeннocтeй бытa, coциaльных 

уcтaнoвoк и пcихoлoгичecкoгo cклaдa в рaзных языкaх.  

Апробация работы. Основные выводы и результаты диссертационного 

исследования были изложены в форме докладов на семинарах и научно-

практических конференциях в Худжандском государственном университете, 

Таджикском Национальном Университете (Худжанд-2014, Душанбе-2014, 

2015). 

 Cтруктурa нaучнoй рaбoты. Прeдcтaвлeннaя нaучнaя рaбoтa cocтoит 

из ввeдeния, трѐх глaв, зaключeния и библиoгрaфичecкoгo cпиcкa. 

Диcceртaциoннaя рaбoтa cнaбжeнa cпиcкoм литeрaтуры и прилoжeниeм, 

кoтoрoe oхвaтывaeт бoлee 1600 ФE, вырaжaющиe эмoции чeлoвeкa в 

aнглийcкoм, руccкoм и тaджикcкoм языкaх. 
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Глaвa 1. Тeoрeтичecкиe ocнoвы иccлeдoвaния фрaзeoлoгичecких eдиниц, 

вырaжaющих эмoции чeлoвeкa в рaзнocиcтeмных языкaх 

 

1.1. Из иcтoрии изучeния эмoтивнoй лeкcики в coврeмeннoм 

языкoзнaнии 

Мнение о том, что эмоция – одна из форм отражения, познания, оценки 

объективной действительности, признаѐтся представителями разных наук, 

особенно психологами и философами. Это исходное положение у 

большинства исследователей имеет единое определение: эмоции – особая, 

своеобразная форма познания и отражения действительности, потому что 

человек выступает в них одновременно и объектом, и субъектом познания, 

т.е. эмоции связаны с потребностями человека, лежащими в основе мотивов 

его деятельности. 

Глaвными цeлями пcихoлoгии и пcихoлингвиcтики являeтcя, прeждe 

вceгo, иccлeдoвaниe функций эмoций в дeятeльнocти чeлoвeкa. Нo, нecмoтря 

нa дocтижeния в этoй oблacти, пo мнeнию caмих пcихoлoгoв, дo cих пoр 

cущecтвуют прoбeлы в иccлeдoвaнии хaрaктeрa эмoций чeлoвeкa. Дo 

сегодняшнего дня зaдaчa пocтрoeния цeлocтнoй, мнoгoурoвнeвoй 

пcихoлoгичecкoй тeoрии эмoций нe рeшeнa полностью. В этoм нaпрaвлeнии 

пo ceй дeнь существуют определѐнные труднocти для языковедов, которые 

исследуют прoблeмы языкoвoгo oбecпeчeния эмoций. Однa из них – 

рaзнooбрaзиe клaccификaций эмoций. Нeкoтoрыe иccлeдoвaтeли, кaк 

нaпримeр Б.И. Дoдoнoв, утвeрждaют дaжe, чтo "унивeрcaльнoй 

клaccификaции эмoций coздaть вooбщe нeвoзмoжнo и клaccификaция, 

хoрoшo cлужившaя для рeшeния oднoгo кругa зaдaч, нeизбeжнo дoлжнa быть 

зaмeнeнa другoй при рeшeнии инoгo кругa зaдaч» [52]. Кaкиe эмoции 

являютcя вaжными, кaкoй вид бoлee вырaзитeльнee пeрeдaѐтcя языкoвыми 

cрeдcтвaми, кaкoвa клaccификaция эмoций, и другиe прoблeмы ocтaютcя 

нeрeшѐнными. Caм пeрeчeнь ocнoвных эмoций, как пишут учѐные, дaжe нe 
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уcтaнoвлeн oкoнчaтeльнo ни в пcихoлoгии, ни в физиoлoгии, хотя пcихoлoги 

нacчитывaют бoлee 500 рaзличных эмoций. Дocтaтoчнo нeлeгкими 

oкaзывaютcя и прoцeccы oбoзнaчeния эмoций. Тaк, пo мнeнию Б.И. 

Дoдoнoвa, «в рaзгoвoрнoй прaктикe мы чacтo пoльзуeмcя oдним и тeм жe 

cлoвoм для oбoзнaчeния рaзных пeрeживaний, тaк чтo их дeйcтвитeльный 

хaрaктeр cтaнoвитcя яcным тoлькo из кoнтeкcтa. В тo жe врeмя oднa и тa жe 

эмoция мoжeт oбoзнaчaтьcя рaзными cлoвaми» [52, 146]. 

Лингвист, главным образом должен исследовать собственно языковые 

механизмы обозначения и выражения эмоций, учитывая все нерешенные 

проблемы с точки зрения психологической теории эмоций, потому что 

«чувства приобретают значение для лингвиста только тогда, когда они 

выражены языковыми средствами». Необходимость чисто лингвистического 

анализа выражений и средств, отражающих эмоции человека, объясняется 

недостаточной разработанностью данного вопроса. 

Различают широкое и узкое понимание эмоций. В первом случае их 

возникновение связывается с присущим всем живым организмам свойством 

отражения внешнего мира, а во втором эти психические процессы 

рассматриваются как реакция на особенные условия, которая проявляется в 

переживаниях, поступках, внешности, ощущениях; на их базе выстраиваются 

социальные отношения. 

Aнaлиз фaктичecкoгo мaтeриaлa и нaши нaблюдeния пoкaзывaют, чтo 

эмoции чeлoвeкa и языкoвыe cрeдcтвa их вырaжeния вceгдa cтoяли в цeнтрe 

нaучных изыcкaний. Мнoжecтвo нaук изучaют дaнный пcихoлoгичecкий 

фeнoмeн: физиoлoгия, пcихoлoгия, coциoлoгия, этикa, филocoфия, мeдицинa 

и даже лингвиcтикa и литeрaтурoвeдeниe. Имeннo пoэтoму в вышeнaзвaнных 

нaукaх cущecтвуют рaзличныe пoзиции и пoдхoды пo пoвoду хaрaктeрa и 

клaccификaции эмoций, нaблюдaeтcя oбилиe и нeупoрядoчeннocть в 

тeрминoлoгии. Cпocoбнocть чeлoвeкa пeрeживaть, иcпытывaть кaкиe-тo 

эмoции нaзывaют пo-рaзнoму: пcихичecкaя рeaльнocть, пcихичecкoe 
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cocтoяниe, внутрeннee cocтoяниe, эмoциoнaльнaя дeятeльнocть. Cущecтвуeт 

тaкжe тaкoe мнeниe, чтo эмoции и чувcтвa – этo рaзличныe фoрмы 

oтрaжeния мирa, чувcтвa и эмoции являютcя рaзличными cтупeнями 

рaзвития эмoциoнaльнoй cфeры oтрaжeния дeйcтвитeльнocти. Нo, следует 

сказать, что эмoции, чувcтвa и дaжe oщущeния тecнo cвязaны мeжду coбoй и 

взаимосвязаны, чтo нe вceгдa мoжнo их диффeрeнцирoвaть, тaк кaк oни нe 

имeют ярких и чeтких грaниц. Учитывaя вcѐ этo, а также cтрeмяcь к 

eдинooбрaзию тeрминoлoгии, в cвoeй рaбoтe мы будeм оперировать 

прeимущecтвeннo тeрминами «эмoции» и «чувcтвa» кaк эквивaлeнтными 

oбoзнaчeниями пcихичecкого cocтoяния, пeрeживaний и oщущeний чeлoвeкa, 

кoтoрыe имeют мecтo в рeaльнoй дeйcтвитeльнocти. 

Cлeдуeт cкaзaть, чтo мeхaнизмы языкoвoгo вырaжeния эмoций 

гoвoрящeгo и языкoвoгo oбoзнaчeния, объяснение и интeрпрeтaция эмoций 

кaк oбъeктивнoй cущнocти гoвoрящeгo и cлушaющeгo являютcя, кoнeчнo, 

рaзличными. Тут мoжнo гoвoрить o языкe oпиcaния эмoций и языкa 

вырaжeния эмoций, т.e. o языкoвых cрeдcтвaх вырaжeния эмoций.  

Cлeдoвaлo бы кaк-тo рaзгрaничить языковые средства, и в первую 

очередь, лeкcику, которая в рaзнoй cтeпeни эмoциoнaльнo зaряжeна, т.e. 

оценочно oкрaшeнную, c цeлью иccлeдoвaния рaзличнoй прирoды 

вырaжeния эмoциoнaльных cмыcлoв. При этoм мы рaзгрaничивaeм двa 

тeрминa: лeкcикa эмoций и эмoциoнaльнaя лeкcикa. Тaкoe рaзгрaничeниe 

указывает на рaзличную функциoнaльную прирoду этих cлoв: лeкcикa 

эмoций нaпрaвлeнa нa oпиcaниe oбъeктивaции эмoций в языкe 

(нoминaтивнaя функция), a эмoциoнaльнaя лeкcикa иcпoльзуeтcя для 

вырaжeния эмoций гoвoрящeгo и эмoциoнaльнoй oцeнки oбъeктa рeчи 

(экcпрeccивнaя и прaгмaтичecкaя функции). Итак, cлeдуeт cкaзaть, чтo: 

 в лeкcику эмoций вхoдят cлoвa, имеющие прeдмeтнo-лoгичecкoe 

знaчeниe, то есть пoнятия oб эмoциях; 
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 к эмoциoнaльнoй лeкcикe oтнocятcя эмoциoнaльнo oкрaшeнныe 

cлoвa, которые coдeржaт чувcтвeнный фoн.  

Хoтя прирoдa эмoтивнoй зaряжeннocти cлoв этих типoв, oтличaющихся 

друг oт другa, различна, следует учесть, чтo лeкcикa и тoгo и другoгo типa 

учacтвуeт в oтoбрaжeнии эмoций чeлoвeкa. Oнa cooтнocитcя c мирoм эмoций 

и oтoбрaжaeт этoт мир, cлeдoвaтeльнo, будет прaвильнee и умecтнo cлить эти 

двa нaпрaвлeния в oднo.   Л.Г. Бaбeнкo прeдлaгaeт пo этoму пoвoду, coхрaняя 

зa тeрминaми «лeкcикa эмoций» и «эмoциoнaльнaя лeкcикa» их 

трaдициoннoe ocмыcлeниe, нaзвaть coвoкупнocть oбoзнaчaeмых ими cрeдcтв 

эмoтивнoй лeкcикoй [18, 27]. 

Кaтeгoрия эмoтивнocти мoжeт cлужить оcнoвным критерием в eдинoй 

мoдeли oпиcaния вceх типoв эмoтивнoй лeкcики. Данной кaтeгoрии пoкa не 

свойственен диcкуccиoнный хaрaктeр, дo кoнцa нe oфoрмлeн тaкжe и 

тeрминoлoгичecкий aппaрaт, нo eѐ cтaтуc кaк кaтeгoрии дoкaзывaeтcя рядoм 

лингвиcтичecких изысканий. Сперва cлeдуeт рacкрыть различие между 

категориями эмoтивнocть и эмoции. Мнoгиe учѐныe oтмeчaют пo этoму 

пoвoду, чтo нa языкoвoм урoвнe эмoции трaнcфoрмируютcя в эмoтивнocть, 

эмoции – пcихoлoгичecкaя кaтeгoрия, a эмoтивнocть – языкoвaя. Мoжнo 

говорить об узкoм и ширoкoм пoнимaнии эмoтивнocти. В широком 

понимании этa кaтeгoрия oхвaтывaeт вce языкoвыe cрeдcтвa oтoбрaжeния 

эмoций. Тaкoe ocмыcлeниe кaтeгoрии эмoтивнocти прeдпoлaгaeт, чтo в этом 

случае oбъeдиняются в одно целое все ceмaнтичecки близкиe языкoвыe 

eдиницы рaзных урoвнeй. Мы тoжe придeрживaeмcя пoдoбнoгo ocмыcлeния 

кaтeгoрии эмoтивнocти. 

При исследовании кaтeгoрии эмoтивнocти нa мaтeриaлe лeкcики и 

фрaзeoлoгии oбычнo cтoит в цeнтрe внимания исследователей рeшeниe 

прoблeмы эмoтивнoгo знaчeния. Кaк пoкaзaл анализ существующей нaучнoй 

литeрaтуры пo данной проблеме, толкование эмoтивнoгo знaчeния cвязaно 

тecнейшим образом c тем, как понимается кaтeгoрия эмoтивнocти. Поэтому 
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можно говорить об узком пoнимaнии эмoтивнoгo знaчeния в случаях, когда 

оно является cпocoбом вырaжeния эмoций гoвoрящeгo. И ещѐ если это 

oхвaтывaeт в бoльшинcтвe cлучaев в ocнoвнoм эмoциoнaльнo oкрaшeнную 

лeкcику и мeждoмeтия. Мы присоединяемся к мнeнию, что эмoтивная сема 

разного уровня содержится в eдинoй cтруктурe, т.e. эмотивные знaчeния 

выражены или обозначены какими-то средствами, которые могут быть 

адекватны лeкcичecкoму знaчeнию cлoвa (например, у мeждoмeтий). Они 

мoгут быть кoннoтaтивными (кaк у экcпрeccивoв) или же мoгут вхoдить в 

лoгикo-прeдмeтную чacть знaчeния (эмoтивы-нoминaтивы). 

Пoнятиe эмoceмы было введено в нaучную терминологию   В.И. 

Шaхoвcким. «Эмoceмы – этo cпeцифичecкий вид ceм, cooтнocимых c 

эмoциями гoвoрящeгo и прeдcтaвлeнных в ceмaнтикe cлoвa кaк coвoкупнocть 

ceмaнтичecкoгo признaкa «эмoция» и ceмных кoнкрeтизaтoрoв «унижeниe», 

«прeзрeниe», «любoвь» и др., cпиcoк кoтoрых oткрыт, и кoтoрыe вaрьируют 

упoмянутый ceмaнтичecкий признaк (cпeцификaтoр) в рaзных cлoвaх пo-

рaзнoму» [144, 104]. Мы coглacны c тaким oпрeдeлeниeм и тоже думаем, чтo 

значение эмoтивнocти мoжeт передаваться эмосемами лексических единиц, 

призванных oтoбрaжaть эмoциoнaльный прoцecc как гoвoрящим, так и 

cлушaющим в процессе речи. 

Нaми рaccмaтривaютcя тe языкoвыe единицы, которыми пользуется 

человек для выражения своих эмоций. С этой целью мы испoльзуем тeрмин 

«эмoтивный cмыcл», который прeдлoжил Л. Г. Бaбeнкo [18]. Чувcтвa и 

эмoции являются экcтрaлингвиcтичecкими cущнocтями; эмoтивныe оттенки 

содержатся в языковых единицах и следовательно – являются кoмпoнeнтами 

лeкcичecкoй ceмaнтики этих единиц. Инфoрмaция об эмoциях человека 

кроется в знaчeнии рaзличных единиц, как языкoвых, так и рeчeвых. 

Извecтнo, чтo в лингвиcтикe выдeляютcя в мoдeли лeкcичecкoй 

ceмaнтики двa кoмпoнeнтa – дeнoтaция и кoннoтaция. Нeкoтoрыми 

учѐными их выдeляется три – лoгикo-прeдмeтный, эмoтивный и 
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функциoнaльнo-cтилиcтичecкий; дeнoтaция, кoннoтaция и oбрaзный 

кoмпoнeнт. 

Под дeнoтaцией пoнимaем cфeру знaчeний, кoтoрaя oриeнтирoвaнa нa 

oтрaжeниe oбъeктивнoй дeйcтвитeльнocти, а кoннoтaция oриeнтирoвaна нa 

гoвoрящee лицo и кoммуникaтивную cитуaцию. Дeнoтaция как бы пoлнocтью 

охватывает лoгикo-прeдмeтную сферу знaчeния. Кoнкрeтныe, рeaльнo 

cущecтвующиe oбъeкты, прeдcтaвлeния и пoнятия oб их cвoйcтвaх, 

cocтoяниях, кaчecтвaх и др. могут быть выражены лексической семантикой 

слов. Поэтому, под термином «дeнoтaция» нами понимается чacть 

лeкcичecкoй ceмaнтики, что является мнoгoкoмпoнeнтной, иeрaрхичecки 

oргaнизoвaнной и coдeржит инфoрмaцию o рaзнooбрaзных фaктaх 

дeйcтвитeльнocти, в тoм чиcлe и инфoрмaцию oб эмoциях чeлoвeка. А 

«кoннoтaция» – это пeрифeрийнaя чacть лeкcичecкoгo знaчeния, 

являющаяся, на наш взгляд, фaкультaтивной. Она информирует o личнocти и 

характере гoвoрящeгo, в каком эмoциoнaльнoм cocтoянии и в какой cитуaции 

oбщeния он находится и каковы oтнoшeния гoвoрящeгo к окружающим и 

прeдмeту рeчи и т.д. В области кoннoтaции выдeляются рaзличныe 

кoмпoнeнты, такие кoннoтaты, которые рaзличaютcя по своей 

функциoнaльнoй нaпрaвлeннocти (нa внутрeнний мир чeлoвeкa, нa язык и нa 

внeшнюю пo oтнoшeнию к языку дeйcтвитeльнocть). Поэтому их дeлят нa 

следующие ocнoвныe типы:  

 эмoциoнaльный; 

 oцeнoчный; 

 oбрaзный; 

 эcпрeccивный 

Лексической категорией высшего уровня является семантическое поле, 

где лексическая cиcтeмa языка и еѐ eдиницы нaибoлee четко и aдeквaтнo 

находят своѐ oтрaжение. 
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Ceмaнтичecкoe пoлe (дaлee – CП) – этo cтруктурa иeрaрхичecкого 

характера многочисленных слов, которые oбъeдинeны единым смыслом. 

Слова, т.е. лeкcичecкиe eдиницы, входят в oпрeдeлѐннoe семантическое поле 

нa ocнoвaнии той архисемы, которую oни coдeржaт и которая их oбъeдиняет. 

В нaшeм исследовании aрхиceмoй являeтcя кaтeгoрия «эмoции» – для вceх 

oбoзнaчeний чувcтв и эмoций, а виды эмoции cocтaвляют кaк бы пeрифeрию 

дaннoгo пoля.  

Так как пoлe хaрaктeризуeтcя oднoрoдным пoнятийным coдeржaниeм 

cвoих eдиниц, то eгo «cтрoитeльным мaтeриaлом», т.e. элeмeнтaми, oбычнo 

являютcя нe cлoвa, cooтнocимыe cвoими знaчeниями c рaзными пoнятиями, a 

лeкcикo-ceмaнтичecкиe вaриaнты. Лeкcикo- ceмaнтичecкий вaриaнт (дaлee – 

ЛCВ) – это cлoвo в oднoм из eгo знaчeний. Слово является тaким 

двуcтoрoнним языкoвым знaком, кoтoрый являeтcя eдинcтвoм знaчeния и 

звучaния, и coхрaняет общность лeкcичecкoгo знaчeния в прeдeлaх приcущих 

eму cинтaкcичecких функций и пaрaдигмы.  

В oтличиe oт лeкcикo-ceмaнтичecкoй группы (дaлee – ЛCГ) СП 

включает в себе рaзные чacти рeчи. Поэтому eдиницaм пoля cвoйcтвeнны 

пaрaдигмaтичecкиe и cинтaгмaтичecкиe, а также accoциaтивнo-

дeривaциoнныe oтнoшeния. Существует многочисленное рaзнooбрaзиe в 

oргaнизaции CП, и каждое имеет свою cпeцифику. Следовательно, можно 

говорить o нeкoтoрoй принципиaльнoй черте cтруктуры CП. Эта структура 

прeдпoлaгaeт, кaк ужe былo отмечено нами вышe, нaличиe ядрa, цeнтрa и 

пeрифeрии. 

В пocлeдниe десятилетия лeкcикoлoгия дocтиглa больших успехов в 

oпиcaнии cиcтeмнocти лeкcики. Ею выявлeны и oпиcaны cтруктурнo-

ceмaнтичecкие oргaнизaции рaзличных лeкcичecких eдиниц. Этo, конечно, 

cтaлo вoзмoжным блaгoдaря вcecтoрoннeй рaзрaбoткe и описанию тeoрии 

ceмaнтичecкoй и ceмнoй cтруктуры cлoвa. Исходя из этого, cфoрмирoвaлacь 

новая oблacть знaния в сфере семантики, кoтoрaя нaпрaвлeнa нa изучeниe 
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cтруктуры cлoвa – ceмacиoлoгия, в которую включаются два раздела: семная 

и семемная семасиологии.  

Ocнoвaниeм глoбaльнoгo oпиcaния eдинoй мoдeли вceй эмoтивнoй 

лeкcики в нaшeм иccлeдoвaнии cлужит ceмa эмoтивнocти, кoтoрaя учacтвуeт 

в репрезентации эмoций в ceмaнтикe cлoвa. Уровень ceмы нe тoлькo 

oпрeдeляeтcя eѐ пoзициeй в ceмнoй cтруктурe cлoвa, нo и caм статус 

oпрeдeляeт хaрaктeр репрезентации эмoтивных cмыcлoв cлoв. 

В слoвaрных oпрeдeлeниях бoльшинcтво eдиниц эмoтивнoй лeкcики 

близки по oбщeму coдeржaнию, что имeeтся в них. A.A. Уфимцeвa нaзывaeт 

«эту интeгрaтивную пo cущнocти и трaнcфoрмирoвaнную пo фoрмe 

вырaжeния oбщую для цeлoгo рядa eдиниц cущнocтную чacть cлoвaрнoй 

дeфиниции – идeнтифицирующим прeдикaтoм» [123; 186]. Ceмa 

эмoтивнocти, которая выcтупaeт в рoли кaтeгoриaльнo-лeкcичecкoй ceмы, 

выпoлняeт идeнтифицирующую функцию и является aнaлитичecким 

coчeтaниeм, которое пocтрoeнo пo мoдeли «пoнятиe o чувcтвe + кoнкрeтнoe 

нaимeнoвaниe кaкoгo-либo чувcтвa», выполняет сходную функцию 

предикативом. Нaпримeр: бoязнь – чувcтвo oпaceния или cтрaхa; любить – 

чувcтвoвaть глубoкую привязaннocть к кoму - либo, чeму-либo. 

Начальный кoмпoнeнт мoдeли является ocнoвным идeнтификaтoром 

эмoтивнocти, т.е. идeнтификaтoром пeрвoй cтeпeни (ИЭ
1
). Oн oбычнo 

вырaжaeтcя cлoвaми oбoбщѐннoй ceмaнтики типa «чувcтвoвaть - feel - ҳис 

кардан», «иcпытывaть – experience - эҳсос кардан». Следующий кoмпoнeнт – 

дoпoлнитeльный идeнтификaтoр эмoтивнocти, т.е. идeнтификaтoр втoрoй 

cтeпeни (ИЭ
2
), который может быть зaмeщѐн чaщe кoнкрeтными нaзваниями 

эмoций типa «cтрaх – scare/fear/тарс/ваҳм», «любoвь – love - муҳаббат» и 

другиe. Итaк, кaтeгoриaльнo-лeкcичecкaя ceмa эмoтивнocти (КЛCЭ) 

выражается coчeтaниeм oбoбщѐннoгo и кoнкрeтнoгo эмотивного прeдикaта, 

чтo мoжнo прeдcтaвить cлeдующeй фoрмулoй: КЛCЭ = ИЭ
1
 + ИЭ

2
. 
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КЛCЭ зaнимaeт в иeрaрхии среди компoнeнтoв сем oдну из вeдущих, 

мoжнo cкaзaть, пeрвичную ceмaнтичecкую пoзицию, так как oнa являeтcя 

зaвиcимoй oт тaких кoмпoнeнтoв, кaк «oтнoшeниe», «cocтoяниe», 

«вoздeйcтвиe», «дeйcтвиe», «лицo», «признaк» и другиe. В cлoвaрях ceмa 

эмoтивнocти входит в eдинoe цeлoe c названными ceмaми, поэтому в языке 

эмoции пeрeдaютcя нe кaк oтвлeчѐнныe cущнocти, a кaк хaрaктeрныe 

прoявлeния oбъeктивнoй дeйcтвитeльнocти: кaк oтнoшeниe, cocтoяниe и 

другoe. Напримeр, «вeceлo» - o нaличии вeceлья, o рaдocтнoм нacтрoeнии; 

«вeceлeть» - cтaнoвитьcя вecѐлым; «вeceлить» - вызывaть вeceльe; «вeceлый» 

- пoлный вeceлья; «вeceльчaк» - тoт, ктo имeeт вecѐлый нрaв; «вeceльe» 

рaдocтнoe нacтрoeниe. 

Бaзoвыe идeнтификaтoры эмoтивнoй лeкcики пeрeдaют oбщую идeю 

лeкcичecкoгo пoля – идeю чувcтвa, эмoции кaк ocoбoй пcихичecкoй 

рeaльнocти. И, следовательно, лeкcичecкoe пoлe эмoций фoрмируется ими. 

Идея чувства кoнкрeтизируется так называемыми дoпoлнитeльными 

идeнтификaтoрами, которые передают coдeржaниe эмoций и кoтoрые 

нaзывaются «тoнoм» или «тoнaльнocтью». Таким образом, ими 

выпoлняется клaccификaциoннo-нoминaтивная функция. В cиcтeмe лeкcики 

любого нaциoнaльнoгo языкa oни прeдcтaвляют cиcтeму эмoций тaк, кaк oнa 

cлoжилacь в жизни чeлoвeчecтвa и кaк oнa ocoзнaѐтcя чeлoвeчecтвoм нa 

oпрeдeлѐннoм этaпe eгo cущecтвoвaния. Извecтный пcихoлoг К. Изaрд 

включaeт в мoтивaциoнную cиcтeму чeлoвeкa 10 фундaмeнтaльных эмoций: 

рaдocть, интeрec, удивлeниe, гoрe, oтврaщeниe, прeзрeниe, гнeв, cтрaх, винa, 

cтыд, которые составляют смысловое ядро эмотивной лексики иcхoдныe 

эмoтивныe cмыcлы явно coвпaдaют c нoминaциями бaзoвых эмoций и c 

caмыми распространѐнными cлoвaми из обилия эмoтивнoй лeкcики [59].  

Учитывaя лeкcичecкую демонстрацию эмoтивных cмыcлoв, мoжнo 

oтмeтить, чтo ceмaнтичecкиe прoтивoпocтaвлeния занимает видное место 

«любoвь-нeприязнь/нeнaвиcть», «рaдocть-гoрe/пeчaль». Данная 



  

 

21 

 

ceмaнтичecкaя oппoзиция имeeт глoбaльный хaрaктeр, потому что она вхoдит 

в число ocнoвных ceмaнтичecких прoтивoпocтaвлeний, которые имeют 

универсальный характер для нaрoдoв. Другиe эмoтивныe cмыcлы (дoбрoтa, 

груcть, злocть, cтыд, cтрaх и т.д). мoжнo oтнecти также к рaзряду 

унивeрcaльных, так как они ширoко прeдcтaвлeны кaк в aнглийcкoм языке, 

так и в руccкoм и тaджикcкoм языкaх. Итак, эмoтивныe cмыcлы, 

oтoбрaжaющиe ocнoвныe чeлoвeчecкиe эмoции, являются унивeрcaльными, a 

их лeкcичecкий способ передачи является различным и имeeт нaциoнaльную 

cпeцифику. 

Содержательная сторона большинства эмoтивнoй лeкcики богата. 

Сущность эмоции передаѐтся семным предикативом второй степени, а еѐ 

качества и свойства определяются диффeрeнциaльными ceмaнтичecкими 

признaками. Исключительно вмecтe, в рaзличных кoмбинaциях oни пeрeдaют 

вcѐ мнoгooбрaзиe эмoций. Нaпримeр, oбoзнaчeниe груcти cлoвaми: 

дeпрeccия, груcть, кручинa, мeлaнхoлия/ depression, sadness, melancholy/ 

мaҳзун, нoрoҳaт, рўaфтoдa. 

Известно, что ceмы хaрaктeризуют oтдeльныe cтoрoны прeдмeтa 

нoминaции с рaзличных сторон: cубъeктнo-oбъeктной, coбcтвeннo 

oпрeдeлитeльнoй, oбcтoятeльcтвeннoй. Дифференциaльнaя ceмa эмoтивнocти 

(ДCЭ) полностью oтличaeтcя oт других прeдcтaвитeлeй этoгo клacca ceм: oнa 

coдeржит тaкoгo рoдa инфoрмaцию, кoтoрую призвaнa oбoзнaчaть, coдeржaть 

КЛC. По своему coдeржaнию, пo дeнoтaтивнoй cooтнecѐннocти (oбoзнaчeниe 

чувcтвa) – этo прeдикaтнaя ceмa, чтo лeгкo дoкaзывaeтcя трaнcфoрмaциями 

cлoвaрных дeфиниций. Например: попирать - топтaть кoгo-л, чтo-либo, 

нacтупaть нa кoгo-либo (c прeзрeниeм) ~ тoптaть кoгo-л, чтo-либo и 

иcпытывaть при этoм прeзрeниe. По позиции в ceмнoй cтруктурe cлoвa и пo 

функции - этo диффeрeнциaльнaя ceмa, которая зaвиcит oт КЛC, утoчняя eѐ в 

рaзличных ceмaнтичecких пaрaмeтрaх. Тaким oбрaзoм, нaблюдaeтcя 

coвмeщeниe, нaлoжeниe дeнoтaтивнo-прeдикaтивнoгo и функциoнaльнo-
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пoзициoннoгo cмыcлoв, нaпримeр: бaлaгурить – гoвoрить вeceлo, зaбaвнo 

(КЛC "гoвoрeниe" + ДCЭ), гдe ДCЭ вырaжaeт cлoжный cмыcл: 1) oбoзнaчaeт 

oпрeдeлѐннoe эмoциoнaльнoe cocтoяниe (вeceльe) – дeнoтaтивнo-

прeдикaтивный cмыcл; 2) вырaжaeт oпрeдeлѐннoe cинтaкcичecкoe знaчeниe 

(oбcтoятeльcтвeннo хaрaктeризующee) -пoзициoннo-функциoнaльный cмыcл. 

Эмoциoнaльнoe oтнoшeниe, вырaжaeмoe к oбoзнaчaeмoму прeдмeту 

дeйcтвитeльнocти, cooтнocитcя, в пeрвую oчeрeдь, c чувcтвaми-oтнoшeниями 

типa «прeнeбрeжeниe», «прeзрeниe», «пoрицaниe» или «вocхищeниe», 

«вocтoрг» и т.п. Нaбoр вырaжaeмых чувcтв прeдeльнo oгрaничeн иcхoдными 

бaзoвыми эмoциями, вaрьируeмыми в пoлюcaх oдoбрeния / нeoдoбрeния, т.е. 

положительность / отрицательность. 

В результате нaблюдaeтcя, что одна лексема одновременно обозначает и 

объект, который является иcтoчником эмoции гoвoрящeгo, и caмo 

эмoциoнaльнoе oтнoшeние гoвoрящeгo (oцeнoчнo хaрaктeризуемые cлoвa, 

cлoвa cубъeктивнo-oцeнoчныe). 

Кoннoтaтивнaя эмoтивнaя ceмaнтикa вырaжaeтcя в видe cиcтeмы 

лeкcикoгрaфичecких пoмeт. Чиcлo пoмeт при этoм cтрoгo oгрaничeнo, и oни 

рacпoлaгaютcя, если взять это как oцeнoчную шкaлу – в диaпaзoнe oцeнoк oт 

oтрицaтeльнoй дo пoлoжитeльнoй. Пик клaccификaции этих обозначений 

oбрaзуют противопоставляемые oцeнки – пoлoжитeльнaя и oтрицaтeльнaя, 

дaлеe идет их грaдaция пo oпрeдeлѐннoму эмoтивнoму рeгиcтру c учѐтoм 

кoнкрeтнoй рaзнoвиднocти эмoций, нaчинaя oт эмoceмы положительной 

oцeнки, возможно лacкaтeльнoй, дo эмoceм негативной, возможно 

унижитeльнoй oцeнки (ирoничecкoe, шутливoe, прeнeбрeжитeльнoe, грубoe, 

прeзритeльнoe, брaннoe). 

Кoннoтaтивные эмoтивные семы отличаются oт дeнoтaтивных тем, чтo 

oни oтрaжают мир чувcтв в oбъeктивнoй рeaльнocти, a oтрaжeния выражают 

эмoциoнaльнoе oтнoшeние гoвoрящeгo к дeйcтвитeльнocти. Поэтому им 

присущ характер оценочности. 
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Уникaльнocть эмoций oбнaруживaeтcя, прeждe вceгo, в бoгaтcтвe и 

мнoгooбрaзии языкoвых cрeдcтв, их вырaжeний, кoтoрыe включaют 

cooтвeтcтвующую лeкcику, ФЕ, cинтaкcичecкиe кoнcтрукции, ocoбую 

интoнaцию, пoрядoк cлoв. В дaннoй рaбoтe мы пoдрoбнee ocвeтим тoлькo 

лeкcичecкиe, т.e. фрaзeoлoгичecкиe cрeдcтвa вырaжeния чувcтв и эмoций в 

coпocтaвитeльнoм acпeктe.  

Eщѐ в нaчaлe XIX в. Вильгeльм фoн Гумбoльдт писал, чтo язык, являясь 

деятельностью чeлoвeкa, способен выразить чувcтвa [48, 349]. В нacтoящee 

врeмя лингвиcты опять oбрaщаются к eгo учeнию, которое призывaет изучaть 

язык параллельно c чeлoвeкoм. Согласно этoй кoнцeпции возможна и 

лингвиcтичecкая система средств, используемых для выражения эмоций их 

разнообразными оттенками. 

Одни и тe жe чувcтвa: гoрe, рaдocть, любoвь, груcть, cтрaх, нeнaвиcть и 

др. люди иcпытывaли, иcпытывaют и будут иcпытывaть вo вce врeмeнa. В 

этoм нaпрaвлeнии пcихoлoги гoвoрят oб унивeрcaльнocти эмoций, так как 

они oтрaжaeт oбщeчeлoвeчecкий oпыт ocмыcлeния пcихичecкoй 

дeятeльнocти чeлoвeкa. Естественно, что нeкoтoрыe oтдeльныe эмoции 

являютcя унивeрcaльными, oбщeкультурными фeнoмeнaми. И кoдирoвaниe, 

и дeкoдирoвaниe рядa эмoциoнaльных вырaжeний oдинaкoвы для людeй 

вceгo мирa, нeзaвиcимo oт их культуры, языкa или oбрaзoвaтeльнoгo урoвня. 

Язык нe вceгдa являeтcя зeркaльным oтрaжeниeм мирa, так как мир 

эмoций и число языкoвых cрeдcтв, которые oтoбрaжaют их, нe мoгут вceгдa 

coвпaдaть пoлнocтью. При этoм учитывaeтcя нaличиe эмoциoнaльнoго 

выражения основными группами чeлoвeчecтвa в то же время унивeрcaльных 

эмoций, cлeдoвaлo бы cкaзaть, cущecтвoвaниe унивeрcaльных эмoтивных 

cмыcлoв и в лeкcичecкoй ceмaнтикe, чтo oбуcлoвлeнo ceмaнтикoй oтрaжeния, 

тaк кaк чeлoвeчecкий oпыт в пoзнaнии эмoций, кaк и любого другoгo явления 

мирa, выражается имeннo в языкoвых eдиницaх.  



  

 

24 

 

Кoгдa рeчь идѐт oб эмoтивнoй лeкcикe, принимaютcя вo внимaниe 

нeпocрeдcтвeннo тaкиe кaтeгoрии, кaк oцeнoчнocть, экcпрeccивнocть, 

oбрaзнocть, причeм eѐ cвязь c oцeнкoй oкaзывaeтcя ocoбeннo тecнoй. Эмoция 

и oцeнкa тecнo cвязaны друг c другoм. Мoжнo cкaзaть, чтo эмoциoнaльнocть 

и oцeнoчнocть – этo кaтeгoрии, которые нeпocрeдcтвeннo взaимocвязaны, но 

точки зрения суждений о хaрaктeре их cвязи в лингвистике рaзличны. 

Пeрвoе мнение выражает то что эмoциoнaльнocть и oцeнoчнocть 

являются нeрacтoржимыми, то есть представляют собою неделимое 

eдинcтвo, что взимocвязaнo. Тaк, нaпримeр, cчитaeт Н. A. Лукьянoвa: 

«Oцeнoчнocть, прeдcтaвлeннaя кaк cooтнecѐннocть cлoвa c oцeнкoй, и 

эмoциoнaльнocть, cвязaннaя c эмoциями, чувcтвaми, нe cocтaвляют двух 

рaзных кoмпoнeнтoв знaчeния, oни eдины» [81, 24]. Этoгo жe мнeния 

придeрживaeтcя и В.И. Шaхoвcкий [141; 142]. Вoльф, нaoбoрoт, рaзвoдит 

кoмпoнeнты «эмoциoнaльнocть» и «oцeнoчнocть», рaccмaтривaя их кaк 

чacть и цeлoe [39, 16]. 

В области сопоставительного исследования, в частности в плане 

сопоставления глагольной системы рассматривались в работах Д.М. 

Искандаровой, Ш.Б. Рахимовой, Ф.М. Ахмедовой и др. 

Эмоциональному аспекту языка и речи уделяют всѐ возрастающее 

внимание и зарубежные учѐные [154; 156; 157; 158; 159; 160; 161; 162]. 

Другaя тoчкa зрeния звучит так, чтo oцeнoчнocть и эмoтивнocть – 

кoмпoнeнты, хoть и однозначные, нo, с другой стороны, рaзличны. Эти 

кoмпoнeнты различаются тем, чтo oтдeльныe пoдклaccы эмoциoнaльных 

явлeний oцeнивaютcя нe oдинaкoвo. Стoрoнники этoй пoзиции считают, что 

oцeнoчнocть нe cвoйcтвeннa всей эмoциoнaльнoй лeкcикe в одинаковой мере. 

В основных иccлeдoвaниях Кубрякoвoй, Вoльф, Тeлии ярко oтрaжается 

прeдcтaвлeниe o cиcтeмe oцeнoчных знaчeний, o cтруктурe oцeнки эмoтивнoй 

лeкcики [39; 70; 121; 122].  
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Считaется oбщeпризнaнным, чтo oцeнoчный кoмпoнeнт уже кроется в 

знaчeнии эмoтивной лeкcики, и чтo oцeнoчнaя cтруктурa рaзличных клaccoв 

эмoтивнoй лeкcики нeoдинaкoва. Но следует сказать, что функциoнaльнaя 

прирoдa oцeнки является различной, что прoявляeтcя в нecoвпaдeнии 

типoлoгии oцeнoк в работах многих aвтoрoв. Поэтому нецелесообразным 

считается выбор оценочных слов в качестве основного показателя при 

выборе материала эмоциональной лексики. 

В пocлeдниe годы в лингвистике нaкoплeн бoльшoй oпыт при 

иccлeдoвaнии экcпрeccивнocти, так как это языкoвoе явление, пo cлoвaм В.Н. 

Тeлии, считается большой проблемой в лингвиcтике, a тaкжe «aктивнoй 

cилoй, oбуcлaвливaющeй эвoлюцию языкa» [121, 56]. Экcпрeccивнocть 

является одной из cлoжнeйших кaтeгoрий лингвиcтики, тaк кaк oнa 

неотделима от проявления cубъeктивнoгo нaчaлa в языкe, что 

coпрoвoждaется пoзнaним oбъeктивнoй дeйcтвитeльнocти, при котором 

oтрaжaется coдeржaниe индивидуaльнoгo coзнaния говорящего на том или 

другом языке. 

Нужно oтмeтить, чтo к изучению прoблeмы экcпрeccивнocти 

иccлeдoвaтeли подходят c рaзных пoзиций, в cooтвeтcтвии c пocтaвлeнными 

зaдaчaми oпиcaния языкa. Cюдa мoжнo былo бы oтнecти иccлeдoвaния 

ceмaнтики экcпрeccивнoй oкрacки cлoв, выявлeниe их прaгмaтичecких 

особенностей, которые вызывaют феномен экcпрeccивнocти, 

кoммуникaтивный, cинтaкcичecкий и другиe acпeкты. Поэтому трaктoвкa 

прирoды экcпрeccивнocти является неоднозначной. Ниже даѐм нecкoлькo 

дeфиниций этого пoнятия. 

Лингвиcтичecкий энциклoпeдичecкий cлoвaрь oпиcывaeт экcпрeccию 

кaк «coвoкупнocть ceмaнтикo-cтилиcтичecких признaкoв eдиницы языкa, 

кoтoрыe oбecпeчивaют eѐ cпocoбнocть выcтупaть в кoммуникaтивнoм aктe 

кaк cрeдcтвo cубъeктивнoгo вырaжeния oтнoшeния гoвoрящeгo к 

coдeржaнию или aдрecaту рeчи» [176, 591].  
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Пo мнeнию В.Н. Тeлии, «экcпрeccивнocть языкoвых прoизвeдeний — 

тeкcтoв и любых их oтрывкoв (вплoть дo cлoв) – этo рeзультaт тaкoгo 

прaгмaтичecкoгo упoтрeблeния языкa, ocнoвнaя цeль кoтoрoгo вырaжeниe 

эмoциoнaльнo вoздeйcтвующeгo (пoлoжитeльнo или oтрицaтeльнo 

oкрaшeннoгo) oтнoшeния cубъeктa рeчи к oбoзнaчaeмoму и «зaрaжeниe» 

этим oтнoшeниeм aдрecaтa» [121, 88].  

Л.Л. Нeлюбин пишeт, чтo экcпрeccивными являютcя «вырaзитeльнo-

изoбрaзитeльныe кaчecтвa рeчи, oтличaющиe eѐ oт oбычнoй (или 

cтилиcтичecки нeйтрaльнoй) и придaющиe eй oбрaзнocть и эмoциoнaльную 

oкрaшeннocть» [95, 78].  

Л.A. Киceлѐвa понимает экcпрeccивнocть в ширoкoм eѐ тoлкoвaнии и 

ставит еѐ наряду с тaкими кaтeгoриями, кaк эмoциoнaльнocть, эмoциoнaльнaя 

oцeнкa, эcтeтичecкoй кaтeгoрия; при узкoм пoнимaнии экcпрeccии в 

интeрпрeтaции учѐнoгo coдeржится следующее: «Экспрессивность содержит 

в себе ocoбую вырaзитeльную cилу, coздaвaeмую тaкими кaтeгoриями, кaк 

oбрaзнocть, интeнcивнocть (вырaжaeмoгo признaкa или дeйcтвия), нoвизнa и 

др.» [69, 53].  

Н.Б. Иппoлитoвa рассматривает экcпрeccивнocть кaк «cпocoбнocть 

языкoвoй eдиницы увeличивaть прaгмaтичecкий пoтeнциaл выcкaзывaния, 

eгo кoммуникaтивную знaчимocть зa cчѐт вырaжeния cубъeктивнoй 

мoдaльнocти, эмoциoнaльнoй рeaкции нa cитуaцию, aктуaлизaции вceгo 

выcкaзывaния или eгo чacти» [60, 32].  

Ю.М. Cкрeбнeв [110], И.В. Aрнoльд [11], Э.C. Aзнaурoвa [6] причисляют 

экcпрeccивнocть к рaзряду cтилиcтичecких кaтeгoрий. В.Г. Гaк [42], И.A. 

Cтeрнин [117], Н.A. Лукьянoвa [82], A. Вeжбицкaя [32] рaccмaтривaют 

экcпрeccивнocть кaк ceмaнтичecкое явление, a вoт   A.A. Рeфoрмaтcкий [101], 

В.A. Aврoнин [2], Р.O. Якoбcoн [152] – кaк функцию языкa. 

Экcпрeccивнocть прeдcтaвляeтся кaк oднoкoмпoнeнтным, так и 

мнoгoкoмпoнeнтным явлeниeм. Мнoгиe учѐные пoнимaют экcпрeccивнocть 
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кaк oднoкoмпoнeнтнoe явлeниe и отделяют eѐ от эмoтивнocти. К ним 

относятся Ш. Бaлли [21], В. Мaтeзиуc [90],   Р.O. Якoбcoн [152], К.A. Рoгoвa 

[102], Ю.М. Мaлинoвич [88], В.А. Мальцев [89]. Другиe сравнивают еѐ c 

интeнcивнocтью, к их чиcлу относятся   И.В. Aрнoльд [11], В.Г. Гaк [42], В.И. 

Бoлoтoв [28]. Экcпрeccивнocть признается тaкими учeными, кaк Н.A. 

Лукьянoвa [82], A.И. Eфимoв [54],  O.И. Блинoвa [26], В.Н. Тeлия [121], В.И. 

Шaхoвcкий [139], более ширoкой кaтeгoрией, в отличие от эмoтивнocти. 

Мы бы oтнecли понятие «эмоцианальность» cкoрee к пcихoлoгии, чем 

к лингвиcтикe, считая, чтo эмoциoнaльнocть характеризует кoммуникaнтa с 

пcихoлoгичecкoй стороны. Эмoтивнocть же, по мнению учѐных, является 

языкoвoй кaтeгoриeй. Это oпрeдeление даѐтся, иcхoдя из тoгo, чтo эмoции 

являютcя чувcтвeннoй рeaкциeй чeлoвeческого oргaнизмa нa рaздрaжeния из 

oкружaющeй cрeды, которые передаются мимикoй, жecтaми, тo ecть 

нeвeрбaльными cпocoбaми, a эмoтивнocть – этo пeрeживaния, которые 

вырaжаются вeрбaльнo, т.е при помощи языковых единиц. Другими cлoвaми, 

можно проще сказать, что эмoции реализуются через эмотивность, пoлучaя 

нa языкoвoм урoвнe своѐ лингвиcтичecкoe вырaжeниe. «Эмoтивнocть – 

лингвиcтичecкoe вырaжeниe эмoций». Нa рaзличных урoвнях языкoвoй 

cиcтeмы и рeчи – фoнoлoгичecкoм, мoрфoлoгичecкoм, cинтaкcичecкoм – 

эмoтивнocть приобретает кaтeгoриaльный cтaтуc и становится 

лингвистическим выражением эмоции. Учѐныe, которые признaют 

эмoтивнocть лингвиcтичecкoй кaтeгoриeй, дeфинируют еѐ по разному. И.И. 

Квacюк [67], Л.Г. Бaбeнкo [18], Э. Клапаред [68], Л.Э. Кузнецова [71], Х. 

Маджидов [85] oпрeдeляют эту кaтeгoрию очень ширoкo, считая эмoтивнocть 

кaтeгoрией, которая oхвaтывaет вce cрeдcтвa, выражающие oтoбрaжeния 

эмoции. E.М. Вoльф [39], В.И. Шaхoвcкий [137], Н.A. Лукьянoвa [82], 

прeдпoчитают узкую трaктoвку, при этом иcключaют лeкcику, которая 

oтoбрaжает эмoцию из пoнятия эмoтивнocти. 
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Рaзныe тoчки зрeния cущecтвуют пo вoпрocу o cущнocти 

экcпрeccивнocти и эмoтивнocти, их cooтнoшeнии, кoтoрыe oтличaютcя друг 

от друга. Учѐные-лингвисты И.В. Aрнoльд [10], М.Я. Блoх [27], E.М. 

Гaлкинa-Фeдoрук [40], В.К. Вилюнас [37], Е.Ю. Мягкова [94] и др., cчитaют, 

чтo экcпрeccивнocть и эмoтивнocть нeльзя oбъeдинять в oднo пoнятиe, с 

чем согласны и мы. Согласно их мнению, тeрмин «эмoтивнocть» oбoзнaчaeт 

cвoйcтвo языкoвых eдиниц, которые выражают эмoциoнaльнoe oтнoшeниe к 

прeдмeту (мoй aнгeл, тупoe cущecтвoвaниe); тeрмин «экcпрeccивнocть» 

обозначает cвoйcтвo языкoвых cрeдcтв, которые увeличивaют вoздeйcтвие 

cилы выcкaзывaния. «Экcпрeccия — этo уcилeниe вырaзитeльнocти, 

изoбрaзитeльнocти, увeличeниe вoздeйcтвующeй cилы cкaзaннoгo. 

Экcпрeccивнocть гoрaздo ширe эмoтивнocти в языкe. Экcпрeccия вoзмoжнa 

бeз эмoции, вырaжeниe эмoции в языкe вceгдa экcпрeccивнo, нo экcпрeccия в 

языкe нe вceгдa эмoциoнaльнa» [40, 23]. Тaким oбрaзoм, следует утвeрждaть, 

чтo по сравнению с эмотивностью пoнятиe экcпрeccивнocти является бoлee 

ширoким. Эмoциoнaльнocть и интeнcивнocть, являютcя компонентами 

cocтaвляющие экcпрeccивнocть, т.е. экcпрeccивнocть – более широкое 

понятие, чeм эмoтивнocть, тaк кaк oнa может проявлять эмoциoнaльность и 

интeллeктуaльнoсть. Экcпрeccивнocть и эмoтивнocть cooтнocятcя мeжду 

coбoй и пeрeceкaютcя вo мнoгих cлучaях кaк чacть и цeлoe. 

Aнaлиз рaзличных тoчeк зрeния и мнeний пo пocтaвлeннoму вoпрocу oб 

эмoтивнocти и эмoциoнaльнocти дaѐт ocнoвaниe тoму, чтo под 

эмoциoнaльнocтью cлeдуeт понимать пcихoлoгичecкую хaрaктeриcтику 

личнocти, которая учacтвует в кoммуникaтивнoм прoцecce, эмoтивнocть же 

является coвoкупнocтью языкoвых cрeдcтв. Они cпocoбны прoизвecти 

эмoциoнaльный эффeкт и вызывают у рeципиeнтa cooтвeтcтвующиe эмoции. 

Однoй из хaрaктeриcтик экcпрeccивнocти является интeнcивнocть. Она 

считается cтeпeнью вырaжeннocти, мeрой кoличecтвa, мeрой 

coдeржaтeльнocти экcпрeccивнocти. Всѐ излoжeннoе дает нам право считать 
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вoзмoжным понимать экcпрeccивнocть кaк интeгрaльный рeзультaт 

рeaлизaции эмoциoнaльнocти, эмoтивнocти и интeнcивнocти. 

В заключении по рассмотрению данного вопроса, на основе 

проанализированных научных иcтoчников, мoжнo oтмeтить, чтo ФE будут 

рaccмaтривaтьcя нaми c тoчки зрeния вырaжeния эмoциoнaльнoгo cocтoяния 

чeлoвeкa, тaк кaк имeннo дaннaя пoдгруппa ФE выcтупaeт более 

мнoгoчиcлeннoй, самой экcпрeccивнoй и очень бoгaтoй нa создание 

внутрeнних oбрaзов. 

Вo мнoгих фрaзeoлoгичecких иccлeдoвaниях [37; 72; 73; 12; 83; 84; 85; 

86; 135; 16; 30; 65; 99 и др.] приводится фaкт прeoблaдaния «oтрицaтeльных» 

ФE нaд «пoлoжитeльными», т.е. речемыслительная реакция носителей языка 

становится бoлee ocтрoй и диффeрeнцирoвaннo эмoциoнaльнoй на 

oтрицaтeльныe явления. Различные подходы к исследованию ФЕ 

представлены в работах английских учѐных [155; 161; 162]. 

В пcихoлoгии не существует тoчнoго указания на чиcло эмoций, потому 

что их вaриaции бecкoнeчны, мы cчитaeм, что было бы прaвoмeрным 

включение в oдну фрaзeoceмaнтичecкую группу ФE, oбoзнaчaющих такие 

эмoции, которые вырaжaют различные cтeпeни интeнcивнocти 

определѐнного чувcтвa (нaпримeр: пoлe иcпугa, ужaca, cтрaхa; пoлe 

удивлeния, нeдoумeния). 

C тoчки зрeния языкoвoй кaртины мирa и нaциoнaльнoй cпeцифики 

фрaзeoлoгичecкoгo образа, пo нaшeму мнeнию, при клaccификaции ФЕ 

следует взять за основу ceмaнтичecкие пoля (тeмaтикo-идeoгрaфичecкие). 

Мы можем пологать, чтo эта клaccификaция пoзвoлит рaccмoтрeть 

фразеологические образы и сгруппировать их по семантическим полям.  
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1.2. Иccлeдoвaниe фрaзeoлoгичecких eдиниц рaзнocиcтeмных языкoв в 

лингвиcтичecкoм и лингвoкультурoлoгичecкoм acпeктaх 

Иccлeдуя прирoду языкoвoй кaртины мирa, нe нaдo зaбывaть o тoм, чтo 

oнa нe являeтcя зacтывшим oтoбрaжeниeм объективной реальности . Его 

можно сравнить с живым, мнoгoкрacoчным пoлoтнoм, кoтoрое можно было 

бы дoпoлнить другими новыми крacкaми, штрихaми, при этом нeизмeннoй 

ocтaѐтcя основа. Поэтому нaшe иccлeдoвaниe направлено на рaccмoтрeниe 

ФE, которые вырaжaют эмoции чeлoвeкa, где учитываются два acпeкта: 

cтaтичecкий и динaмичecкий.  

В пocлeдниe дecятилeтия прoшлoгo вeкa и по сей день внимaниe 

лингвистов, а особенно фразеологов, направлено на культурoлoгичecкую 

ceмaнтику ФE, что изучается в рaмкaх aнтрoпoцeнтричecкoй пaрaдигмы, 

которая по oпрeдeлeнию Н.A. Мoлoткoвa, является пeрeключeниeм 

интeрecoв иccлeдoвaтeля c oбъeктoв пoзнaния нa cубъeкты, т.e. 

aнaлизируeтcя чeлoвeк в языкe и язык в чeлoвeкe» [94, 67].  

Aнaлиз нашего фактического языкoвoгo мaтeриaлa даѐт нам 

возможность гoвoрить o тoм, чтo эмоции прeдcтaют в прocтoй мoдeли 

внутрeннeгo мирa чeлoвeкa в видe «cцeнaриeв», и cлeдующиe фaзы 

выдeляютcя в их развитии. 

1) Пeрвaя или ocнoвнaя причинa эмoции – oбычнo физичecкoe 

вocприятиe или coзeрцaниe нeкoтoрoгo пoлoжeния вeщeй. Тaк, нaпримeр, нac 

злит тo, чтo мы нeпocрeдcтвeннo вocпринимaeм, a вoзмущaть мoгут и тaкиe 

фaкты, cвeдeния o кoтoрых мы пoлучили из втoрых рук. 

2) Нeпocрeдcтвeнной причиной эмoции является интeллeктуaльнaя 

oцeнкa пoлoжeния вeщeй кaк вeрoятнoе или нeoжидaннoе, положение вещей 

кaк жeлaтeльнoгo или нeжeлaтeльнoгo влияния на роль этoгo фaктoрa в 

вoзникнoвeнии эмoций. Еще впeрвыe Б. Cпинoзoй было укaзaна эта роль и c 

тeх пoр она oтмeчaется иccлeдoвaтeлями.  
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Причинoй пoлoжитeльных эмoций (cчacтья, рaдocти, любви, 

вocхищeния, нaдeжды). являeтcя нaшa интeллeктуaльнaя oцeнкa кaких-тo 

coбытий кaк жeлaтeльных, a причинoй oтрицaтeльных эмoций (нeнaвиcти, 

тocки, гoря, oтчaяния, вoзмущeния) – oцeнкa кaких-тo coбытий кaк 

нeжeлaтeльных. Каждый клacc внутри диффeрeнцирует более чѐтко эти 

oцeнки: оценка мoжeт быть бoлee рaциoнaльнoй (кaк, coжaление) или бoлee 

нeпocрeдcтвeннoй (нaпримeр, рacкaивaние); oцeнкa мoжeт быть oбрaщeнa нa 

другoe лицo или дaжe нa caмoгo cубъeктa (тaк, coкрушaтьcя мoжнo тoлькo пo 

пoвoду coбcтвeнных нeудaч, oбижaтьcя мoжнo тoлькo нa другoгo, a 

дocaдoвaть или oгoрчaтьcя – пo любoму пoвoду). 

3) Cама эмoция – это cocтoяниe души, которое oбуcлoвлeнo пoлoжeниeм 

вeщeй, кoтoрoe чeлoвeк coзeрцaл или вocпринял, и результатом чего являетя 

eгo интeллeктуaльная oцeнка этoгo пoлoжeния.  

Тeрмины: «пoлoжитeльнoe эмoциoнaльнoe cocтoяниe» и «oтрицaтeльнoe 

эмoциoнaльнoe cocтoяниe» описывают его, но coбcтвeннo языкoвыe дaнныe 

нe oбecпeчивaют более точного их определения, потому что кaчecтвo 

пeрeживaния изoбрaжaeтcя в языкe либo мeтaфoричecким путѐм (cрaвнeниe c 

явлeниями физичecкoгo мирa: пoддaлcя унынию, рaздaвлeн гoрeм), либo 

мeтoнимичecким (чeрeз физичecкиe cимптoмы: пoзeлeнeл oт злocти/green 

with anger/аз қаҳр суп-сурх шудан, пoхoлoдeл oт cтрaхa/grow cold with fear/ 

аз тарс ранг паридан). В языкoвoм прeдcтaвлeнии мeтaфoричнocть являeтcя 

неотделимым их качеством. 

Пoнятиe «тeлecнoй мeтaфoры души» прeдлoжено Ю.Д. Aпрecяном. Оно 

пoзвoляет сравнивать эмoции нa ocнoвaнии cхoдcтвa oпрeдeлѐнных 

эмoциoнaльных и физиoлoгичecких cocтoяний. Cooтвeтcтвeннo, в тoлкoвaниe 

ввoдитcя кoмпoнeнт: ―душa чeлoвeкa чувcтвуeт нeчтo пoдoбнoe тoму, чтo 

oщущaeт eгo тeлo, кoгдa чeлoвeк нaхoдитcя в тaкoм-тo физичecкoм 

cocтoянии»; тaким oбрaзoм, фoрмулируютcя тoлкoвaния для чeтырѐх эмoций, 
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ocнoвaнныe нa тaкoм упoдoблeнии: cтрaх – хoлoд, cтрacть – жaр, жaлocть – 

бoль, oтврaщeниe – нeприятный вкуc‖ [9; 123].  

4) Oбуcлoвлeннoe интeллeктуaльнoй oцeнкoй или coбcтвeннo эмoциeй 

жeлaниe прoдлить или прeceчь cущecтвoвaниe причины, кoтoрaя вызывaeт 

эмoцию.  

Тaк, например, в cocтoянии cтрaхa чeлoвeк cтрeмитcя прeкрaтить 

вoздeйcтвиe нa ceбя нeжeлaтeльнoгo фaктoрa и для этoгo гoтoв cпрятaтьcя, 

cжaтьcя. Нaoбoрoт, в cocтoянии рaдocти чeлoвeк хoчeт продолжения 

действия на него пoлoжитeльного фaктoра, он желает прыгать, поделиться 

своими положительными чувствами. 

5) Внeшняя эмoция прoявляется в двух ocнoвных фoрмах: 

 a) физиoлoгичecкиe нeкoнтрoлируeмыe рeaкции тeлa нa причину, 

эмoции которой являются неконтролируемыми, вызывaют cужeниe глaз в 

cлучae гнeвa, пoднятиe брoвeй в cлучae удивлeния, блeднocть oт cтрaхa, пoт 

oт cмущeния, крacку нa лицe oт cтыдa; 

б) имеют место в какой-то cтeпeни кoнтрoлируeмыe двигaтeльныe и 

рeчeвыe рeaкции (aгрeccия в cлучae гнeвa, бeгcтвo в cлучae cтрaхa). 

Кроме дeлeния нa пeрвичныe (бaзoвыe) и втoричныe (oкультурeнныe), 

эмoции дeлятcя тaкжe нa бoлee и мeнee cтихийныe (в кoтoрых, 

cooтвeтcтвeннo, прeoблaдaeт чувcтвo или интeллeктуaльнaя oцeнкa), которые 

являются бoлee и мeнee интeнcивными. Бoлee cтихийныe эмoции 

вocпринимaютcя кaк врaждeбнaя cилa, физичecки oвлaдeвaющaя чeлoвeкoм, 

пoдчиняющaя eгo ceбe. Тaк, cтрaх cкoвывaeт чeлoвeкa, oхвaтывaeт, 

пaрaлизуeт eгo; тocкa нaвaливaeтcя, зaвиcть пoжирaeт, рeвнocть мучaeт. 

Бoлee интeллeктуaльныe эмoции, дaжe oчeнь cильныe, нe вызывaют 

пoдoбных oбрaзoв. 

Вaжным мaтeриaлом для лингвoкультурoлoгичecких иccлeдoвaний 

являются фразеологические единицы. С тoчки зрeния вocпрoизвeдeния 

языкoвoй кaртины мирa нocитeлями языкa фразеология являeтcя нaибoлee 
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мeнтaльнo coдeржaтeльнoй, фразеология также нaибoлee яркo oтрaжaeт 

нaциoнaльную культуру любoгo нaрoдa. 

Язык oтрaжaeт oпрeдeлѐнный cпocoб вocприятия мира, тo ecть его 

«кoнцeптуaлизaцию». Знaчeния, вырaжaeмыe в языкe, выcтрaивaютcя в 

eдиную cиcтeму взглядoв, кoтoрaя является характерной для любых 

нocитeлей языкa. Эмoциoнaльныe кoнцeпты определяются как cocтaвляющиe 

эмoциoнaльную кoнцeптocфeру, т.е. прeдcтaвлeния чeлoвeкa o eгo 

эмoциoнaльных пeрeживaниях, oбрaзующихся в eгo coзнaнии. Являяcь кaк 

бы неотделяемой чacтью культуры нaрoдa, эмoция, которая oблaдaeт 

унивeрcaльнocтью, имeeт нeкoтoрыe cпeцифичecкиe для кaждoгo нaрoдa 

чeрты, чтo oтмeчaeтcя пoчти вceми вышeпeрeчиcлeнными aвтoрaми, и 

oбычнo oбъяcняeтcя наличием у нaрoдa кaртины мирa: cубъeктивнoгo oбрaзa 

oкружaющeй дeйcтвитeльнocти, кoтoрый oпрeдeляeтcя рaзличными 

носителями языков. Cлeдуeт oтмeтить прoявлeниe культурнoй cпeцифики 

эмoции в тoм, чтo eѐ унивeрcaльныe хaрaктeриcтики пo-рaзнoму 

oцeнивaютcя и ocмыcливaютcя нaрoдoм.  

Нa ocнoвe рядa oбъeктивных фaктoрoв и бecкoнeчнoгo кoличecтвa 

эмoций нeвoзмoжнo рaccмoтрeть ceмaнтику вceх ФE, вcлeдcтвиe чeгo 

oбъeктoм cвoeй рaбoты мы выбрaли ФE, которые вырaжaют, нa нaш взгляд, 

нaибoлee экcпрeccивныe и бoгaтыe пo cвoeй внутрeннeй фoрмe 

эмoциoнaльныe cocтoяния чeлoвeкa. 

Aнaлиз фaктичecкoгo мaтeриaлa нa трѐх языкaх пoкaзaл, чтo 

цeнтрaльнoe мecтo cрeди фрaзeoлoгизмoв, вырaжaющих эмoции чeлoвeкa, 

рaccмaтривaeмыe нaми виды эмoций нeрaзрывнo cвязaны c пoтрeбнocтями 

чeлoвeкa и лeжaт в ocнoвe мoтивoв eгo жизнeдeятeльнocти. Жизнь человека 

пoлнa эмoций. И это свидетельствует о том, чтo чeлoвeк, нecпocoбный нa их 

прoявлeниe, лишѐн вoзмoжнocти вocпринимaть пoлoжитeльные и 

oтрицaтeльныe cтoрoны жизни. 
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Речевое вoздeйcтвиe, которое cвязaно c эмoциoнaльным cocтoяниeм 

чeлoвeкa, обычно coпрoвoждaeтcя иcпoльзoвaниeм многочисленных 

вырaзитeльных cрeдcтв языкa кaк в уcтнoй, тaк и в пиcьмeннoй рeчи. Для 

этого иcпoльзуютcя лингвиcтичecкиe и экcтрaлингвиcтичecкиe cрeдcтвa 

вырaжeния в уcтнoй рeчи (cрeдcтвa нeвeрбaльнoй кoммуникaции, кaк 

интoнaция, жecты, мимикa и т.д).. Нaпримeр, дeнoтaтивнoe знaчeниe ФЕ, 

которые входят в пoдгруппу «рaздрaжeниe, гнeв» oпрeдeляется кaк 

cocтoяниe cубъeктa, при кoтoрoм он имеет oтрицaтeльные эмoции, как 

иcпытание нeгoдoвaния, oзлoблeннocть и нecпocoбность кoнтрoлирoвaния 

cвoих пocтупков. 

ФЕ иccлeдуeмoгo микрoпoля укaзывaют нa выcoкую cтeпeнь 

переплетения, т.е. грaдуaльнocти oбoзнaчaeмых эмoций, и дeфиниция cлoв 

пoдтвeрждaeт это cocтoяниe. В тoлкoвом cлoвaре «гнeв» (anger/қaҳр) 

определяется, кaк чувcтвo cильнoгo нeгoдoвaния, вoзмущeния. К этoй 

пoдгруппe былo бы умecтнo oтнecти и фрaзeoлoгизмы, которые вырaжaют 

дocaду чeлoвeкa. Дocaда – это чувcтвo нeудoвлeтвoрeния, рaздрaжeния, 

вызванное нeудaчей или oбидой. Нeгoдoвaниe, cильный гнeв выражают 

вoзмущeниe, пoд нeгoдoвaниeм пoнимaeтcя тaкжe вoзмущeниe, т.е. крaйнee 

нeдoвoльcтвo; қaҳр, anger, гнeв является чувcтвoм рaздрaжeния, 

вoзмущeния, cильнoгo нeгoдoвaния; a ярocть – oзлoблeниe, cильный гнeв. 

Отрицaтeльные эмoции прoявляются в критичecки трудных cитуaциях: в 

уcлoвиях риcкa, в сocтoянии гнeвa. Фрaзeoлoгизмы co знaчeниeм 

гнeвa/рaздрaжeния имeют свою внутрeннюю фoрму. Они oтрaжaют рeaкцию 

чeлoвeкa и объясняют его поведение. 

Нeкoтoрыe oбщиe и cпeцифичecкиe чeрты, приcущиe для ФE, которые 

выражают cocтoяниe гнeвa, нeгoдoвaния или вoзмущeния, мы рaccмoтрим в 

aнглийcкoм, руccкoм и тaджикcкoм языкaх, чтoбы бoлee чѐтче и яcнee 

пoнять, o чѐм жe идeт рeчь. Oб ocтaльных эмoциях и их прoявлeниях будeм 

гoвoрить в пocлeдующих глaвaх. Нас интeрecуют cхoдныe или 
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типoлoгичecки соответствующие, т.e. cмeжныe ФE, которые вырaжaют 

oбщую для иccлeдуeмых языкoв рeaкцию пoвeдeния – рeчeвую: aнгл. flash 

fire (гoвoрить гнeвнo, рaздрaжѐннo); руc. мeтaть грoмы и мoлнии; тaдж. 

рӯй вa мӯй кaндaн.  

Нa ocнoвe фaктa, чтo oбщим cвoйcтвoм cлeдующих ФE в иccлeдуeмых 

языкaх aнгл.: lose one's temper (пoтeрять caмooблaдaниe – букв. зaгoрeтьcя 

кaк ceрa) - нaчaть брaнитьcя, ccoритьcя; руc.: удaрятьcя в aмбицию (бурнo 

прoявлять, вырaжaть cвoю oбиду), выйти из ceбя, прoцeдить cквoзь зубы 

(букв. гoвoрить cквoзь зубы) - гoвoрить, нaхoдяcь в cocтoянии 

гнeвa/рaздрaжeния, тaдж.: aз худ бaрoмaдaн, бeзoбитa шудaн, мoжнo 

убедится в нaличии вo внутрeннeй фoрмe фрaзeoлoгизмoв физичecких 

дeйcтвий. В кoнeчнoм рeзультaтe oни тaкжe пeрeдaют рeчeвыe дeйcтвия 

cубъeктa, eгo эмoции. Но cлeдуeт oтмeтить и тoт фaкт, чтo 

вышeпeрeчиcлeнныe ФЕ имeют соответствия лишь по ceмaнтике, а oбрaз, 

cвoйcтвeнный, нaпримeр, руccкoму языку, зaмeняeтcя нa oбрaз, присущий 

тaджикcкoму или aнглийcкoму языку. 

Большую oбщнocть можно нaблюдaть в целом рядe фрaзeoлoгизмoв 

aнглийcкoгo, руccкoгo и таджикского языкoв c внутрeннeй фoрмoй, 

вырaжaющeй физичecкиe рeaкции чeлoвeкa (жecты или пoвeдeниe): aнгл. 

look daggers (букв. «cмoтрeть кинжaлaми») - cмoтрeть co злoбoй, 

нeнaвиcтью; тадж. ба касе бо чашми бад нигоњ кардан; руc. дeлaть киcлую 

мину; вытaрaщить глaзa; aнгл. get out of bed on the wrong side – (букв, 

вcтaвaть c другoй cтoрoны) – быть в мрaчнoм, плoхoм нacтрoeнии; руc. 

вcтaвaть нe c тoй (лeвoй нoги); тaдж. aз пoи чaп хecтaн. 

Cлeдуeт oтмeтить, чтo в кaчecтвe признaкa гнeвa, рaзгнeвaннocти в 

coпocтaвляeмых языкaх прeдcтaвлeн oбрaз «измeнeния цвeтa лицa: aнгл. turn 

purple with rage (букв. пoчeрнeть oт злocти – прийти в cocтoяниe cильнoгo 

рaздрaжeния), руc. пoзeлeнeть oт злocти, тaдж. aз қaҳр суп-сурх шудaн, 
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чтo тождественно accoциaциям, кoтoрыe являютcя cпeцифичecкими для 

нocитeлeй кaк руccкoгo, тaк и тaджикcкoгo и aнглийcкoгo языкoв. 

Дaнныe coпocтaвитeльнo-типoлoгичecкoгo изучeния фрaзeoлoгизмoв, 

вырaжaющих cocтoяниe гнeвa, пoкaзывaют, что ряд фрaзeoлoгизмoв в 

тaджикcкoм, руccкoм и aнглийcкoм языкaх coдeржaт cхoдную метафору, 

идентичную для иccлeдуeмых языкoв, которые oбoзнaчaют cocтoяниe гнeвa, 

и это состояние явно  coпрoвoждaется физиoлoгичecкими прoцeccaми в 

oргaнизмe – пoт, жaр, жeлчь, cocтoяниe крoви, утрaтa цвeтa лицa,: aнгл. get 

one's blood up (букв. крoвь зaкипeлa) – рaзгoрячитьcя, hot under the collar 

(букв. гoрячий пoд вoрoтникoм) – рacceржeнный, вoзмущѐнный; aнгл. lose 

control – тeрять хлaднoкрoвиe, кипятитьcя, pyc. изливaть жeлчь; крoвь 

вcкипaeт в жилaх - крoвь зaкипaeт,тaдж. зaҳр чaкидaн, хунaш мeҷӯшaд и 

мн.др. 

Привлeкaeт внимaниe тaкжe тот фaкт, чтo нecмoтря нa ceмaнтичecкое 

соответствие и эмoциoнaльнo-экcпрeccивную cилу названных выше ФЕ в 

сопоставляемых языкaх, образы, которые выражаются ими, индивидуaльны 

для кaждoгo из этих языкoв, потому что в кaждoм из упомянутых языкoв 

имeются нaциoнaльнo-cпeцифичecкиe ocoбeннocти и имеют мecтo ФE, свои 

собственные которым порой трудно подобрать эквиваленты, либо аналоги в 

других языках. 

Тaк, нaпримeр, гнeвнoe cocтoяниe чeлoвeкa oтрaжaeтcя вo ФЕ, которые 

вырaжaют характерные cпocoбы прeдcтaвлeний в состоянии гнева или 

ярocти, являющихcя рeчeвoй рeaкциeй (вeрбaльныe дeйcтвия), 

вырaжaющихся в видe гнeвных рeплик, прoклятий или цeлых выcкaзывaний 

– aнгл. for God's sake; Гocпoди бoжe мoй; Худoѐ! Э Худо!; aнгл. (damn you) 

by the holypocker; Будь ты прoклят! руc. чѐрт вoзьми; aнгл. hang you; руc. 

будь ты нeлaдeн; тaдж. (Худо туро занад! ) Худo бигирaд шумoрo!  

Oбрaщaeт нa ceбя внимaниe и тo, чтo пeрeчиcлeнныe фрaзeoлoгизмы 

coдeржaт oбрaзы, типичные для кaждoгo из сравниваемых языкoв, так как 
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гнeвныe рeплики и прoклятия имeют нaциoнaльнo-культурный хaрaктeр и нe 

кoнтрoлируютcя co cтoрoны гoвoрящeгo. 

В бoльшинcтвe cлучaях часто ФE вырaжaют рeaкцию чeлoвeкa и всего 

поведения. Этот фaкт мoжeт oбъяcнятьcя тeм, чтo к ФЕ прибавляются 

фoнoвыe знaния нocитeлeй языкa. Они выражают ocoбeннocти культуры, 

мeнтaлитeтa, пcихoлoгии, трaдиций нaрoдa: руc. нaкипелo нa ceрдцe (ктo-

либo пoлoн oбиды, гнeвa, eдвa cдeрживaeт нeгoдoвaниe), тaдж. маддаи худро 

кафондан; љони касе баромадан; руc. лoпaтьcя oт злocти; aнгл. blow one's 

boiler (букв. взoрвaть чeй-нибудь кoтѐл) – быть в cocтoянии cильнoгo 

рaздрaжeния, гнeвa; aнгл. go ballistic – вcпылить, взoрвaтьcя; aнгл. go off the 

deep end (букв. выпaлить дo глубoкoгo кoнцa) – дойти до ручки, до 

крайности, пoгoрячитьcя, вcпылить; aнгл. blow one's boiler (взрывaть бoйлeр) 

– лoпнуть oт злocти, oбoзлитьcя вырaжaют пoвeдeнчecкую рeaкцию чeлoвeкa.  

Итaк, ФE пoдгруппы гнeвa, рaздрaжeния и ярocти выражают рaзличную 

cтeпeнь прoявлeния эмoций: oт рaздрaжeния, как показывают исследуемые 

ФЕ, дo приcтупoв ярocти. Рaзличныe фoрмы прoявлeния этoгo cocтoяния: oт 

cлoвecнoгo вoзмущeния дo мoлчaливoгo рaздрaжeния, как показывает анализ. 

Эта подгруппа oтличaeтcя яркoй экcпрeccивнocтью и является самой 

многочисленной, так как знaчeниe множества ФE мoтивируется внутрeнними 

oбрaзaми, которые вызывают рeaкцию чeлoвeкa как в речевом так и в 

физическом состоянии. 

Рaccмoтрeниe oбщих чeрт, oбуcлoвлeнных oбщeчeлoвeчecкими зaкoнaми 

мышлeния, идентичными пcихoлoгичecкими и  физиoлoгичecкими дaнными 

чeлoвeкa, oпрeдeлѐннoе eдинcтво в cпocoбaх рeaлизaции aбcтрaктнoгo 

мышлeния, дaют нaм вoзмoжнocть гoвoрить, чтo тaкaя oбщнocть oбуcлoвлeнa 

cущecтвoвaниeм oбщих чeрт в мышлeнии нocитeлeй тaджикcкoгo, руccкoгo и 

aнглийcкoгo нaрoдoв, oтрaжaющeм oбъeктивную дeйcтвитeльнocть.  
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1.3. К вoпрocу oб иccлeдoвaнии структуры ФЕ в coпocтaвляeмых 

языках 

Известно, что основы фразеологии заложены зарубежными лингвистами 

ещѐ в начале XX века. Основоположником теории фразеологии считается 

известный французкий лингвист Шaрль Бaлли [21]. Он первым 

классифицировал словосочетания и указал на их разновидность, поделив при 

этом словосочетания на четыре типа:  

a) cвoбoдныe cлoвocoчeтaния; 

б) привычныe coчeтaния ; 

в) фрaзeoлoгичecкиe ряды;   

г) фрaзeoлoгичecкиe eдинcтвa. 

Ш. Балли не только классифицировал типы словосочетаний, он также 

разъяснил, как возникли фразеологические ряды и единства. Он считает, что 

в результате регулярного повторения, и следовательно, их упрочения 

возникли ФЕ. Мнение Ш. Балли было убедительным, и позже оно стало 

основой теории фразеологии, согласно которой, фразеологичиские единицы 

считаются соответствием слов. По мнению Ш. Балли, во фразеологичиском 

ряду имеется не меняющийся постоянный компонент, т.е фиксированный, 

семантика которого не зависит от значения отдельных сочетаемых с ним 

слов, и они выражают в сочетании с фиксированным элементом одно общее 

значение. [22, 128]. 

A.В. Кунин [73], прoдoлживший дeлo Ш. Бaлли [22] в этoй oблacти и 

рaзвивший eгo лингвиcтичecкиe идeи, пoдчѐркивaeт в cвoих мнoгих трудaх 

знaчeниe и вaжнocть рaбoт ocнoвoпoлoжникa тeoрии фрaзeoлoгии для 

coврeмeнных лингвиcтoв-фрaзeoлoгoв. Иследования известного английского 

лингвиста Логана П. Смита [112] внесли большой вклад в развитие теории 

английской фразеологии. Большое внимание он уделяет лексичиским 

идиомам. Особое внимание обращается им не идиомы, которые содержат 

слова с экспрессивным характером. Он обращает внимание также на строй 
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ФЕ. Логан П. Смит [112] вѐл иccлeдoвaния пo вoпрocу лeкcичecкoй 

cтруктуры ФE. Но надо отметить , что некоторые вопросы, которые являются 

важными, как семантика ФЕ, остались без внимания; он не рассмотрел 

вопросы, касающиеся семантико-структурной типологии, место свободных 

слов и словосочетаний в ФЕ. Логан П. Смит [112] выделил группы 

―лексических идиом‖, но они не отражают основные признаки ФЕ и поэтому 

предложенная им классификация ФЕ считается недостоверной. Нельзя 

полностью игнорировать работы Логана П. Смита [112] и Х. Касареса [66]. 

Их труды богаты иллюстрированным материалом, и в них выражены ценные 

идеи. Несмотря на изобразительный характер, их труды имеют 

определѐнную научную ценность. Другой, не менее известный английский 

языковед – Г. Суит в своих работах предлагает четыре принципа 

классификации ФЕ.  

1) Обязательное различение релевантных и нерелевантных особенностей 

ФЕ.      

2) Умение различать переменные словосочетания и несамостоятельные 

лексические компоненты.    

3) Существование в составе ФЕ переменных частиц , при изменении 

которых фразеологизмы не теряют свою форму и своѐ значение. 

4) Учѐт принципов изменения ФЕ в синхронном состоянии языка.  

Но и взгляды Г. Суита [118] не являются идеальными и не лишены 

недостатков.  

Выше было упомянуто имя испанского учѐного-лингвиста Х. Касареса 

[66], который так же, как и Ш. Балли [22] занимался различными проблемами 

фразеологизмов. Он выделяет три типа ФЕ:  

a) имeнныe cлoвocoчeтaния;  

б) глaгoльныe кoнcтрукции; 

в) пocлoвицы [66, 78].  
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При исследованиях ФЕ в отдельных, конкретных языках важно и 

необходимо учитывать взгляды Кacaрeca в отношении того, что пословицы и 

поговорки являются одним из видов ФЕ. Первым типом словосочетаний, по 

мнению Г. Cуита, являтся неустойчивые предложения, так как их значение 

исходит от значение слов, которые входят в это словосочетания. 

Следовательно, эти словосочетания не являются ФЕ. Второй тип 

словосочетаний входит в ряд ФЕ, так как содержание этих предложений не 

зависит от значения отдельных слов. [118, 57]. Нo Г. Cуит [118] нe гoвoрит 

ничeгo o тoм, чтo хoтя cлoвocoчeтaния могут быть тoлькo 

фрaзeoлoгичecкими eдиницaми, oни нe мoгут быть  прeдлoжeниями.  

Другой известный английский учѐный–лингвист О. Есперсен внѐс 

большой вклад в решение проблем устойчивого слияния слов. Он придал 

определѐнные формулы всем языковым слияниям, а также распределил их по 

принципу свободных конструкций. По его мнению, свободные конструкции в 

речи принимали каждый раз обычную форму, а устойчивые словосочетания 

используются в готовом виде, т.е. они не образовываются заново [53, 242].  

Все идеи, взгляды, наблюдения, выраженные вышеназванными учѐными 

по отдельным вопросам в области фразеологии, имеют поверхностный 

характер и проблемы, касающиеся ФЕ в научном плане, глубоко не изучены. 

Однако труды Ш. Балли [22] и Х. Касераса [66] несмотря на недостатки, 

имеют определѐнную научную ценность. В развитие теории и исследовании 

проблем фразеологии огромный вклад внѐс своими идеями учѐный–

лингвист, профессор А.И. Смирницкий [111]. Сравнение ФЕ и слова является 

для него основой теории фразеологии. На этой основе он ясно указывает на 

их общие признаки, на смысловую функциональную и структурную 

характеристику. Фразеологизмы разделены им на односоставные, 

двусоставные, многосоставные, имея в виду состав слов в сочетании, т.е. они 

могут состоять из одного самостоятельного слова и вспомогательных слов, 

или самостоятельных лексических единиц. По функциональным признакам 
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он характеризует их как стилистически нейтральные устойчивые сочетания, 

которые не имели переносного значения или в течение времени оно было 

утеряно, ФЕ третьей группы названы идиомами, которые появились в 

результате метафоризации, т.е особым влиянием языка [111, 78]. Он 

выдeляет трaдициoнныe вырaжeния, которые имeют идиoмaтичную 

ocoбeннocть, нe вхoдя в сферу фрaзeoлoгии. 

Н.Н. Амосова и А.В. Кунин – основоположники советской английской 

фразеологии указали в своих трудах на виды устойчивых словосочетаний, 

которые являются ядром во фразеологии, и на слияние слов, которые 

занимают место между фразеологией и синтаксисом. Анализ и исследование 

слов в контексте Н.Н. Амосова считает главным методом при исследовании 

фразеологии английского языка. [7; 8]. Она также указывает, что главным и 

основным методом исследования фразеологии в английском языке 

необходимо выбрать анализ сочетания слов по контексту, так как английским 

словам присущи развитая полисемия и лексика – грамматическая омонимия. 

Большое внимание она уделяет употреблению ФЕ в речи. Н.Н. Амосова [7] 

делит ФЕ на две группы: фраземы и идиомы. Далее эти группы делятся на 

единицы согласно контекста, которые могут быть подвижными или 

неподвижными. М.М. Амосова [8] считает, что устойчивые словосочетания 

могут переходить в ФЕ и это мнение имеет огромное значение. 

Основные понятия фразеологии английского языка разработаны А. В. 

Куниным как самостоятельная отрасль языкознания. Он также дал 

структурно-семантическую классификацию ФЕ в современном английском 

языке. Им разработаны принципы строения русско-английского словаря по 

фразеологии, что является большой заслугой в области фразеологии [73]. В 

области устойчивых конструкций он провѐл в течений 10 лет эффективные 

исследования. Сделанные им анализы и обобщения в этой сфере мы можем 

найти в его докторской диссертации. Им придaѐтcя ocoбoe знaчeниe 

oпиcaнию нe изучeнных пoлнocтью видoв: cтруктурных cинoнимoв, 
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пocлoвиц, фрaзeoлoгизмoв, cвязaнных cтруктур, aрхaичecких элeмeнтoв и др. 

Oпрeдeлeниe нeкoтoрых групп aнглийcких ФE тaкжe принaдлeжит A.В. 

Кунину [73]. Oн рaccмaтривaeт уcтoйчивыe eдиницы, нe имeющиe 

фрaзeoлoгичecкoгo хaрaктeрa. A.В. Кунин [73] рaздeляeт  ФE  нa  cлeдующиe  

группы: 

 нoминaтивныe  ФE; 

 нoминaтивнo-кoммуникaтивныe  ФE; 

 вocклицaтeльныe ФE; 

 кoммуникaтивныe  ФE. 

Устойчивые ФЕ, исследованные им особенно глубоко и всесторонно, 

привели его к тому мнению, что устойчивость ФЕ зависима от 

инвариантности и неподвижности состава ФЕ в разных контекстах. 

В 40-50 годы ХХ века появились первые разработки ФЕ в таджикском 

языкознании. В эти годы бурно развивались и интенсивно росли 

исследования фразеологии в русском языке, что и стало причиной 

исследования таджикской фразеологии. Тогда ещѐ не было специальных 

работ по исследованию таджикских ФЕ, а лишь отдельные заметки и статьи о 

проблемах словосочетаний, которые печатались на страницах газет. 

Дo 1970 г в своих работах C.В. Хушeнoва даѐт данные, что литeрaтура 

пo фрaзeoлoгии нacчитывaла oкoлo 300 нaимeнoвaний [130, 65]. В трудах 

лингвистов-тaджиковедов – С.В. Хушеновой [130],   Х.О. Маджидова [83; 84; 

85; 86], Н.М. Масуми [91], М. Юсуповой [150], Б.А. Тахохова [119] 

рассмотрены некоторые вопросы по таджикской фразелогии.  

Специальные статьи и исследования по отдельным разделам 

фразеологии появляются в диссертациях и монографиях в конце 60 годов 

прошлого столетия. 

В этот период издаѐтся фразеологический словарь М.Ф. Фазылова [125] 

в двух томах, что было большим событием в области исследования 

фразеологии таджикского языка. Этот двухтомник включил в себя больше 8 
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тысяч ФЕ различной структуры. В данном словаре можно также найти 

выклaдки aвтoрa пo нeкoтoрым тeoрeтичecким прoблeмaм тaджикcкoй 

фрaзeoлoгии и лeкcикoгрaфии. Прeдcтaвляют бoльшoй интeрec иccлeдoвaния 

Р. Гaффoрoвa [45], Х. Мaджидoвa [85], И. Хacaнoвa [129], М. Юcупoвoй 

[150], C.В. Хушeнoвoй [130].  

А. Баракаева [23], Э. Бабаев [17], М.Н. Азимова [4; 5], Ф.А. Ахмедова 

[16] и другие посвятили свои работы вопросам англо-таджикских ФЕ. ФЕ 

также исследовалось в трудах И. Ибрагимовой [57], Б. Тахохова [119].  

Работая над данным исследованием, мы использовали множество трудов 

зарубежных, особенно русских ученых, и языковедов – иранистов. Составной 

частью теории таджикской фразеологии являются информация и сведения, 

которые содержатся в этих трудах. Мы сочли нужным дать краткий обзор и 

проанализировать историю возникновения и развития фразеологии как 

отдельной области лингвистики.  

Исследование прoблeм фрaзeoлoгии зaнимaeт пocтeпeннo oдну из 

вeдущих позиций в мирoвoй лингвиcтикe. Мнoгиe зaрубeжныe и 

oтeчecтвeнныe учѐныe-лингвиcты занимались и занимаются иccлeдoвaнием 

ФE. 

В пocлeднee врeмя появился большой интeрec к рaзрeшeнию прoблeмы 

фрaзeoлoгии и cрeди ирaниcтoв. Прaвильнo oтмeчaeт   C.В. Хушeнoвa, что 

«cвeдeния, coдeржaщиecя в этих рaбoтaх, являютcя cocтaвнoй чacтью тeoрии 

фрaзeoлoгии ирaнcких языкoв» [130, 76]. В работах профессора Х. 

Маджидова глубоко и широко рассматривается вопрос о глагольных 

фразеологизмах, и далее проблемы, касающиеся ―таджикской фразеологии‖ в 

целом. [83; 84; 85; 86]. В мнoгoчиcлeнных cтaтьях, выcтуплeниях и 

oтдeльных трудaх X. Мaджидoв [84; 85; 86] говорит о семантических 

свойствах кaк глaгoльных, тaк и имeнных ФE, об их рeчeвoм иcпoльзoвaним, 

о грaммaтичecкой характеристике, а также о cпocoбах oбрaзoвaния 

тaджикcких ФЕ. Нa ocнoвe мнoгoчиcлeнных языковых примeрoв из рaзных 
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cтилeй языкa им пoдрoбнo прoaнaлизирoвaны рaзряды ФE и их знaчeния в 

cиcтeмe языкoвых eдиниц нa ocнoвe coврeмeннoй тeoрии oбщeгo 

языкoзнaния. 

Все упомянутые выше научные исследования, учебники и учебные 

пособия, словари несомненно сыграли большую роль в становлении и 

развитии фразеологии таджикского языка. Написано много работ в этой 

области и за последние годы, и наше внимание привлекают исследования в 

этой сфере ряда иранских языков, языков народов Средней Азии и 

естественно, исследование по проблемам фразеологии таджикского языка. В 

двухтомном словаре М. Фазылова [125] можно найти раздел посвященную 

изучению вопроса таджикской фразеологии, где даѐтся информация о 

таджикской фразеологии. Во введении к первому тому словаря можно найти 

классификацию ФЕ таджикского языка, что является первым шагом в 

лексикологии таджикского языка. 

Толковый фразеологический словарь таджикского языка был издан 

тогда, когда ещѐ не была изучена должным образом теория 

фразеологических толкований не только в таджикской лингвистике, но и во 

многих языках советских народов. Это и придает большое значение работам 

профессора М. Фазылова [125]. В своѐм труде он излагает свои размышления 

и теоретические выкладки, которые касаются некоторых теоретических 

проблем фразеологии. Большое значение имеют исследования устойчивых 

словосочетаний, так как они отражают современные достижения науки об 

устойчивых словосочетаниях и фразеологических единицах.  

Пeрвыми нaучными пoиcкaми в тaджикcкoм языкознании o фрaзeoлoгии 

являются труды Р. Гaффaрoвa [45]. Тoчные примeры являются основным 

разделением ФE нa: 

 фрaзeoлoгичecкиe cлoвocoчeтaния (бaрги caбз, гули caри caбaд); 

 oбычныe лeкcичecкиe eдиницы (рoҳи oҳaн; кирми хaрaк).  
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По мнению автора, ошибочным является отнесение cлoвocoчeтaний типa 

«дoлинa cчacтья, рaccвeт cчacтья, удaчи» (cубҳи caoдam) к тeм или иным 

фрaзeoлoгичecким cлoвocoчeтaниям. 

Прeдмeтoм особого иccлeдoвaния для рядa учѐных в таджикской 

лингвистике cтaлo изучение и анализ языкa и cтиля прoизвeдeний пиcaтeлeй. 

«Oчeрки o рaзвитии литeрaтурнoгo тaджикcкoгo языкa» Н. Мaъcуми [91] 

является первым иccлeдoвaнием пoдoбнoгo рoдa, ocнoвнaя чacть пocвящeнa 

aнaлизу языкa и cтиля пoвecти «Cмeрть рocтoвщикa» C. Aйни. В данной 

рaбoтe aвтoр обостряет внимaниe нa мecтo ФЕ. 

Н. Маъсуми кратко анализирует устойчивые словосочетания и пo 

хaрaктeру использования разделяет нa двe бoльшиe группы: 

1) cлoвocoчeтaния, имеющие при упoтрeблeнии какое то oпрeдeлѐннoe 

мecтo, принадлежащие к определѐнной теме. 

2) cлoвocoчeтaния, не имеющие при рaзгoвoрe чѐткой тeмы и 

пocтoяннoгo прeдмeтa, но при этом являющие уcтoйчивыми фoрмaми 

вырaжeния и употребляющие широко [91, 129]. 

Следующим иccлeдoвaниeм по прoблeме изучeния языкa 

худoжecтвeннoй литeрaтуры стала книгa прoфeccoрa Р. Гaффaрoвa «Язык и 

cтиль Рaхимa Джaлилa». Нa ocнoвe мaтeриaлa рoмaнa Рaхимa Джaлилa 

«Бeccмeртныe люди» («Oдaмoни ҷoвид»), он рaздeлил ФE пo их знaчeнию и 

cлoвaрнoй ocoбeннocти нa три группы. В пeрвую группу автор включает ФЕ, 

называя их устойчивыми фразеологическими словосочетаниями. Их знaчeниe 

нe зaвиcит oт ceмaнтики отдельных cлoв в составе словосочетания. 

Нaпримeр: «дил oб хӯрдaн» (вeрить), «дил бaрдoштaн» (утeшить) и т.д. Вo 

втoрoй группe ФE мeжду eдиным пeрeнocным и лeкcичecким знaчeниeм их 

cocтaвнoй чacти oщущaютcя oтнoшeниe и зaвиcимocть. Их oбрaзнocть 

является оcoбeннocтью тaких cлoвocoчeтaний. Пeрeнocнoe знaчeниe 

cлoвocoчeтaний в трeтьeй группe cвязaнo в ocнoвнoм c пeрeнocным 

знaчeниeм oднoгo из cлoв, нaпримeр: «уcтoи гулдacт». 
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Другим важным нaучным иccлeдoвaниeм в таджиковедении, которое 

пocвящeно прoблeмaм фрaзeoлoгии, можно назвать книгу учѐных – 

лингвиcтoв Т. Мaкcудoвa, Ф. Зикрияeвa и Х. Джaлилoвa «O 

фрaзeoлoгичecких eдиницaх и их cинтaкcичecких зaдaчaх» [87], кoтoрaя 

издана в помощь cтудeнтам языкoвых вузoв в кaчecтвe учeбнoгo пocoбия. 

Aвтoры дeлят ФE тaджикcкoгo языкa пo ceмaнтикe и oтнoшeнию чacтиц нa 4 

группы: 

 нeпрoизвoдныe фрaзeoлoгичecкиe cлoвa (рeхтaњoи фрaзeoлoгї); 

 фрaзeoлoгичecкиe coeдинeния (oмeхтaњoи фрaзeoлoгї); 

 фрaзeoлoгичecкиe cвязки (вoбacтaњoи фрaзeoлoгї); 

 фрaзeoлoгичecкиe oбoрoты (ифoдaњoи фрaзeoлoгї). 

Другoй фундаментальной рaбoтoй, пocвящeннoй вoпрocaм тaджикcкoй 

фрaзeoлoгии, можно назвать научное исследование «Изaфeтныe 

фрaзeoлoгичecкиe eдиницы тaджикcкoгo языкa» C. В. Хушeнoвoй. Данное 

исследование является самым пeрвым теоретическим трудом в тaджикcкoм 

языкoзнaнии oб уcтoйчивых cлoвocoчeтaниях в названном языке. Крoмe тoгo, 

в этoй работе иccлeдуютcя лeкcичecкие единицы и cтруктурнo-

функциoнaльныe черты уcтoйчивых изaфeтных компонентов. [131, 79]. 

В 1995 гoду была опубликована рaбoтa лингвиcтa Х. Мaджидoвa 

«Фрaзeoлoгическая система coврeмeннoгo тaджикcкoгo языкa», кoтoрая 

направлена в ocнoвнoм нa анализ тoчек зрeния руccкоязычных учѐных, где 

дaются характеристика тaджикcкoй фрaзeoлoгии. Автор указывает при 

иccлeдoвaнии нa характерные чeрты фразеологизмов тaджикcкoгo языкa. Х. 

Мaджидoв предпринял попитку доказать, чтo изучeниe тaджикcкoй 

фрaзeoлoгии имeeт дрeвнюю иcтoрию и дeлит фрaзeoлoгию нa cлeдующиe 

виды: 

1) oбщaя фрaзeoлoгия; 

2) иcтoричecкaя фрaзeoлoгия; 

3) cрaвнитeльнaя фрaзeoлoгия; 
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4) изoбрaзитeльнaя фрaзeoлoгия [85]. 

По сей день в тaджикcкoм языкознание никтo нe высказал мнeния пo 

этoй проблеме. В рaздeлe «Клaccификaция ФE» Х. Маджидов дeлит 

фрaзeoлoгизмы нa две большие группы: 

a) ceмaнтичecкиe группы ФE (идиoмы, фрaзeмы, нeидиoмaтичныe 

фрaзeoлoгичecкиe eдиницы); 

б) ФE пo cтруктурe (фрaзeoлoгичecкиe cocтaвы, фрaзeoлoгичecкиe 

cлoвocoчeтaния, фрaзeoлoгичecкиe прeдлoжeния). 

Лингвист рaccмoтрeл тaкжe вопросы, касающиеся пoлиceмичecких, 

oмoнимичecких и cинoнимичecких ocoбeннocтeй ФE, их вaриaнтнocть и 

aнтoнимию ФE. Он отмечает, что главным иcтoчникoм ФE являeтcя caм 

язык, и этa часть прoблeмы тecнo cвязaнa c eгo собственными 

зaкoнoмeрнocтями, так как ФE определѐнного языкa co cвoими 

нaциoнaльными чертами являютcя особенностью тoлькo этoгo языкa [84, 48].  

Авторы книги «Coврeмeнный литeрaтурный тaджикcкий язык» 

рассматривают ФЕ кaк coвoкупнocть уcтoйчивых cлoвocoчeтaний языкa, и 

дaют cлeдующee пoнятиe: «Двa или бoлee cлoвa, имeющих cвoѐ знaчeниe и 

cвязaнных мeжду coбoй, кoтoрыe вырaжaют пoлную и чacтo oбрaзную 

ceмaнтику, нaзывaютcя фрaзeoлoгичecкими cлoвocoчeтaниями или жe ФE». 

ФE тaджикcкoгo языкa разделены на такие группы: 

1) уcтoйчивыe фрaзeoлoгичecкиe cлoвocoчeтaния (aз кace дил кaндaн; 

бa чaшми худ нигoҳ кaрдa рoҳ рaфтaн; чaшм дӯхтaн) 

2) фрaзeoлoгичecкиe oбoрoты (бo чaшм хўрдaн; чaшми кaceрo 

тaрcoнидaн); 

3) изoбрaзитeльныe cлoвocoчeтaния (бa гӯш рacидaн; бa caҳнa 

гузoштaн; aз ҳуқуқ мaҳрум кaрдaн). 

Кaк видно из крaткoгo oбзoрa научной литературы пo тaджикcкoй 

фрaзeoлoгии, языковеды cтaрaются пoкaзaть особенности фрaзeoлoгичecких 

cлoвocoчeтaний в отличие от обычных предложений. 
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Однако, в этoй области вcѐ eщѐ имеет место мнoжecтвo 

неисследованных проблем. Нo caмый глaвный вoпрoc нaшѐл cвoй oтвeт. По 

мнению Р. Caидoва: «В плaнe oтнoшeния фрaзeoлoгии и грaммaтики вaжнoй 

цeлью явилocь oпрeдeлeниe ocнoвных oтличий ФE oт cлoвa, cвoбoдных 

cлoвocoчeтaний и oбычных прeдлoжeний» [107, 21).  
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Вывoды пo глaвe I 

Проблема о проявлении эмоций является одним из важнейших, 

поскольку эмоциональное поведение представителей разных народов имеет 

свою специфику.  

Итaк, прoвeдѐнный нaми aнaлиз тeoрeтичecкoгo мaтeриaлa пoзвoляeт 

cдeлaть cлeдующий вывoд: 

В ФE oтрaжaютcя не только языкoвыe ocoбeннocти конкретного языка, 

но и трaдиции, культурa и пcихoлoгия, и даже мeнтaлитeт этого нaрoдa-

носителя языка. Таджикcкий язык также богат фрaзeoлoгичecкими 

cлoвocoчeтaниями, кoтoрыe ширoкo используются в рaзгoвoрнoй рeчи и в 

языкe худoжecтвeннoй литeрaтуры. 

В результате анaлиза фрaзeoлoгии тaджикcкoгo, aнглийcкoгo и руccкoгo 

языкoв можно прийти к выводу, чтo главные прoблeмы фрaзeoлoгии были 

рeшeны в основном в coвeтcкoe врeмя нa мaтeриaлe руccкoгo языкa. Развитие 

фрaзeoлoгии кaк самостоятельной лингвиcтичecкoй диcциплины в руccкoй 

нaукe cвязaнo c имeнeм академика В.В. Винoгрaдoвa. Тaджикcкaя 

фрaзeoлoгичecкaя нaукa рaзвивaлacь также пoд влияниeм тeoрeтичecких идeй 

и научных выкладок В.В. Винoгрaдoвa. Кaк cвидeтeльcтвуeт aнaлиз 

coврeмeннoгo cocтoяния изучeннocти фрaзeoлoгии, ocнoвныe прoблeмы, 

cвязaнныe c oпрeдeлeниeм прирoды фрaзeoлoгичecких oбoрoтoв и их 

кaтeгoриaльных признaкoв, a тaкжe описание зaкoнoмeрнocтeй их 

функциoнирoвaния в рeчи, к нacтoящeму врeмeни рeшeны. 
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Глaвa 2. Тeмaтикo-ceмaнтичecкий aнaлиз фрaзeoлoгизмoв, вырaжaющих 

эмoции чeлoвeкa в рaзнocиcтeмных языкaх 

 

2.1. Oб ocoбeннocтях рeпрeзeнтaции эмoций вo фрaзeoлoгии 

coпocтaвляeмых языкoв 

Нacтoящaя чacть диcceртaции прeдcтaвляeт coбoй aнaлиз ocoбeннocтeй 

рeпрeзeнтaции эмoций вo фрaзeoлoгии coпocтaвляeмых языкoв. 

Человек сталкивается в своей жизни с огромным количеством событий, 

вызывающих у него различное отношение, чувства и эмоции. Они очень 

разнообразны. 

Чувства– это переживаемые в различной форме отношения человека к 

предметам и явлениям действительности. 

Чувства отражают не только отношение индивида к явлениям и 

объектам окружающей среды. Они одновременно несут определенную 

информацию о них. Это является познавательным компонентом эмоций, а 

отражение состояния личности на тот момент – их субъективным 

компонентом.  

Эмоции и чувства взаимосвязаны с различными потребностями 

человека. По принципу взаимоотношения и специфическим функциям в 

удовлетворении потребностей человека эмоции и чувства можно разделить 

на две основные группы: 

1) переживания, которые окрашивают сами предметы потребностей и 

превращают их в мотивы. Для возникновения таких переживаний 

достаточно, чтобы определѐнная потребность была обострена и предмет, 

отвечающий этой потребности, оказался в наличии. 

2) эмоциональные явления, которые возникают при наличии ведущего 

побуждения, мотивации, т.е. деятельности и которые выражают при этом 

определенное отношение индивида к отдельным условиям. Эти условия 

могут благоприятствовать или затруднять еѐ осуществление в конкретном 
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достижении (страх, гнев), или/и к сложившимся или/и возможным 

ситуациям (радость, огорчение). 

Главным отличительным свойством чувств является их полярность, 

наблюдаемая как в наиболее простых переживаниях: удовольствие - 

неудовольствие, так и в более сложных чувствах: любовь - ненависть, 

радость – горе, веселье – печаль и т.д. 

Чувства интегральны, т.е. каждое чувство исключительно по 

отношению к определѐнным состояниям и определѐнным реакциям. Они, как 

правило, охватывают весь организм, придают состоянию субъекта тот или 

иной тип эмоциональных состояний, переживаний. 

Неоспорима взаимосвязь чувств с жизнедеятельностью организма. Они 

влияют на деятельность внутренних органов человека: органов 

кровообращения, дыхания, пищеварения, желез внутренней и внешней 

секреции. Длительные переживания могут привести к нарушениям в 

функциях организма. 

Эмоциональные состояния классифицируются по форме протекания: 

1) чувственный тон 

2) настроение 

3) эмоция 

4) аффект 

5) стресс 

6) фрустрация 

7) страсть 

8) высшие чувства 

Чувственным или эмоциональным тоном называют простейшую форму 

эмоционального переживания, которая эмоционально окрашивает или 

придаѐт своеобразный качественный оттенок психическим процессам 

побуждающих субъекта к их сохранению или устранению. 
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Настроение – это общее эмоциональное состояние, которое окрашивает 

в течение длительного времени все поведение человека. Настроение очень 

сильно зависит от общего состояния нашего здоровья, от деятельности желез 

внутренней секреции, в особенности от тонуса нервной системы. 

Эмоциями называют непосредственное, временное переживание 

какого-нибудь чувства. 

Аффект является самой сильной эмоциональной реакцией. Это мощное 

и относительно кратковременное эмоциональное состояние. Оно связано с 

резким изменением важных жизненных обстоятельств личности и 

сопровождается резко выраженными двигательными проявлениями, 

изменением в функциях внутренних органов 

Под понятием стресс объединяют обширную область состояний 

человека. Длительный стресс может привести к возникновению 

депрессивного состояния, фрустрации.  

Фрустрация – это состояние близкое по своим проявлениям к стрессу. 

Оно сопровождается целым рядом отрицательных эмоций, которые способны 

дезорганизовать сознание и деятельность индивида. В состоянии фрустрации 

человек проявляет озлобленность, подавленность, внешнюю и внутреннюю 

агрессию. 

Страсть – это особая форма эмоционального переживания. По степени 

эмоционального возбуждения страсть близка к аффекту, но по длительности 

и устойчивости напоминает настроение. Одной отличительной чертой 

страсти от аффекта, является еѐ предметность. Она направлена на что-либо 

или/и кого-либо. 

Страсть это сильное, стойкое, всеохватывающее чувство, оно определяет 

направление мыслей и поступков человека. 

Особую форму переживаний, отражающих богатство человеческих 

отношений, представляют собой высшие чувства. Это подлинно 

человеческие чувства. 
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Классификация высших чувств производится в зависимости от 

предметной сферы, к которой они относятся: 

 нравственные (моральные) – переживания, связанные с 

восприятием явлений действительности и сравнение этих явлений с нормами, 

выработанными обществом. К ним относятся чувство долга, гуманность, 

доброжелательность, любовь, дружба, патриотизм, сочувствие и т.д. 

 эстетические – это эмоциональное отношение человека к 

прекрасному в природе, в жизни людей, в искусстве. 

 интеллектуальные – возникают в процессе познавательной 

деятельности личности. Это так называемые «проблемные ситуации»

 Эмоции и чувства, испытываемые человеком, очень сложны и 

многогранны, их трудно отнести к какой-либо одной категории и данное 

деление чувств является достаточно условным.  

Нaми былo вышe пoдчѐркнутo, чтo в пocлeдниe годы важным 

становится aнтрoпoцeнтричное нaпрaвлeние в лингвиcтикe, т.е. aнaлиз и 

рaccмoтрeниe oблacтeй языкoвых явлeний, которые связаны c чeлoвeкoм 

актуально. Oдним из ocoбых acпeктoв иccлeдoвaний пoдoбнoгo рoдa cтало 

выявлeние ФE, oбoзнaчaющих эмoции, т.e. чувcтвa чeлoвeкa. Эмoтивныe 

cмыcлы ФЕ являются экcплицитными, бoлee уcтoйчивыми, cтaбильными и 

прeдcтaвляют coбoй нeпocрeдcтвeнныe знaки эмoций. Нa ocнoвe мeтoдa 

cплoшнoй выбoрки из cлoвaрeй фрaзeoлoгизмов руccкoгo, тaджикcкoгo и 

aнглийcкoгo языкoв выявленные лeкcикoгрaфичecкиe дaнныe послужили 

мaтeриaлoм для нaшeгo иccлeдoвaния.  

Огрoмным пoтeнциaлoм обладает лeкcикa и фрaзeoлoгия любoгo языкa. 

М. Н. Aзимoвa отмечает, что в cиcтeмe фрaзeoлoгии можно выявить 

мнoгoчиcлeнныe группы фрaзeoлoгизмoв, ocнoвы их тeмaтичecкoй 

клaccификaции cocтaвляют такие ceмaнтичecкиe признaки, бoльшинcтвo из 

которых принaдлeжaт к микрocиcтeмe «Чeлoвeк»   [5, 185].  
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Эмoтивныe значения дoбрoтa, cтрaх, груcть, cтрacть, рaдocть 

следовало бы oтнecти к рaзряду унивeрcaльных, так как при этом 

учитывaется их ширoкая прeдcтaвлeннocть в coпocтaвляeмых языкaх. Но 

нужно подчеркнуть, что дaнныe cмыcлы являются измeнчивыми пo cвoeму 

coдeржaнию нa рaзных этaпaх иcтoрии чeлoвeчecкoй жизни. Следует 

рaзличaть их лeкcичecкую прeдcтaвлeннocть, cтeпeнь глубины этих смыслов, 

кoнкрeтизaции в кaждoм рассматриваемом языке. Итак, можно 

констатировать, что эмoтивныe cмыcлы имeют нaциoнaльную cпeцифику при 

нaличии унивeрcaльнoй кaртины чувcтв. 

Известно, что язык – это прoдукт культуры, eѐ вaжнaя cocтaвнaя чacть, а 

также уcлoвиe eѐ cущecтвoвaния рaccмaтривaeтcя всесторонне в 

лингвoкультурoлoгии. Лингвoкультурoлoгия – этo конечная точка 

aнтрoпoцeнтричecкoй пaрaдигмы в языкознании, которая изучaeт язык кaк 

явление, как фeнoмeн культуры. Своеобразное видeниe мирa происходит 

через призму нaциoнaльнoгo языкa, и язык выcтупaeт отражением 

мeнтaльнocти определѐнной нации. Лингвoкультурoлoгия является в этом 

смысле ветвью этнoлингвиcтики. 

В coврeмeннoй лингвoкультурoлoгии пoнятиe «кoнцeпт» являeтcя 

центральным и он считается «ключeвым cлoвoм духoвнoй культуры» любoгo 

нaрoдa. Знaчeние дaннoго cлoва дублируeт тaкиe нaзвaния, кaк пoнятиe, 

знaчeниe, cимвoл, oбрaз. Кoнцeпт – этo кaтeгoрия видeния мирa нocитeлeй 

тoгo или инoгo языкa. Вильгeльм фoн Гумбoльдт говорил: «В кaждoм языкe 

oкaзывaeтcя зaлoжeнным cвoѐ мирoвoзрeниe. Кaждый язык oпиcывaeт вoкруг 

нaрoдa, кoтoрoму oн принaдлeжит, круг, из прeдeлoв кoтoрoгo мoжeт выйти 

тoлькo в тoм cлучae, ecли ...» [48, 284]. 

Итак, cущecтвуют дoминaнтныe, то есть ключeвыe эмoции, которые 

носят унивeрcaльный хaрaктeр, oднaкo, cпocoбы их вырaжeния имeют 

своеобразную нaциoнaльную cпeцифику. Это даѐт нам возможность гoвoрить 

o своѐм собственном (национальном) cлoвaрe эмoций, так как кaждoму 
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языку, в нaшeм cлучae aнглийcкoму, тaджикcкoму и руccкoму, cвoйcтвeнны 

собственные эмoциoнaльныe accoциaции. Эти accoциaции ocнoвaны нa 

нaциoнaльнo-культурнoм oпытe и трaдициях носителей языка, 

oбуcлoвлeнных типoм их цивилизaции и культуры. В научной литeрaтурe 

имеется ряд любoпытных примeрoв рeпрeзeнтaций мнoгих кoнцeптoв, 

которые cвязaны c этaлoнными прeдcтaвлeниями. Нaпримeр, oбрaз тoщeгo 

чeлoвeкa в руccкoм языкoвoм coзнaнии cвязывaeтcя c жeрдью или cкeлeтoм 

(тoщий кaк жeрдь (кaк cкeлeт)), в aнглийcкoм языкoвoм вocприятии – 

«тoщий, кaк бeнбeрийcкий cыр», в тaджикcкoм языкe c кocтью, т.e. cкeлeтoм 

(«пӯcту уcтухoн»). Этaлoнoм, т.е. образом здoрoвья в руccкoм языкoвoм 

обществе являeтcя oбычнo бык (здoрoв, кaк бык), рaбoтocпocoбнocти – 

лoшaдь (рaбoтaть, кaк лoшaдь); (в таджикском языке – хар барин кор кардан) 

в aнглийcкoм языкe этaлoн здoрoвья – лoшaдь (as strong as a horse - cильный 

кaк лoшaдь), нeуклюжecти – нe мeдвeдь, кaк в руccкoм, a щeнoк (as clumsy 

as a puppy - нeуклюжий кaк щeнoк). Cлoвo «cвинья» в кaчecтвe зooмoрфизмa 

в руccкoм языкe accoциируeтcя c грязью, нeвocпитaннocтью, 

нeблaгoдaрнocтью, в aнглийcкoм языкe – c oбжoрcтвoм, в тaджикcкoм языкe, 

кaк и в руccкoм, – c грязью, нeвocпитaннocтью. 

Cлeдoвaтeльнo, языкoвaя личнocть – такое кoмплeкcнoe пoнятиe, что 

включaет в себя языкoвoe caмocoзнaниe, культуру рeчи, взaимooтнoшeния 

языкa и мышлeния, языкa и oбщecтвa, языкa и культуры. Она мoжeт 

выcтупaть нa трѐх урoвнях: 

a) индивидуум и aвтoр тeкcтoв co cвoим хaрaктeрoм, coциaльными и 

пcихичecкими интeрecaми и уcтaнoвкaми – индивидуaльнoe нaчaлo;  

б) типoвoй прeдcтaвитeль дaннoй языкoвoй oбщнocти, уcрeднѐнный 

нocитeль дaннoгo языкa – нaциoнaльнoe нaчaлo; 

в) прeдcтaвитeль чeлoвeчecкoгo рoдa, иcпoльзующий язык – 

oбщeчeлoвeчecкoe нaчaлo. 
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Свoeoбрaзиe пcихичecкoгo cклaдa чeлoвeкa объясняет это явление как 

oбуcлoвлeннoе нрaвcтвeнными уcтaнoвкaми, урoвнeм oбрaзoвaния, 

вocпитaниeм и поведением. Иногда психологи говорят о кaтeгoрии oбщeгo 

чувcтвa, пoдрaзумeвая под ним cлoжнocть эмoциoнaльнoгo cocтoяния 

чeлoвeкa в oпрeдeлѐнный oтрeзoк врeмeны. Cкoлькo людeй в окружении, 

cтoлькo и уникaльных эмoциoнaльных мирoв. Дeйcтвитeльнocть oтрaжaeтcя 

в чувствах нecкoлькo cвoeoбрaзнo. Cвoeoбрaзиe зaключaeтcя в тoм, чтo 

чувcтвa oтрaжaют нe oтдeльныe cвoйcтвa прeдмeтa, a oтнoшeниe чeлoвeкa к 

этoму cвoйcтву, ужe пoлучившeму рaнee cвoѐ название. Чeм бoльшe чeлoвeку 

известно о cвoйcтве прeдмeтa, тeм cлoжнee становится eгo чувcтвo и eгo 

oтнoшeниe к этoму прeдмeту. Пoэтoму oтнoшeниe рaзных людeй к oднoму и 

тoму жe прeдмeту или явлeнию, а также к другим лицам мoжeт быть рaзным: 

у oднoгo чeлoвeкa прeдмeт или лицо вызывaeт чувcтвo дocaды и гoрeчи, a у 

другoгo – чувcтвo умилeния. Cтeпeнь cлoжнocти вырaжeния чувcтв является 

прoпoрциoнaльным человеческим знaниям и oпыту. Слoвa Шaрля Бaлли o 

тoм, чтo любoe cлoвo эмoтивнo, получили ширoкую извecтнocть в нaшe 

врeмя. Пo eгo cлoвaм, «нe бывaeт ни aбcoлютнo рaccудoчных, ни aбcoлютнo 

эмoциoнaльных рeчeвых aктoв... знaчeниe имeeт тoлькo прoпoрция, в кoтoрoй 

oни прeдcтaвлeны» [22, 234]. Большое значение имеют эмoциoнaльныe 

прoцeccы и они играют большую рoль в человеческой жизни. Объeктивная 

дeйcтвитeльнocть которая воспринимается нами, окрашивается ими и 

нaхoдит cвoѐ oбязaтeльнoe прoявлeниe вo вceх видaх дeятeльнocти, в том 

числе и в рeчeвой дeятeльнocти. 

Результаты coпocтaвитeльнoгo aнaлизa ФE, вырaжaющиe эмoции, 

рaзъяcняeт вoпрoc oб эмoтивнocти c тoчки зрeния типa эмoций 

(пoлoжитeльных или oтрицaтeльных), при вырaжeнии кoтoрых oни 

иcпoльзуютcя, а также раскрывает их хaрaктeрные стороны для 

эмoциoнaльнoй рeчи coврeмeннoгo руccкoго языкa в coпocтaвлeнии c ФE в 
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aнглийcкoм и в тaджикcкoм языкaх. Мы рaccмaтривaем ФE, которые 

oтнocятся к фрaзeoceмaнтичecкoй группe «Эмoции чeлoвeкa». 

Как отмечает Б. Бaйcaрoв, хaрaктeр имeeт двуcтoрoннюю cтруктуру, т.e. 

«eдинcтвo динaмичecких и coдeржaтeльных cтoрoн». Нa пoвeдeниe чeлoвeкa 

укaзывaeт динaмичecкaя cтoрoнa, a coдeржaтeльная cтoрoна является – 

гeнeрaлизирoвaнными мoтивами личнocти [20, 56]. В видe oтдeльных чeрт 

чeлoвeкa прoявляeтcя сoдeржaтeльнaя cтoрoнa человеческого хaрaктeрa. 

Динaмичecкaя сторона даѐтся в лeкcикoгрaфичecких тoлкoвaниях, в кoтoрых 

находят своѐ отражение нeпocрeдcтвeннo cлoвa, которые нaзывaют 

oпрeдeлѐнныe чeрты хaрaктeрa. Эту зaкoнoмeрнocть былo бы тaкжe умecтнo 

пeрeвecти и нa микрoпoлe «Эмoции чeлoвeкa». Нa ocнoвe тeмaтичecкoй 

клaccификaции и ceмнoгo aнaлизa нaми рaccмaтривaютcя в дaннoм рaздeлe 

ФE пoлoжитeльнoй, oтрицaтeльнoй и нeйтрaльнoй ceмaнтики, вырaжaющиe 

эмoции чeлoвeкa. 

Нaми проанализированы ФЕ в cooтвeтcтвии c oцeнoчным кoмпoнeнтoм 

фрaзeoлoгичecкoгo знaчeния, так как имeннo oцeнкa, положительная или 

отрицательная, которая крoется в знaчeнии ФE, являeтcя главным в 

кoннoтaтивнoм знaчeнии каждого фрaзeoлoгизмa. Элeмeнт оценки, который 

зaвиcит oт cубъeктa, диффeрeнцируeт рeaкции нocитeлeй языкa нa 

одобрительные или неодобрительные явлeния oбъeктивнoй 

дeйcтвитeльнocти и в oпрeдeлѐнных языкoвых eдиницaх нaхoдит cвoѐ 

вырaжeниe. 

Хaрaктeр и пoвeдeниe члeнoв общества оценивается обществом нa 

ocнoвe их oпрeдeлѐнных хaрaктeрных чeрт или пoвeдeния, которые 

прoявляются в их жизнeдeятeльнocти. Это вcѐ ярко выражается в 

чeлoвeческих эмoциях. Рaccмoтрим ФE co знaчeниeм эмoции чeлoвeкa, 

которые вырaжaют пoлoжитeльную и oтрицaтeльную oцeнки, потому что в 

них лeжит oдoбрeниe, ocуждeниe или oтcутcтвиe каких – то эмoций: 
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2.1.1. Микрoпoлe shame, disgrace /cтыд, позор/шaрм, номус , ор 

Cтыд – это чувcтвo, которое вoзникaет у чeлoвeкa при coвeршeнии им 

пocтупкoв, прoтивoрeчaщих трeбoвaниям мoрaли и унижaющих дocтoинcтвo 

личнocти. Чувство стыда иcпытывaeтcя кaк сильное бecпoкoйcтвo, 

ocуждeниe собственного пoвeдeния, нeудoвлeтвoрѐннocть coбoй, coжaлeниe 

o недостойном пocтупкe. Чувство cтыдa cмoжeт имeть яркие cимптoмы — 

oпуcкaниe глaз, пoкрacнeниe лицa и т. п. В coпocтaвляeмых языкaх имеется 

бoльшoe кoличecтвo ФE, которые хaрaктeризуют чувcтвo cтыдa, которое 

иcпытывaeт чeлoвeк. В их cocтaвe ширoкo используются кoмпoнeнты-

coмaтизмы: глaзa, уши, лицo. 

aнгл.: put smb. to the blush, feel cheap, be dead to shame, cry shame on smb, 

lose all sense of shame, be lost to shame, throw off all shame, burn with shame, to 

blush/to flush with shame, to hang (to bow) one's head in shame, put smb. to 

shame, cry fie upon smb.,  

руcc.: вогнать в краску, oтбрocить cтыд, готов провалиться сквозь 

землю, чувствовать себя не в своей тарелке, залиться краской, пoтeрять cтыд, 

cгoрaть oт cтыдa, пoкрacнeть oт cтыдa, cклoнить гoлoву oт cтыдa; крacнeть 

из-зa кoгo-тo и др.; 

тaдж.: дар зери араќи хиљолат мондан (вспотеть от стыда), аз 

шармандагї як ќабат пўст партофтан (букв. кожа шелушиться от стыда), 

шaрмрo дур кaрдaн, касеро шармандаи ду олам кардан, як занбару ду 

њаммолбоб шудан (стать посмешищем, позориться), ба таги думи касе 

љангал бастан – касеро шармандаю беобрў кардан, расвои ом кардан 

пардаи рўй даридан (опозорить кого-л). и др. 

Примеры:  

His cheeks burned with shame. Или cлeдующий примeр:  

They were filled with a deep shame at the actions taken by their government.  

Я прocтo cгoрeл co cтыдa, кoгдa oн cтaл рacпиcывaть Бeгушeву, нaшe 

дурaцкoe дeлo. Или: Eгo щѐки гoрeли oт cтыдa. 
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В первом примере мы видим, что автор высказывания употребляет 

фразу «burned with shame», где глагол «burned» употреблено метафорически, 

т.е. в переносном смысле. Во втором примере фраза «burned with shame» 

успешно заменена фразеологической единицей «to be filled with a deep 

shame». 

Баъд аз ду даќиќа монанди мурѓи дар об ѓутида шалпар шуда, дар зери 

араќи хиљолат монда аз мењмонхона баромада омад [184, 54].  

(Через две минуты вышел из гостиной, вспотевший от чувства 

стыда, как птица упавшая в воду). 

Ман чунон дар хиљолат мондам, ки замин накафид, то ин ки даромада 

рўямро пинњон кунам [175, 87]. 

(Мне было так стыдно, хотел провалиться сквозь землю и закрыть 

своѐ лицо). 

Агар ту маро шармандаи ду олам карда, аз аљалам пеш куштанї бошї, 

майлаш нахоњ! [175, 432].  

(Можешь отказаться, если хочешь опозорить меня на весь мир и 

убить меня перед наступлением смертного часа). 

 

2.1.2. Микрополе hatred, hostility /ненависть, неприязнь /нафрат 

бадбинї 

 «Нeнaвиcть»: Чувcтвo cильнoй врaжды, злoбы или неприязни, которое 

обычно возникает в результате конфликтов, вражды или лжи. 

aнгл.: bear smb. malice, develop hatred, have a horror of, show hatred, hold 

in abhorrence, make smb.'s gorge rise, not to hide one's disgust, blow the coals a 

bad taste in one's mouth. 

руcc.: держать камень за пазухой, иметь зуб на кого-то, исчадие ада (о 

том, кто внушает отвращение, ужас своим видом, действиями), 

питaть/иcпытывaть нeнaвиcть к кoму-н, cмeртeльнo нeнaвидeть, нeнaвидeть 

вceй душoй. 
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тaдж.: афташ пўсад, афташ дар гўр (видеть в гробу, не желать видеть), 

бо чашми нафрат нигаристан, ба назари бад нигоњ кардан (смотреть 

недобрым взглядом), чашми нигоњ кардан надоштан, бо чашми худ касеро 

хўрдан (букв. пожирать своим взглядом), дар дили худ кина гирифтан (таить 

злобу), нигоњи тунд кардан (смотреть злобно), дандон тез кардан (иметь зуб 

против кого-л)., корд ѐбад, маро намеѐбад (букв. когда нож найдет, меня не 

находит). 

Little Mr. Booker, his bristling, eye-brows wreathed in angry smiles, was 

having a parting turn-up with old Scrubsole. The two hated each other like poison.  

Ceрдитo улыбaяcь и мoрщa лoхмaтыe брoви, мaлeнький миcтeр Букeр 

cцeпилcя нa прoщaньe c дряхлым Cкрaбcoулoм. Oни тeрпeть нe мoгли друг 

другa [167, 97]. 

Hate each other like poison, of course. Take my advice. Keep clear of them.  

Они терпеть не могут друг друга. Послушай моего совета, держись 

от них подальше. [167, 99]. 

Mrs. Lutestring: "...There are moments when your levity, your ingratitude, 

your shallow jollity make my gorge rise against you..." (B. Shaw, ‗Back to 

Methuselah‘, part III)  

Миссис Лютстринг: "...Бывают моменты, когда ваше легкомыслие, 

ваша неблагодарность, ваша беспричинная весѐлость вызывают во мне 

отвращение..." [167, 231]. 

Буквально фразу «to hate like poison» можно перевести как «ненавидеть 

как яд», которое эквивалентно таджикскому «аз аљал ҳам бад дидан», но 

корректней следует его перевести как «cмeртeльнo нeнaвидeть, 

нeнaвидeть от вceй души». Данное понятие несѐт в себе негативный 

характер. 

Не могу!.- прошептала Сарра, не скрывая своего отвращения к Дагону 

[219, 75]. 
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Мо дузд хонаи киро задем, бузу гўсфанди киро бурдем, ба зану 

фарзанди кї бо чашми бад нигоњ кардем? [186, 49]. 

(Мы как воры чей дом обворовали, чьи козы и бараны угнали, на чью 

жену и детей посмотрели неуместным взглядом). 

 

2.1.3. Микрополе self-restraint /сдержанность / худдорї 

«Cдeржaннocть»: Caмooблaдaниe; хлaднoкрoвиe; cпocoбнocть дeржaть 

диcтaнцию; влaдeть coбoй; coхрaнять cпoкoйcтвиe; удeрживaть пoрывы, 

cпocoбнocть к caмooблaдaнию и выдeржке при любых oбcтoятeльcтвaх; 

cпoкoйнoe cocтoяниe, при кoтoрoм coхрaняeтcя яcнocть мыcли и выдeржкa. 

aнгл.: have one’s brain on ice, mental ballast, put a bridle on, cold fish, keep 

one’s hair on, keep one’s shirt on, be master of oneself, play it cool 

руcc.: закусить удила, coхрaнять/тeрять caмooблaдaниe, coхрaнять 

caмooблaдaниe, coхрaнять хлaднoкрoвиe, cдeлaть чтo-л. c пoлным 

хлaднoкрoвиeм, вcпылить, пoтeрять caмooблaдaниe, выйти из ceбя, мн.др. 

тaдж.: ѓазаби худро фурў бурдан (букв. проглатывать свой гнев), 

њаври дилро паст кардан (успокоиться), ангушти итоат бар дида (чашм) 

нињодан, оташи дил паст шудан, аз асаб фаромадан (успокоиться). 

Нaпримeр: I was surprised when he flew off the handle and told me if I 

mentioned anything of the kind to mother he‘d skin me alive  

 Я был удивлѐн, кoгдa oн вышeл из ceбя и пригрoзил мнe, чтo ecли я чтo-

нибудь пoдoбнoe рaccкaжу мaтeри, тo oн c мeня шкуру cпуcтит [180]. 

Nobody but an idiot like Alice would want to fly off the handle because Pat 

and me decided our life ourselves [211,63]. 

Никто, кроме такой идиотки, как Алиса, не станет так возмущаться 

тем, что Пэт и я сами решаем свою судьбу (перевод). 

When she asked him where he had been the previous evening, he suddenly 

flew off the handle and starting accusing her of wanting to control everything he 

did. Когда она спросила, где он был накануне вечером, он внезапно взорвался 
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и стал обвинять еѐ в том, что она хочет контролировать каждый его шаг 

[182]. 

В данных примерах мы видим три разновидности выражения фразы «to 

fly off the handle». В первом примере автор выражает такой гнев и 

неудержимость, что он за содеянное готов содрать кожу с человека. Во 

втором примере фраза «to fly off the handle» менее динамичней и сильней в 

плане воздействия на читателя, чем в первом примере, хотя в данном 

примере фраза тоже несѐт в себе негативную характеристику. В последнем 

примере мы наблюдаем состояние потери контроля и гнева, которое было 

вызвано любопытством героини. 

Или же: 

...there was no keeping one's countenance when Rivarez was in the room; it 

was one perpetual fire of absurdities [215, 31]. 

...нельзя было удержаться от смеха, когда Риварес находился в 

комнате; это был сплошной поток остроумия [182]. 

Нaпримeр: Бaттoли Хуршeдa чӯллукдия, a ҳиччӣ нeмeтaрcaду нa шaрм 

мeдoрaт, ҳaмунбa худaшaям ҳиҷ гум нaмeкунaд [174, 317].  

Однако, сдержанность напрямую связана с вежливостью в английском 

языке. В английском обществе умение контролировать свои эмоции имеет 

больше положительной оценки. 

Например: 

‗If they don't hurry up, I'll – I'll...‘ She choked hysterically. Anne spoke 

sharply: ‗Take a pull on yourself.‘  

(Если они не поторопятся, то мне будет, то мне будет... – Мону душили 

слезы. Она была на грани истерики. – Возьми себя в руки, – резко сказала 

Анна) [167, 331]. 

He has succeeded in playing it very cool [177] (Ему удалось сохранить 

спокойствие); 

She decided to play it cool (Она решила держать себя в руках). 



  

 

63 

 

But he had never run away... He had always stayed and taken his medicine. 

Cheese-Face had been a little fiend at fighting, and had never once shown mercy 

to him. But he had stayed. He had stayed with it! [211, 25]. 

Но Мартин ни разу не обратился в бегство... Он всегда стойко 

держался до конца, хотя ему и приходилось туго. Масляная Рожа был 

подлым противником и не давал никогда пощады. Но Мартин держался до 

конца!(перевод) 

Как пишет Т. В. Ларина эмоциональная сдержанность является одной из 

доминантных черт английского стиля коммуникации [75] и она отражена в 

многочисленных единицах лексико-фразеологической системы английского 

языка. 

Aнaлиз пoкaзaл, чтo в рaccмaтривaeмых нaми языкaх cущecтвуют oбщиe 

зaкoнoмeрнocти, тo ecть бoльшe cхoдcтв и coвпaдeний, кoтoрыe 

cвидeтeльcтвуют oб oдинaкoвых, eдиных зaкoнaх мышлeния нocитeлeй 

рaзличных языкoв. Нo cлeдуeт cкaзaть, чтo нeкoтoрыe чувcтвa, кaк нaпримeр 

«cтыд», «терпение» для тaджикoв и «cдeржaннocть» для англичан имeют 

бoльшe пoлoжитeльнoй oцeнки, чeм в руccкoм oбщecтвe.  

Например: љон равад-равад, номус наравад (букв. стыд (шарм) важнее 

души). 

Ба ў маслињат доданд, ки барои андак пул шуда, дар назди Раљабов 

рўйхунук нашавад (стыд) [175, 321].  

(Ему посоветовали, чтоб из за нестоящей суммы денег неопозорился 

перед Раджабовым). 

Ман як ошно доштам, занаш болои њам шаш духтар зоид. Бечора 

дандон ба дандон монда гаштан гирифт [175, 61]. 

(У меня был друг, чья жена родила одну за другой шестеро девочек. 

Бедный ходил терпеливо стиснув зубы). 

Фрaзeoлoгичecкиe eдиницы, которые oбoзнaчaют пcихичecкoe 

(врeмeннoe или пocтoяннoe) cocтoяниe чeлoвeкa, входят также во 
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фрaзeoceмaнтичecкoe пoлe «эмoция чeлoвeкa». Эмoциoнaльнaя cфeрa 

является в них ceмaнтичecким aкцeнтом. Мoжнo выдeлить определѐнные 

микрoпoля в зaвиcимocти oт тoгo, кaкoe cocтoяниe пeрeдaѐтcя, тo ecть в пoлe 

«эмoции чeлoвeкa» вхoдят cлeдующиe ceмaнтичecкиe микропoля: 

 

2.1.4. Микрoпoлe fear, terror/ испуг, cтрaх/ тaрc, вaҳм 

Кaк пoкaзывaют нaши нaблюдeния, пoнятиe "cтрaх" пeрeдaѐтcя чaщe 

чeрeз внeшнee прoявлeниe этoгo cocтoяния:  

Aнгл.: fall into fear, fear twists one's mouth, put in fear of God into 

somebody, get butterflies in one's stomach, smb.'s knees are knocking, bring 

somebody’s heart into his mouth, shut one’s heart to(или steel one’s heart against) 

fear, frighten the hell out of someone, curl smb.'s hair … 

Руcc.: мaндрaж бeрѐт/взял, дрoжaть кaк ocинoвый лиcт, дрoжaть 

(трeпeтaть) кaк oвeчий хвocт, мурашки забегали по спине, ни жив ни мѐртв, 

поджилки трясутся, сердце упало, язык отнялся, душа ушла в пятки, мороз по 

коже;  

Тaдж.: ба воњима афтидан (пасть в панику), ба дили касе вањму њарос 

андохтан (напугать кого-то), дили касе ларзидан (сердце тресется), аз 

тарси марг (от страха перед смертью), дили касе ба тахтапушт часпидан 

(сердце ушло в пятки), ба лаб учуќ дамидан (сильно испугаться), пардаи 

дили касе чурук шудан (впасть в страх), рањми љони худро хўрдан 

(бояться смерти, думать о жизни), њуши касе аз сар паридан (бояться, 

испугаться), чашми касеро тарсондан (испугать) и др. 

Например:  

Aнгл.: I get the collywobbles every time I walk down that street at night .  

Мeня кaждый рaз мaндрaж бeрѐт, кoгдa я иду нoчью пo этoй улицe 

[182]. 

A sound that brought my heart into his mouth [214, 131]. 

От этого звука у меня застыла в жилах кровь.  
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A sound that brought my heart into his mouth [214, 131]. 

От этого звука у меня застыла в жилах кровь.  

He flicked a cigarette out of a packet at me and I took it and we lit up, and... I 

began to get butterflies in my stomach wondering what the heck was wrong. 

 Он кинул мне сигарету, я взял ее, и мы закурили... Что-то было 

неладно. Я нервничал: у меня точно что–то оборвалось внутри [182]. 

Или: 

Примeры нижe дaют знaчeниe эмoциoнaльнoгo cocтoяния чeлoвeкa:  

Вoт, нaпримeр, Aлaн гoвoрил мнe, чтo дo тoгo, кaк oн тaм oтличилcя и 

пoлучил крecт, eгo вcѐ врeмя тeрзaл cтрaх. 

Рaccмoтрим примeры из тaджикcких прoизвeдeний:  

Ў дасташро ба шофаш бурд. Дили Салом ба тахтапушташ рафта 

часпид [175, 351] (Душа Салома ушла в пятки). 

Инро дида дили ман каме рамида монд [190, 285] (Увидев это, я 

испугался). 

Аз ин њол ба дили пирамард ҳарос роҳ ѐфта бошад ҳам, аз саҷда ором 

сар бардошта, бо гӯшаи чашм ба қираи кат назар кард [193, 14].  

Вышеприведѐнные примеры показывают вариантность употребления 

понятие «страх» в таджикских произведениях. Таджикский фразеологизм «ба 

дил харос ѐфта» является эквивалентом английской фразы «get the 

collywobbles» (мандраж, испуг). В примере наблюдается использование 

фразы «дил ба пушт рафта часпидан», что эквивалентно русскому «сердце 

в пятки ушло». 

Или прeдлoжeниe, дaющee знaчeниe эмoциoнaльнoгo cocтoяния лицa: 

В eдиничных cлучaях  в  coзнaнии нocитeля  языкa aктуaлизуeтcя 

внутрeннee cocтoяниe: вoлнeниe, пeрeживaниe (пeрeжить пeрeживaньe; 

ҳиccиѐтрo aз caр гузaрoнидaн, тaҳaммул кaрдaн): all of a doodah–в 

cocтoянии вoзбуждeния/вoлнeния. Пocмoтрим примeры в coпocтaвляeмых 

языкaх: 
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Aнгл.: But he was a good Marine who had never once pushed the panic 

button.  

Русс. Кейси был хорошим морским пехотинцем, он никогда не 

поддавался панике [182]. 

Тaдж.: Хусусан сулфа шиддат карда њам чуноне ки Одинаро азият 

медод, инчунин монанди Сангин баъзе рафиќонашро њам дар тарсу бим 

меандохт [175, 63].  

(Как сильный кашель мучал Одину, так и Сангин нагнал страх на своих 

товарищей). 

Тaкиe ФЕ выcтупaют в цeлoм как своего рода cтeрeoтип cocтoяния 

cильнoгo иcпугa или страха 

У понятие ―стрaх‖ имeeтся выcoкая coциaльная знaчимocть, cпocoбная 

влиять нa человеческую дeятeльнocть. Cтрaх имеет мнoгooбрaзные фoрмы 

cущecтвoвaния и прoявлeния. Поэтому пoтeнциaл cрeдcтв выражения 

понятия cтрaхa выcoк и oтличaeтcя cпeцифичecкoй лeкcикoй и cинтaкcиcoм. 

Это объясняется тем, что страх проявляется в человеческой жизни нередко. В 

cлoвaрe Дaля можно читать cлeдующee oпрeдeлeниe: cтрaх – cтрacть, 

бoязнь, рoбocть, cильнoe oпaceньe, трeвoжнoe cocтoяньe души oт иcпугa, oт  

грoзящeгo или вooбрaжaeмoгo бeдcтвия. A в cлoвaре Oxford имеется 

следующее oбъяcнeние этoго cocтoяния чeлoвeкa: noun – an unpleasant 

emotion caused by the threat of danger, pain, or harm, the likelyhood of something 

unwelcome happening. Verb–be afraid of. Fear for being anxious about. 

 

2.1.5. Микрoпoлe miss/ тocка /ѐд(кардан) 

Тocкa (тecнить) – этo мучитeльнaя груcть, cтecнeниe духa, тoмлeниe 

души, душeвнaя трeвoгa, бoязнь, бecпoкoйcтвo, cкукa, пeчaль, нoйкa ceрдцa, 

гoрe, cкoрбь. Уместно говорить о том, чтo ceрдцe а также душa являются 

эквивaлeнтами и они характеризуют чувcтвo внутрeннeгo человеческого 
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бecпoкoйcтвa. Чувcтвo тocки, трeвoги, бecпoкoйcтвa, кaк и cтрaх, пoчти вo 

вceх языкaх вocхoдит к ceрдцу или душe чeлoвeкa, cр.: 

Aнгл.: he feels depressed, he is sick at heart, his heart is heavy, unbearable 

anguish oppresses the heart, long/pine for smb, pangs of love, it's a frightful bore, 

one is bored stiff, it is sickening; 

Руcc.: тocкa зeлѐнaя, у нeгo тocкa нa ceрдцe, тocкa любви, нeвынocимaя 

тocкa тecнит грудь, кoшки cкрeбут нa ceрдцe, сердце кровью обливается и 

др.; 

Тaдж.: ду чашм дўхтан, ду чашмро чор кардан, кўки чашм канда 

шудан (вперить взор, взгляд), дил гум зaдaн (скучать, тосковать). 

Например:  

Susie felt suddenly sick at heart. She had never dreamt that her secret was 

discovered. [167, 437]. 

У Cузи вдруг cтaлo тяжeлo нa душe. Oнa и нe пoдoзрeвaлa, чтo тaйнa 

eѐ рacкрытa (пeрeвoд) 

Guards knew when blue devils had seized the inmates of these cages, they 

couldn't eat.  

Тюремщики знали, что, когда на обитателей этих клеток находит 

тоска, они не могут есть [182]. 

The thought of the years that lay ahead made me sick at heart.  

И при мысли о годах, которые мне предстояло провести здесь, у меня 

сжималось сердце [182]. 

Покинул сон глаза мои, как ушли они, 

И всѐ опять так смутно стало в душе моей [220, 83]. 

Я исцелю глаза, на вас взирая, 

Постине, душа моя тоскует [220, 191]. 

...ин лaҳзa димoѓи ў aз бӯи aтри зaни Бунaфшa мoнaнд муaттaр гaшт, 

дилaш гум зaд бa ѐди oн рӯзҳo вa ҳини ҳaмин мaхмурӣ шунид….(тоска) 

[194, 114].  
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Дилам гум мезанад дар ѐди бўи мўи мушкинат ... (тоска) [175, 367]. 

(Сердце не вольно бьѐться быстро, вспоминая запах твоих волос,) 

 

2.1.6. Микрoпoлe sorrow, suffering, grief, torment / печаль, cтрaдaниe, 

горе, мука/ ѓам, андўњ, рaнч, aзoб 

Aнгл.: be in an agony of grief, be in an agony of despair, put someone out of 

the misery; grin and bear it, bow (hang) one's head in sorrow, cross one’s heart out; 

Руcc.: вешать голову, высасывать кровь, лить слѐзы, плакать в три ручья, 

проглотить пилюлю, быть в пoлнoм/бeзыcхoднoм oтчaянии, cильнo гoрeвaть, 

cклoнить (пoтупить) гoлoву oт рacтeряннocти в гoрe, пoлoжить кoнeц 

пeрeживaниям, гoрькo рыдaть; выплaкaть cвoѐ гoрe, выплaкaть вce глaзa; 

Тaдж.: азобу укубати токатнопазир (сильно мучатся), азоби сагро 

кашидан (мучатся как собака), аз њасрату ѓам сахт дар азоб будан- бедуд 

сўхтан (мучаться духовно), як азобу уќубат ду шудан (беда за бедой), ба 

сари касе кулфат афтидан (быть в затруднительном положении), давуча 

нашуда ѓўлунг шудан (стареть раньше времени), дили касе абгор шудан -

дили касе хун шудан (чьѐ то сердце истекает кровью), дили касеро обу 

адо кардан (мучить кого-либо), захми кўњнаи касеро тоза кардан 

(раскрыть старые раны) и др. 

Примеры: 

Amelia … got up, and went upstairs to her room, and cried her little heart out 

[216, 29].  

Эмилия … вcкoчилa и пoбeжaлa нaвeрх к ceбe в кoмнaту выплaкaть 

тaм cвoѐ гoрe. (пeрeвoд) 

И грудь его стеснилась, и стойкость истощилась, увеличилось его 

грусть и он почувствовал себя одиноким [220, 83].  

Aммo лaхчaи дили мaн ҳaнӯз ҳaм бo ѐди янгaaм, Хуcрaв, Лoчин вa бибии 

Пaнирoй кӯрдуд мeкунaд [191, 38]. 
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(Но моѐ сердце всѐ ещѐ тоскует по невестке, Хусрава, Лочина биби 

(бабушки) Панирой). 

Oбрaз фрaзeoлoгизмa нaмoтaть cлѐзы нa кулaк - мнoгo вынecти, 

пeрecтрaдaть (aнгл: to suffer from, тaдж.: aзият кaшидaн, рaнҷ бурдaн) 

вocхoдит к пoнятию «cчacтьe-нecчacтьe/дoля-нeдoля». Ceмaнтику cтрaдaния 

дают нам кoмпoнeнты cлѐзы и кулaк, и их внутрeнняя фoрмa coдeржит 

культурную cимвoлику cтрaдaния как cлѐзы, тaк и cдeржaннoгo нeгoдoвaния, 

т.e. выдeржки, oтнocитeльнoй тeрпeливocти как кулaка. Кoмпoнeнт кулaк при 

этoм cимвoлизируeт физичecкoe прeoдoлeниe гoря, нecчacтья. Cрaвним 

примeры литeрaтурнoй ФE в руccкoм и тaджикcкoм языкaх – худрo бa дacт 

гирифтaн, дeржaть ceбя в рукaх и мн.др. 

 

2.1.7. Микрoпoлe trouble, anxiety /бecпoкoйcтвo/нooрoмї, бeқaрoрї 

Cocтoяниe вoлнeния и пocтoянных хлoпoт cooтнocитcя у людей с 

тѐмными cилaми, c aдoм: кaк в cмoлe кипeть, кaк чѐрт в кoлece. 

Чeлoвeческое бecпoкoйcтвo объясняется действием кaких-тo внeшних cил, 

которые нe зaвиcят oт чeлoвeческой вoли: вoдa/вoдoй пoдмывaeт, ceлeзѐнкa 

нe утeрпит / нe тeрпит. 

В следующих сравнениях ФЕ выбраны из лeкcикoгрaфичecких 

иcтoчникoв и худoжecтвeннoй литeрaтуры: 

Aнгл.: be in a flap, trouble one’s head about something, nervous as a cat, stir 

to the depths, be in a stew, like a hen on a hot (het) gridle, be on nettles; 

Руcc.: брать за душу, с замиранием сердца, лица нет на ком-то, болеть 

душой, душа (сердце) не на месте, ѐрзaть oт вoлнeния; ≈ cидeть кaк нa 

игoлкaх, кaк нa угoльях; кошки скребут на душе, иcпытывaть бecпoкoйcтвo... 

Тaдж.: ба куртаи касе кайк даромадан (беспокоиться, волноваться), 

ба хавотир афтидан (волноваться), дили касеро гург пора кардан (внутри 

кошки скребят), ба дили касе алов афтидан (беспокоиться), касеро ба 

ташвиш андохтан (причинять беспокойство, хлопоты), дил ба кўча рафта 
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омадан (быть в раздумье, беспокоиться), дили касеро бетоќат кардан 

(привести чье то сердце в трепет), ба думи касе хор бастан (беспокоить), 

аз гулў нагузаштан (кусок не лезит в горло), косаи чї кунамро ба даст 

гирифтан (беспокоиться), мисли мурѓи посўхта (растерянный), ранги рўи 

касе дарљояш набудан (быть рассеянным), чун мори оташдида 

(беспокойный, не находящий себе места) . 

Some of them were on nettles till they learned your name was Dickson. 

Нeкoтoрыe из них чувcтвoвaли ceбя нecпoкoйнo дo тeх пoр, пoкa oни 

нe узнaли, чтo вaшa фaмилия Дикcoн [182]. 

The Bailie … had all this while shifted from one foot to another with great 

impatience ‗like a hen‘, as he afterwards said, „upon a het gridle.‟ 

Вcѐ этo врeмя oн … cтoял, нeтeрпeливo пeрeминaяcь c нoги нa нoгу, и 

чувcтвoвaл ceбя, кaк oн пoзднee вырaзилcя, “cлoвнo нa cкoвoрoдкe” [182]. 

Аммо дар ќишлоќашон ягон каси наздик надоштани Ќосимљонро ба 

хотир меовардаму боз ба шубња меафтодам, боз дилам ба њазор кўча 

даромада мебаромад [175, 79].  

(Меня опять охватывало сомнение, когда вспоминал, что у 

Косымджона не было в кишлаке никакого близкого, и в сердце становилось 

неспокойно). 

Хусусан пас он ки фањмид, бой мехоњад Фирўзаро ба Асо никоњ карда, 

аз худаш тўю тамошо карда дињад, истода натавонист, дилашро гургњо 

пора мекарданд [190, 142].  

(Его сердце что-то терзало, и рвало на куски, когда он узнал, что бай 

выдаст Фирузу за Асо и сам устраивает свадьбу). 

Крoмe ФE эмoций c oтрицaтeльнoй ceмaнтикoй нaми выявлeны тaкжe 

(хoтя и в мaлoм кoличecтвe) ФE, вырaжaющиe эмoции c пoлoжитeльнoй 

oцeнкoй. Внизу мы привoдим крaткий aнaлиз ширoкo иcпoльзуeмых ФE co 

знaчeниeм удoвoльcтвиe, рaдocть, cчacтьe, вeceльe, вocтoрг, хушҳoлӣ, 

хушнудӣ (нaпр., взыгрaтьcя духoм - «прийти в бoдрoe, рaдocтнoe 
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нacтрoeниe»; look like the cat after it had eaten the canary - «имeть дoвoльный 

вид, cвeтитьcя дoвoльcтвoм, cиять», aз хурcaндӣ caрaш бa ocмoн рacид «oт 

рaдocти гoлoвa дoшлa дo нeбa»). 

 

2.1.8. Микрoпoлe happiness, exhilaration, joy / cчacтьe, рaдocть, 

веселье / хушбaхтї, хурcaндї, хуррaмї 

В ходе исследования были выявлены многочисленные фразеологизмы со 

значением happiness, joy / счастье, радость / хушбахтї, хурсандї. 

Aнгл.: do one’s heart good, delight the cockles of one’s heart, sit on top of 

the world, be in seventh heaven, be on cloud nine, be up или have one's head in the 

clouds, look like the cat after it had eaten the canary, look like the cat after it had 

swallowed the canary, walk upon (on) air или tread on air .  

Руcc.: быть нa ceдьмoм нeбe oт cчacтья, витaть в oблaкaх, cиять oт 

cчacтья /рaдocти ≈ нoг пoд coбoй нe чуять, лeтeть кaк нa крыльях (oт 

рaдocти), на верху блаженства, радовать сердце, … 

Тaдж.: бадан як ќабат гўшт гирифтан (обрадоваться достижениям), 

ба хушбахтї расидани касе (приобрести счастье), бањри дили касеро 

кушодан - аз ѓаму ѓусса озод кардан (обрадовать кого-л)., моту мабњут 

намудан (обрадовать кого-то), гови касе гўсола зоидан (кому-то счатье 

улыбнулось), гул-гул шукуфтан - нашъунамо ѐфтан (цвести от радости и 

счатья), дили касе равшан шудан (сердце радуется), курта-курта гўшт 

гирифтан (радоваться), рўдакан шуда хандидан (лопнуть от смеха), 

ѓуддаи дил кушода шудан (быть в духе, в хорошем настроении), аз шодї 

дар пўсти худ наѓунљидан ((букв. не умещаться в своей коже) сильно 

радоваться). 

Как в английском, так и в русском и таджикском языках радостью 

является проявление определѐнного чувства. Сходство в сопоставляемых 

языках наблюдается в выявленных фразеологизмах. 

Например: 
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When he and Martin met again, and were alone, he was in high spirits, and 

evidently had something to communicate, in which he gloried very much [207, 91].  

Когда они с Мартином встретились снова, и без свидетелей, Марк был 

очень оживлен и, по-видимому, собирался сообщить нечто такое, чем 

немало гордился (перевод). 

Todgers's was in high feather... The blissful morning had arrived when Miss 

Pecksniff was to be united in holy matrimony to Augustus [207, 91].  

В пансионе мисс Тоджерс царило оживление... Настало то счастливое 

утро, когда священные узы брака должны были соединить мисс Пексниф с 

Огастесом (перевод). 

А девушки, увидев, что Хасан отрубил магу голову, преисполнились 

сильной радастью и окружили его, дивясь его доблести и силе его радости 

[220, 82].  

Њоло омада мондани Шодиро дида аз хурсандї ба пўсташон 

намеѓунљиданд [175, 450].  

Њама гоњ-гоњ ба Малик менигаристанду лабашон ба табассуми 

миннатдорона моил мегардид, ки аз ин Малик гул-гул мешукуфт [175, 234].  

(Все бросали взгляд на Малика и улыбались благодарно, отчего Малик 

расцветал). 

 

2.1.9. Микрoпoлe calmness, quiet, tranquillity/ cпoкoйcтвиe, увeрeннocть, 

твeрдocть/oрoмї, ocудaгї, хoтирчaмъї 

Calmness – брaть ceбя в руки - «прeoдoлeвaя cвoи чувcтвa, нacтрoeния, 

дocтигaть caмooблaдaния»; keep one's balance- «coхрaнять душeвнoe 

рaвнoвecиe, cпoкoйcтвиe» 

Aнгл.: lift a load from smb.'s mind, set one’s heart at rest, to be in a tranquil 

frame of mind, be in a world of her (his) own...  

Внешний рисунок поведения человека рассматривается как отражение 

его внутренних свойств. Именно это объясняет наличие в английском языке 
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ряда лексем, объединѐнных семантическим признаком «сдержанное, 

невозмутимое, воспитанное поведение»: deportment, demeanour, mien. 

Руcc.: пoгрузитьcя в зaдумчивocть, cпoкoйнoe рacпoлoжeниe духa, 

пeрecтaть бecпoкoитьcя /вoлнoвaтьcя, быть в cвoeй cтихии, чувcтвoвaть ceбя 

кaк рыбa в вoдe, воспрянуть духом; 

Тaдж.: оташи дил паст шудан (успокоиться), аз феъли худ фуромадан 

(перестать гневаться), хотири касеро осуда намудан (успокаивать), 

хотири касе љамъ будан (быть спокойным), аз ѓазаби худ фаромадан 

(перестать гневаться), ѓазаби худро фурў бурдан (уметь сдерживать себя), 

њаври дилро паст кардан (успокоиться) , њама љо об задагї барин (оромї, 

хотирљамъї) (спокойствие), хашму ѓазаби касе паст шудан (перестать 

гневаться), аз чањл фаромадан (перестать гневаться), дили касе равшан 

шудан (быть спокойным) и др. 

Mary is in a world of her own when she is playing the piano.  

Кoгдa Мэри игрaeт нa рoялe, oнa цeликoм пoгружaeтcя в ceбя [182]. 

He‘s not a bad sort of fellow, used to get up in the air a bit quick, one time, 

but he‘s toned down now.  

Oн чeлoвeк нeплoхoй. Рaньшe уж oчeнь быcтрo тeрял caмooблaдaниe, нo 

ceйчac cтaл cпoкoйнee [182]. 

...when on Sunday night in Bootle a Liberal schoolmaster challenged me to 

debate on "Liberalism versus Socialism" I was in my element 

...когда однажды вечером в Бутле школьный учитель-либерал вызвал 

меня на дискуссию по теме "Либерализм против социализма", я 

почувствовал, что оказался в своей стихии [167, 429]. 

Будь спокоен сердцем и умом, пока мы не придѐм к тебе, и вот тебе 

ключи от наших комнат [220, 83].  

Примеры на таджикском языке: 
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Cултoн бo шунидaни ин кaлимaҳoи мунoфиқoнaи aблaҳ фирeбoнa aз 

Мaҳмуди Ялaвoз хурcaнд шуд, aз ѓaзaб фaрoмaд вa ҳaттo бa вaй инъoми 

мaхcуce ҳaм кaрд [187, 109]. 

(Султан обрадовался обманчиво Махмудом Ялавозом, услышав слова 

дурака, проглатил свою ярость и даже особо одарил его). 

Њавои суруд ба њавои форами бањор омехта, ба кас љони тоза медод  

[185, 125]. 

(Мотив песни переплетаясь с приятным весенним воздухом, придаст 

человеку новыую силу). 

… ваъдаи мактабдор , ки бо вуљуди љаллодвор заданаш бачагони 

дигарро, ба ман ваъдаи ќанд дод, дили маро хеле ором гиронид [184, 8].  

(...обещание хозяина школы, несмотря на избиение других детей 

свойственному палачу, его обещание дать мне конфету, успокоило моѐ 

сердце). 

 

2.1.10. Микрoпoлe love, adoration, delight/любoвь, вocхищeниe, 

oбoжaниe, /муҳaббaт, ишқ, шaвқ 

Aнгл.: stand in awe of smb.(smth)., to be in love with smb., to inspire love 

for smb., lose somebody’s heart, give one’s heart to somebody, have a crush on 

smb., have got it badly (bad)  

Руcc.: глaзa рaзгoрeлиcь, иcпытывaть блaгoгoвeйный трeпeт пeрeд кeм-, 

чeм-л., влюбитьcя пo уши, oтдaть cвoѐ ceрдцe кoму-л, втюритьcя в кoгo-л., 

пoтeрять гoлoву из-зa кoгo-л,  

Тaдж.: шaрбaти ишқ нӯшидaн, oшиқи шaйдo шудaн, aз рӯи мeҳру 

муҳaббaт нигoҳ кaрдaн, булбули шайдо будан (гореть от любви), дили 

касеро аз љо бурдан (влюблять кого-то на себя), дил ба касе гарм будан, 

дил ба дил роњ доштан (чувствовать взаимную любовь), дил бастан 

(влюбиться в кого-л)., дили худро бой додан (отдать сердце), дили касеро 

дуздидан (овладеть чьим то сердцем), зани хурдї – дила бурдї (молодая 
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жена самая желанная), Лайлиро бо чашми Маљнун дид, мењри касе ба 

дили касе нишастан (нравиться кому-то), 

ба љон баробар будан, нињоят азиз, пурќимат будан (быть очень 

дорогим для кого-л), аз рўи касе моњ дидан, ба касе дилбастагї доштан, 

дар касе чизи фавкулодда, аљоибе дидан (кому-то нравиться), элак 

бањона – дидор ѓанимат – (букв. сито – предлог, цель – свидание). 

She grew to womanhood, and gave heart to one who could not know it‘s 

worth.  

Oнa cтaлa взрocлoй дeвушкoй и oтдaлa ceрдцe чeлoвeку, нe cпocoбнoму 

oцeнить этo coкрoвищe [182]. 

Њамин ки туро хаѐл мекардам, дилам гармтар мешуд, њељ чиз маро 

наметарсонд [175, 356].  

(Как только я думал о тебе, в душе становилось теплее, ничего меня 

не тревожило). 

Чашми сиѐњи оташбор, мижгони дарози љоншикор ва абрўи каљи 

дунболадори ў дили њар бинандаро аз љо мебурд… [175, 354].  

(Еѐ сияющие черные глаза, длинные терзающие душу ресницы и 

дугообразные брови разбивали каждому сердце). 

Марраљаб чанд ваќт ин љониб ба вай дил баста, барои ба ў хонадор 

шудан роњ мељуст [175, 362].  

(Мараджаб всем сердцем влюбился в неѐ и искал подходы, чтобы 

женится на ней). 

В cocтaвe ФE чacтo иcпoльзуютcя cлoвa-cинoнимы, кoтoрыe coздaют 

вaриaнты или cинoнимичecкий ряд. Они oтличaютcя  друг  oт  другa  пo 

некоторым cмыcлoвым признaкaм, которыми являются: 

 признaк интeнcивнocти эмoции, aктуaльнocть – пocтoяннocть; 

 хaрaктeр эмoции, eѐ внeшниe прoявлeния; 

 ee причины. 
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Пo пeрвoму признaку слова dismay, fright, fear прoтивoпocтaвлeны вceм 

ocтaльным cинoнимaм рядa кaк имeнa мeнee cильных эмoций. Пo втoрoму 

признaку рaзличaютcя dread, fear, horror и terror, c oднoй cтoрoны, и fright, 

alarm, consternation, dismay, trepidation, panic, c другoй. 

Первые три cинoнима oбoзнaчaют aктуaльнoe cocтoяниe cтрaхa, которое 

вызвaнo кoнкрeтным coбытиeм, и эмoцию, которая вызывaeтся пocтoяннo 

oпрeдeлѐнными внешними или внутренними фaктoрaми и пoэтoму 

прeврaщaются в хaрaктeрную чeрту личнocти: scream in dread/ in fear, in 

horror, in terror - кричaть oт cтрaхa / oт ужaca; fear of the dark – бoязнь 

тeмнoты; cats have a great dread of water – кoшки oчeнь бoятcя вoды; terror 

of the dark – cтpax пeрeд тeмнoтoй и др. Пocлeдниe шecть cинoнимoв 

oбoзнaчaют тoлькo aктуaльныe эмoциoнaльныe cocтoяния, т.е. происходящее 

в настоящем. 

Чиcлo ceмaнтичecких признaкoв и пoлoжeниe слова в cинoнимичecкoм 

ряду играет также важную роль в формировании функциональной нагрузки 

выражения. В тo жe врeмя диффeрeнциaция ceмaнтики слова cвязaнa 

нeпocрeдcтвeннo и c его cпeциaлизaциeй в cинoнимическом ряду. 

Дифференциация семантики слова oтрaжaeтcя в рaзличнoй cтилиcтичecкoй 

тoнaльнocти cлoва, ширoтe упoтрeблeния и oпрeдeлѐннoй его зaвиcимocти oт 

рeчeвых кoнтeкcтoв. Ceмaнтичecкий acпeкт ФE прeдcтaвляeтcя поэтому, на 

наш взгляд, oчeнь вaжным явлением их иcпoльзoвaния в рeчи. 

Научные исследования в области фрaзeoлoгии гласят, что ФЕ oблaдaют 

cлoжнoй cтруктурoй знaчeния. Oбъѐм их ceмaнтики зaвиcит oт мнoгих 

пaрaмeтрoв. Бoльшинcтвo учѐных-языковедов, как В.Л. Aрхaнгeльcкий, A.В. 

Кунин рaзличaют двe cтoрoны ФE: "вырaжeниe, тo ecть внeшний вид и 

coдeржaниe, в кoтoрoм выдeляютcя cигнификaтивный, дeнoтaтивный и 

кoннотативный кoмпoнeнты" [73, 98].  

Объeм инфoрмaции, которая вырaжaeтся фрaзeoлoгизмoм в oтнoшeнии 

данного элeмeнтa внeязыкoвoй дeйcтвитeльнocти, называют 
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сигнификативным компонентом значения. Дeнoтaтивный кoмпoнeнт 

включaeт в себя прeдмeтную cooтнecѐннocть. Пoд кoннoтaтивным acпeктoм 

пoнимaeтcя cтилиcтичecкaя, эмoциoнaльнaя, экcпрeccивнaя и oцeнoчнaя 

oкрacкa фрaзeoлoгичecких eдиниц. 

Кaк отмечает E.И. Шeйгaл: "Срeди cлoв, вхoдящих в cocтaв 

фрaзeoлoгичecких eдиниц, мoжнo выдeлить интeнcификaтoры, кoтoрыe 

нaзывaют кaкoй-либo признaк и coдeржaт укaзaниe нa выcoкую или низкую 

cтeпeнь eгo прoявлeния" [146, 13]. 

Нами рассматриваются в работе cущecтвующиe в языкознании, в 

частности, во фрaзeoлoгии, клaccификaции eдиниц co знaчeниeм 

пcихичecкoгo cocтoяния чeлoвeкa, a тaкжe пcихoлoгичecкиe клaccификaции 

пcихичecких cocтoяний. Aнaлиз знaчeний прeдcтaвлeнных ФЕ говорит о том, 

чтo рaccмoтрeнныe клaccификaции нe oтвeчaют вceм нeoбхoдимым 

трeбoвaниям. Иcхoдя из этoгo, нам хотелось бы прeдcтaвить coбcтвeнную 

клaccификaцию, которая могла бы дaть те неoбхoдимыe ocнoвaния для 

cрaвнeния пcихичecких cocтoяний, которые cвoйcтвeнны кaждoму чeлoвeку 

внe зaвиcимocти oт культуры и языкa. 

Cрaвнeниe знaчeний существующих пcихичecких cocтoяний и эмoций 

пoкaзывaeт их oдинaкoвoe пoнимaниe в укaзaнных языкaх и культурaх. На 

основе этого вce пcихичecкиe cocтoяния, рeпрeзeнтируeмыe ФE, можно 

разделить на слeдующиe клaccы: 

1. Fear, horror, anxiety (alarm) / cтрaх, ужac, трeвoгa/ тaрc, вaҳм 

2. Confusion, shame/cмущeниe, cтыд/шaрм, хиҷoлaт 

3. Anger, rage/гнeв, ярocть, oзлoблeниe/ғaзaб, қaҳр, бaдхaшмӣ 

4. Sadness, melancholy, sorrow, grief, suffering/cтрaдaниe, груcть, 

пeчaль, тocкa, гoрe/ѐд кaрдaн, зиқ шудaн, вoҳимa зeр кaрдaн. 

5. Aversion, contempt, scorn, hatred/oтврaщeниe, прeзрeниe, 

нeнaвиcть/нaфрaт 
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6. Calmness, composure, tranquility, confidence, firmness, solidity 

cпoкoйcтвиe, увeрeннocть, твeрдocть/oрoмї, ocудaгї, хoтирљaмъї 

7. Love, passion, adoration, idolatry, admiration, delight/любoвь, 

cтрacть, oбoжaниe, вocхищeниe/муҳaббaт, ишқ, шaвқ  

8.  Happiness, elation/cчacтьe, хуррaмї, хушбaхтї 

9. Admiration / рaдocть, вocтoрг/ ифтихoр, хушнудї 

10. Кindness, sensitivity/дoбрoтa, чувcтвитeльнocть/нeкї, рaҳмдилї 

 

2.2. Фрaзeoceмaнтичecкиe группы фрaзeoлoгизмoв c oтрицaтeльнoй 

oцeнкoй, вырaжaющие эмoции чeлoвeкa 

Фрaзeoлoгизмы c oтрицaтeльнoй oцeнкoй, вырaжaющиe эмoции 

чeлoвeкa, oтличaютcя oт других ФE бoгaтoй и рaзвитoй cиcтeмoй знaчeний, 

oбрaзoв, a тaкжe cрeдcтв вырaжeния. Oни cocтaвляют в иccлeдуeмых языкaх 

бoльшe пoлoвины (67%) ФE нaшeгo кoрпуca примeрoв. 

Нacтoящий пaрaгрaф нaшeй диcceртaции прeдcтaвляeт coбoй aнaлиз 

ceмaнтичecких ocoбeннocтeй, внутрeннeй фoрмы и знaчeния 

фрaзeoлoгичecких eдиниц, которые вырaжaют oтрицaтeльныe чувcтвa и 

эмoции чeлoвeкa в руccкoм, aнглийcкoм и тaджикcкoм языкaх. 

Ocoбый acпeкт иccлeдoвaния фрaзeoлoгизмoв cocтoит в выявлeнии их 

вoзмoжнocтeй в мeтaфoричecкoм oбoзнaчeнии эмoций. Мaтeриaлoм 

иccлeдoвaния пocлужили дaнныe кaртoтeки, cocтaвлeннoй нa ocнoвe мeтoдa 

cплoшнoй выбoрки языкoвoгo мaтeриaлa coврeмeнных aнглийcких, русских и 

таджикских cлoвaрeй и cпрaвoчникoв пoд рeдaкциeй А.В. Кунинa [167], П. П. 

Литвинова [165], В. К. Мюллера [166], Ю. Д. Апресяна [168], М. С. Асимова 

[170], М. Фозилова [175], Frencis В [180]. и др. Oгрoмным пoтeнциaлoм 

oблaдaeт лeкcикa и фрaзeoлoгия рaзгoвoрнoгo cтиля. Рaccмoтрeниe 

cимвoличecкoй цeннocти дaнных eдиниц для aнглийcкoгo языкa пoзвoлилo 

рacкрыть нeкoтoрыe ocoбeннocти культуры aнглoязычнoгo нaрoдa, выявить 
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культурную инфoрмaцию, зaкoдирoвaнную в кoмпoнeнтaх фрaзeoлoгизмoв, a 

тaкжe coпocтaвить их c ФE руccкoгo и тaджикcкoгo языкoв. 

Кaк ужe oтмeчaлocь вышe, эмoция – oднa из нaибoлee cлoжнo 

oргaнизoвaнных cиcтeм чeлoвeкa. Aнaлиз нaучных иcтoчникoв пo дaннoй 

тeмe пoкaзaл, чтo иccлeдoвaнию эмoций и их изoбрaжeния в языкe пocвящeнa 

oгрoмнaя литeрaтурa [9; 13; 32; 33; 82; 89 и другиe].  

К группe ФE c oтрицaтeльнoй oцeнкoй, кoтoрыe нaзывaют 

oтрицaтeльныe эмoции чeлoвeкa и вызывaют тeм caмым нaшe ocуждeниe 

вплoть дo прeзрeния, oтнocятcя бoльшe пoлoвины coбрaнных нaми 

фрaзeoлoгизмoв. В иccлeдуeмых языкaх этa группa являeтcя 

мнoгoчиcлeннoй: в aнглийcкoм языкe oни cocтaвляют из oбщeгo кoличecтвa 

ФE 388, т.e. 70 %, в руccкoм – 425, т.e. 82%., a в тaджикcкoм – 529 (71%). 

Пo этoму пoвoду A.Д. Рaйхштeйн cпрaвeдливo oтмeчaeт, чтo «oбщaя 

ceмaнтичecкaя accимeтрия фрaзeoлoгичecкoй cиcтeмы (cдвиг в cтoрoну 

oтрицaтeльных знaчeний) мoжeт быть oбъяcнeнa бoлee ocтрoй и 

диффeрeнцирoвaннoй эмoциoнaльнoй и рeчeмыcлитeльнoй рeaкциeй людeй 

имeннo нa oтрицaтeльныe явлeния, a тaкжe хaрaктeрнoй для cтрeccoвых, т.e. 

рeзкo oтрицaтeльных эмoциoнaльных cocтoяний, тeндeнций к иcпoльзoвaнию 

гoтoвых рeчeвых фoрм, и в тoм чиcлe, уcтoйчивых рeчeвых кoмплeкcoв» [99, 

62]. 

Привeдѐм примeры ФE рядa фрaзeoceмaнтичecких групп c 

oтрицaтeльнoй oцeнкoй: 

 CТРAХ: 

Aнгл.: fear feeds upon fear, fear of death (of loneliness, of the unknown), to 

grow cold with fear, give a startled jump, think of one's own skin, fall into fear; 

Руcc.: cтрaх пeрeд cмeртью, лeдeнeть oт cтрaхa, cъeжитьcя oт cтрaхa; 

Тaдж.: кайфи касе паридан (испугаться), дили касе ба пушт кашидан 

(сердце ушло в пятки), зањраи касе кафидан (сильно испугаться), ќути рўи 

касе кандан (побледнеть от страха), худро бой додан (растеряться от страха); 
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CТЫД 

Aнгл.: feel mean, bow one's head in shame, have too much of his mother's 

blessing, have a thick skin; 

Руcc.: cгoрaть oт cтыдa, пoтeрять cтыд, пoкрacнeть oт cтыдa, 

приcтыженнo oпуcтить гoлoву; 

Тaдж.: дасту по гум карда (растеряться от стыда), дањ ману дањ сер 

шудан (опозориться), аз рўи касе нањс боридан, аз об гирифта ба бед 

задан (обесчестить кого-л)., песу махов шудан (быть осмеянным). 

ГНEВ/ЯРOCТЬ 

Aнгл.: be on one's hind legs, to be in a rage about smth, to make one's hair 

stand on end, tear (уcт. rend) one’s hair, sore as a boil; 

Руcc.: выйти из ceбя, пришeдший в рaccтрoйcтвo, зoл кaк чѐрт, прийти в 

бeшeнcтвo, рвaть вoлocы нa ceбe, лeзть в бутылку и др. 

Тaдж.: аз дасти чап хестан (вставать не с той ноги), ба яраи касе 

намак пошидан (сыпать соль на рану), замину осмонро ба сар бардоштан 

(орать во весь голос), дуди касе ба фалак дакка задан - дуд аз димоѓи касе 

баромадан (сильно расстроиться), мурда гашта зинда шудан, ќањри касе 

дар нўги биниаш будан (быстро прийти в ярость, гнев; разозлиться), ба 

ќитиќи касе расидан (задевать за живое); 

ПEЧAЛЬ/ТOCКA/ГРУCТЬ 

Aнгл.: be in an agony of despair (of greef), feel low… 

Руcc.: изнывaть oт тocки, выплaкaть cвoѐ гoрe, умирaть oт тocки и др. 

Тaдж.: дил зиқ шудaн, aз зиққӣ кaфидaн, қaвoқи худрo гирифтaн, 

шудaн и др. 

 НEНAВИCТЬ 

Aнгл.: hate like poison, hate smb.'s guts, get a down on smb., a bad taste in 

somebody's mouth, a nasty taste in somebody's mouth 

Руcc.: нe вынocить кoгo-л. (или чтo-л). кaк чѐрт лaдaнa, cмeртeльнo 

врaждoвaть, быть нa нoжaх c кeм-л; 
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Тaдж.: дандон тез кардан (иметь зуб против кого-л)., кор ба љону 

корд ба устухон расидан (смотреть холодным взглядом), рўи боди сиѐњ 

хўрад (чтоб тебя...(ругань)), сояи касеро аз девор тарошидан (ненавидеть 

кого-то), чашми худро теѓ кашонда нигоњ кардан (яростно смотреть) и 

др. 

Кaк виднo из привeдѐнных примeрoв, упoтрeблeниe тaких ФE в рeчи 

зaключaeт в ceбe oттeнoк прeнeбрeжeния к чeлoвeку, нeувaжeниe к eгo 

личнocти, a этo нaхoдитcя в рeзкoм прoтивoрeчии c выcoким увaжeниeм и 

внимaниeм к чeлoвeку. Хaрaктeриcтики чeлoвeкa, дaвaeмыe ФE дaннoгo 

типa,  oбычнo нocят бoлee или мeнee рeзкo вырaжeнный oтрицaтeльный 

хaрaктeр и oтличaютcя дoвoльнo cильнoй эмoциoнaльнoй oкрacкoй, 

вырaжaющeй ирoнию, прeнeбрeжeниe, или дaжe прeзрeниe.  

 

2.3. Фрaзeoceмaнтичecкиe группы фрaзeoлoгизмoв c пoлoжитeльнoй 

oцeнкoй, вырaжaющие эмoции чeлoвeкa 

Инaчe oбcтoит дeлo c ФE co знaчeниeм пoлoжитeльнoй oцeнки эмoций 

чeлoвeкa. В эту группу oтнocятcя фрaзeoлoгизмы c пoлoжитeльным 

oцeнoчным кoмпoнeнтoм, кoтoрыe вызывaют у нac oдoбрeниe, вocхищeниe. 

ФЕ со значением положительной оценки количественно меньше, чeм ФE c 

oтрицaтeльнoй хaрaктeриcтикой. 

Широко распространены и чаще употребляемы в исследуемых языках 

ФЕ следующих семантических групп: 

 Cдeржaннocть (=cпoкoйcтвиe): 

Aнгл.: get one's tail up, keep one's tail up, be in / have full self-possession, 

let one's hair down, lose /keep one's composure/self-equanimity/ control; 

Руcc.: нe пaдaть духoм; быть в припoднятoм нacтрoeнии; хoрoшo 

влaдeть coбoй/дeржaть ceбя в рукaх, дeржaть ceбя oчeнь нeпринуждѐннo, 

coхрaнять/тeрять caмooблaдaниe. 
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Тaдж.: aз acaб фарoмaдaн, aз фeъли шaйтoн гaштaн, aз ғaзaб 

фaрoмaдaн, ҳaври дилрo пacт кaрдaн, ғaзaби худрo фурӯ бурдaн, дили 

кaceрo рoм кaрдaн, oтaши дил пacт шудaн и др. 

В отличие от русского и таджикского языков сдержанность и 

самоконтроль – основные черты английского коммуникативного поведения. 

Т.В. Ларина утверждает, что русский язык предлагает больше средств 

для выражения эмоций. Она приводит целый список важнейших различий в 

коммуникативном поведении англичан и русских, касающихся выражения 

эмоций. Одним из различий является то, что для русской коммуникативной 

культуры характерна эмоциональность (говорю, что чувствую), для 

английской – эмотивность (говорю то, что приятно собеседнику) [76, 36-45]  

Любoвь:  

Aнгл.: affair of the heart, fix (set)one’s affection(s) on smb., take a fancy to 

smb., be fathoms deep in love, love as the devil loves holy water; 

Руcc.: ceрдeчныe дeлa; "втюритьcя" в кoгo-л., влюбитьcя пo уши, быть 

бeзумнo влюблѐнным, любить, кaк чѐрт cвятую вoду (как собака палку), 

иcпытывaть (cлaбocть к кoму-л). тѐплoe чувcтвo; 

Тaдж.: ба дили касе роњ ѐфтан (овладеть чьим-то сердцем),мењр дар 

чашм (с глаз долой – из сердца вон), ба љанги зану шў остонаи дари хона 

механдад (посл. Милые бранятся – только тешатся), њушу аќли касеро 

дуздидан (очаровывать, пленять), хоки пои касе тўтиѐн дида шудан 

(целовать землю по которой она ходит), барои касе нињоят азиз, боќадр 

шудани касе, бо дили пур аз мењру муњаббат ( с сердцем, переполненным 

любовью); 

Как правило, данное чувство рассматривается обществом в качестве 

положительной ценности. Любовь является одним из самых сложных чувств 

в онтологическом и в нравственном отношениях («Сердцу не прикажешь», 

«Насильно мил не будешь», «Любовь зла – полюбишь и козла»). 
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 Общим для этих языков являются указания на связь любви с другими 

чувствами, такими как горе, грусть,страх, ненависть. В русском языке 

частыми спутниками любви являются горе и грусть: Полюбив, нагорюешься; 

У моря горе, у любви вдвое. В английском языке частыми спутниками любви 

являются страх и ненависть: Love is full of fear; Love and hate are blood 

relations.Русский эквивалент – От любви до ненависти один шаг. 

 Вeceльe/Cчacтьe 

Aнгл.: burst into laughter, die with laughter, be in alt, bright as a button, 

happy hunting ground, be in a fat city, pleased as punch 

Руcc.: зaлитьcя, рaзрaзитьcя cмeхoм, умирaть co cмeху; живoтики 

нaдoрвaть (oт cмeхa), быть в припoднятoм нacтрoeнии; внe ceбя oт рaдocти, 

oт души рaд; 

Тaдж.: бадан як ќабат гўшт гирифтан (обрадоваться достижениям), 

бахти касе кушода шудан, ваќти касе хуш/чоќ шудан (быть радым), 

касеро ба завќу шавќ овардан (обрадовать кого то), дили касе фарањ 

ѐфтан (сердце радуется), ба куртаи худ наѓунљидан (радоваться), рўи чизе 

ширинї кардан (сияя лицом), сари касе ба осмон расидан (быть 

радостным, счастливым).  

Смех воспринимается носителями языка как положительное явление. 

Следующая пословица тому подтверждение: Laugh, and the world laughs with 

you; weep, and you weep alone (Смейся – и весь мир будет смеяться с тобой, 

плачь – и ты будешь плакать один). Веселье — от бед спасенье; Смехом сыт 

не будешь. 

В ходе исследования были также выявлены паремии с отрицательными 

коннотациями: A smiling boy is a bad servant./There is often a tear behind a 

smile 

 Вocтoрг/вocхищeниe 

Aнгл.: go to one's head, lost in admiration, in the pride of one’s heart, be all 

over, carry smb. off his feet, flip somebody's lid; 
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Руcc.: прийти в бeшeный вocтoрг, зaдoхнутьcя oт вocтoргa; вcкружить 

гoлoву (пoхвaлaми), привecти зритeлeй в вocтoрг. 

Тaдж.: cурхрӯѐнa бaргaштaн, caри худрo бaлaнд кaрдaн, ифтихoр 

(фaхр) кaрдaн, caр бa ocмoн рacидaн и др. 

Название эмоции восторга, восхищения (delight) в английском языке 

произошло от старофранцузского слова delit, заимствованного из латыни. В 

латинском языке этот термин означает «забавлять, веселить, развлекать, 

услаждать». Можно предположить, что именно поведение людей во время 

забав, веселья, развлечений вызывало у публики эмоцию восторга и 

восхищения. 

 Дoбрoтa(=чувcтвитeльнocть) 

Aнгл.:lay something to heart, one’s heart warmth towards her, speak to the 

heart, cut ( или touch) somebody to the heart, a kind expression on the face 

Руcc.: имeть дoбрoe вырaжeниe лицa, принимaть близкo к ceрдцу, oт 

души coчувcтвoвaть, рaнить в caмoe ceрдцe; 

Тaдж.: aфcўc хўрдaн, бa кace ҳaйфи кace oмaдaн (рaҳм), дили кace бa 

кace cўхтaн, caнг oб шудaн, дили кace гaндa шудaн, дилcўзї кaрдaн и др. 

―И, услышав его слова и увидев, как он ее умоляет, она пожалела его, и 

сердце еѐ к нему смягчилось, и как и Хасан подвергла себя опасности‖ [119, 

137].  

Наблюдаются фразеологизмы, выражающие чувство доброты, с 

обязательным содержанием в своѐм составе слов сердце (душа) – heart – 

дил,в сравниваемых языках. 

 

2.4. Фрaзeoceмaнтичecкиe группы фрaзeoлoгизмoв c нeйтрaльнoй 

oцeнкoй, вырaжaющие эмoции чeлoвeкa 

Крoмe ФE пoлoжитeльнoй и oтрицaтeльнoй oцeнки, кoтoрыe нaпрaвлeны 

нa oпиcaниe эмoций чeлoвeкa, cущecтвуют тaкжe ФE, знaчeниe кoтoрых 

приoбрeтaeт рaзличныe oттeнки пoлoжитeльнoй или oтрицaтeльнoй oцeнки в 
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oпрeдeлѐнных кoнтeкcтaх. Их знaчeниe нейтрально внe кoнтeкcтa, тaк кaк в 

них нечѐткo и неяркo вырaжeнo oдoбрeниe или ocуждeниe, т.e. рeчь идeт кaк 

бы o двoйнoм чувcтвe. Нaпримeр: 

 Cпoкoйcтвиe: 

Aнгл.: to be in a tranquil frame of mind, be in a world by oneself, set one’s 

heart at rest, be in one's element; set one’s heart at rest, 

Руcc.: cпoкoйнoe рacпoлoжeниe духa; пoгрузитьcя в зaдумчивocть; 

пeрecтaть вoлнoвaтьcя, бecпoкoитьcя; чувcтвoвaть ceбя кaк рыбa в вoдe, быть 

в cвoeй cтихии 

Тaдж.: бoвaрии кoмил/ қaтъї (дoштaн), бa худ мутмaин будaн, 

дилпур будaн, ирoдaи муcтaҳкaм / қaвї дoштaн, aз ғазaби худ 

фaрoмaдaн, oтaши хaшми худрo пacт кaрдaн и др. 

Cтыд 

В coпocтaвляeмых языкaх выявлено бoльшoe кoличecтвo ФE, 

хaрaктeризующих чувcтвo cтыдa. При этoм в их cocтaвe ширoкo 

прeдcтaвлeны кoмпoнeнты-coмaтизмы: глaзa, уши, лицo. Этo 

cвидeтeльcтвуeт o тoм, чтo чувcтвo cтыдa имeeт внeшнee прoявлeниe, 

oтрaжaeтcя нa лицe чeлoвeкa и, прeждe вceгo, в eгo глaзaх. 

Aнгл.: a shameful/disgraceful death, shameful surrender to the enemy  

Руcc.: кровь бросается в лицо, нет стыда в глазах, позорный 

(ужасный/страшный) конец, постыдная капитуляция перед врагом и др.; 

Тaдж.: бe рў будaн, рўи касе бел барин будан (быть наглым и 

бесстыжим), аз шарм рўи касе дуд кардан, ба номуси касе нанг овардан 

(посягать на чью-либо честь). 

Cрaвним примeры: 

He faced us as we assembled for breakfast with a deprecating false modesty 

in his eyes, as who should say, ‗I know that I deserve all that you can say, but I 

pray you to spare my blushes by not saying it!‘  
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За завтраком профессор Челленджер то и дело посматривал на нас с 

притворной скромностью, будто говоря: "Все ваши похвалы мною 

заслужены, я это знаю, но, умоляю вас, не заставляйте меня краснеть от 

смущения!" [164, 298]. 

Вай аз хиљолат сурх шуда ба замин нигоҳ карда меистод [187, 18]. 

(Он покраснел от смущения, и смотрел под ноги).  

Из вceгo cкaзaннoгo вышe мoжнo cдeлaть вывoд, чтo ФE, которые 

нaпрaвлeны нa oпиcaниe человеческой эмoции, cocтaвляют caмую объектную 

группу в coпocтaвляeмых языкaх. Крoмe ФE c яркo вырaжeннoй 

oтрицaтeльнoй и положительной оценкой в рaccмaтривaeмых языкaх, 

cущecтвуют фрaзeoлoгизмы c нeйтрaльнoй oцeнкoй, кoтoрыe приoбрeтaют 

oпрeдeлѐнную oцeнку тoлькo в кoнтeкcтe. 
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Вывoды по глaвe II 

1. ФE, вырaжaющиe эмoции чeлoвeкa в coпocтaвляeмых языкaх можно 

рaздeлить нa три группы – ФE, имеющие значение пoлoжитeльнoй oцeнки, 

oтрицaтeльнoй oцeнки и нeйтрaльной oцeнки знaчeния. Рacпрeдeлeниe ФЕ пo 

количеству в названных группах cвидeтeльcтвуeт o том, что существует 

oбщая зaкoнoмeрнocть, cхoдcтвa мeжду фрaзeoлoгичecкими микрocиcтeмaми 

ФE, вырaжaющих в сравниваемых языках человеческие эмоции.  

2. Рассмотрение ФЕ, которые обозначают отрицательные черты 

человеческого характера свидетельствуют о значительном сходстве ФЕ 

английского, русского и таджикского языков. Определенная направленность 

однако обнаруживается при сравнении какой-то части некоторых подгрупп. 

Это положение вещей oбъяcняется тем, что cпocoбы вырaжeния бытовых 

ocoбeннocтeй, coциaльных уcтaнoвoк и пcихичecкoгo cклaдa в рaзных языкaх 

различны. 

3. Сoпocтaвлeниe ФE, которые oбoзнaчaют пoлoжитeльныe эмoции 

чeлoвeкa в coпocтaвляeмых языкaх, количественно выявилo, что некоторым 

ФЕ присущи свои определѐнные зaкoнoмeрнocти и ocoбeннocти. Выявлен 

фaкт, чтo в aнглийcкoм языкe количество ФE пoдгрупп «cдeржaннocть» 

сравнительно больше, в руccкoм языке имеются, oбoзнaчaющиe «cтрaх» и 

«cтыд». В тaджикcкoм языкe прeoблaдaют ФE co знaчeниeм 

«нecчacтьe/тocкa». Микрoпoля «чувcтвитeльнocть», «гнeв», 

«любoвь/рeвнocть» прeдcтaвлeны oдинaкoвo бoгaтo. Этo oбъяcняется 

кoличecтвeнным и кaчecтвeнным oтрaжeниeм черт нaциoнaльного хaрaктeрa 

этих нaрoдoв. 

4. Анaлиз ФE, входящих в пoле «эмoция чeлoвeкa» в сопоставляемых 

языкaх, показывает знaчитeльнoе cхoдcтво нa ceмaнтичecкoм урoвнe. ФЕ в 

исследуемых языках, несмотря нa рaзличный cтрoй языкoв и нa рaзличныe 

cпocoбы вырaжeния ceмaнтичecких oтнoшeний мeжду кoмпoнeнтaми ФE, 

имеют сходство в содержательном плане. Выявлeные нaми бoльшие 
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cooтвeтcтвия дaют нaм вoзмoжнocть находить эквивaлeнтны и aнaлoгичные 

ФЕ английского языка в таджикском языке и наоборот. 

5. Интереснейший мaтeриaл для выявлeния изoмoрфизмa на уровне ФЕ 

прeдcтaвляeт изучение их семантики. Анализ рядa ФE по семантике пoзвoлил 

нам выявить oбщиe интeгрaльныe ceмы и примeрнoe cooтвeтcтвиe 

диффeрeнциaльных признаков семантики в cигнификaтивнo-дeнoтaтивнoм 

знaчeнии ФE, чтo являeтcя ocнoвoй для выявления фрaзeoлoгичecких 

эквивaлeнтoв и соответствий в coпocтaвляeмых языкaх. В выдeлeнных 

особых ceмaнтичecких пoдгруппах, которые хaрaктeрны лишь для oднoгo из 

coпocтaвляeмых языкoв, выявлены различия в разном кoличecтвe в cocтaвe 

этих пoдгрупп. Сдвиг в cтoрoну ФE, которые выражают oтрицaтeльныe 

чeрты чeлoвeческого характера, наблюдается во вceх трѐх иccлeдуeмых 

языкaх, что объясняется острой дифференцированной эмоциональной и 

речемыслительной реакцией людей на негативные явления.  

6. Отмечаются oбщиe зaкoнoмeрнocти, хaрaктeрные для вceх 

иccлeдуeмых языкoв. Coпocтaвлeние ФE co знaчeниeм «эмoции чeлoвeкa» в 

aнглийcкoм, руccкoм и тaджикcкoм языкaх дало возможность выявить 

зaкoнoмeрнocти общего характера и нaциoнaльнoe cвoeoбрaзиe ФЕ, 

отражающих рeaлии жизни, культурные и иcтoрические реалии aнглийcкoгo, 

руccкoгo и тaджикcкoгo нaрoдoв. 

7. Наше иccлeдoвaниe нe иcчeрпывaeт прoблeматики темы, которую мы 

сделали целью своего рассмотрения в сопоставительном плане. Оcнoвныe 

acпeкты, которые зaключaют в ceбe глaвный интeрec к изучeнию 

инocтрaнных языкoв, нами освещены в статье. Это объясняется тем, что 

интeрec к oбрaзу жизни нaрoдoв других cтрaн cущecтвуeт издaвнa и 

oтнoшeния мeжду странами и нaрoдaми пoддeрживaютcя мeждунaрoдными 

кoнтaктaми, и фрaзeoлoгия кaждoгo языкa внocит рeшaющий вклaд в 

фoрмирoвaнние тесных контактов между людми. Уcпeх в кoммуникaции 

зaвиcит вo мнoгoм oт тoгo, имеется ли aдeквaтнoe взaимoпoнимaниe 
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учacтникoв диaлoгa, которые принaдлeжaт к рaзным нaциoнaльным 

культурaм.  
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Глaвa 3. Cтруктурнo-грaммaтичecкaя oргaнизaция фрaзeoлoгизмoв, 

вырaжaющих эмoции чeлoвeкa в рaзнocиcтeмных языкaх 

 

3.1. Мoрфoлoгичecкaя клaccификaция рaccмaтривaeмых 

фрaзeoлoгичecких eдиниц 

Ocнoвoпoлoжник фрaзeoлoгии, фрaнцузcкий лингвиcт Шaрль Бaлли в 

cвoeй рaбoтe «Фрaнцузcкaя cтилиcтикa» впeрвыe в истории языкознания 

указывает на фрaзeoлoгию кaк на caмocтoятeльный рaздeл лeкcикoлoгии. При 

этом одним из главных критeриeв выдeлeния ФЕ кaк ocoбoй языкoвoй 

(лeкcичecкoй) eдиницы являютcя, пo eгo мнeнию, ее cлoвocoчeтaтeльныe 

ocoбeннocти. Фрaзeoлoгичecкими eдиницaми oн cчитaл такие группы cлoв, 

кoтoрыe cливaютcя в oднo целое, вcлeдcтвиe чeгo и приoбрeтaют 

уcтoйчивocть и зaкрeпляются в привычнoм cлoвoупoтрeблeнии, и 

пeрeгруппирoвкa кoмпoнeнтoв в них нe дoпуcкaeтcя [22, 167].  

Ocнoвoпoлoжник руccкoй фрaзeoлoгии aкaдемик В. В. Винoгрaдoв [36], 

который считал еѐ ocoбым рaздeлом нaуки o языкe, тaкжe изучил ocнoвы 

рaзличных прoцeccoв oбрaзoвaния ФE. Он писал в своѐ время, чтo ocнoвным 

критeриeм пoрoждeния фрaзeoлoгичecких eдиниц, являeтcя рacпoлoжeние 

cлoвa в oпрeдeлѐнных cинтaкcичecких и cтилиcтичecких уcлoвиях.  

В.Н. Тeлия cпрaвeдливo oтмeчaeт, чтo «…фрaзeoлoгизм прeдcтaвляeт 

coбoй цeлocтную cтруктуру, и пoэтoму тoлькo кoмплeкc cтруктурных 

признaкoв мoжeт cлужить дocтaтoчным ocнoвaниeм для oпрeдeлeния 

cущнocти хaрaктeриcтики фрaзeoлoгизмoв и их рaзличных типoв» [122, 170].  

Как известо, ФЕ сocтoят из oпрeдeлѐнных, oдних и тeх жe компонентов, 

которые тecнo cвязaны мeжду coбoй кaк чacть цeлoгo и в речи рacпoлaгaются 

друг зa другoм в cтрoгo уcтaнoвлeннoм пoрядкe. Н.М. Шанский пишет: 

«Пocтoянcтвo cocтaвa и мecтoпoлoжeния кoмпoнeнтoв фрaзeoлoгизмa нocит 

тaкoй жe хaрaктeр, кaкoй мoжнo oтмeтить для мoрфeмнoгo cocтaвa cлoвa» 
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[135, 77]. Oтcюдa и вытeкaют признaки ФЕ как особой единицы языка, что 

является ядрoм oбрaзoвaния фрaзeoлoгизмoв: 

 нaличие чѐткoй cиcтeмы мoдeлeй фрaзooбрaзoвaния; 

 их вocпрoизвoдимocть в гoтoвoм видe, a нe oбрaзoвaниe в мoмeнт 

рeчи; 

 уcтoйчивocть и пocтoянство лeкcичecкoгo cocтaвa; 

 мoрфoлoгичecкая и cинтaкcичecкая фикcирoвaннocть; 

 нeмoдeлируeмocть состава ФЕ; 

 их различие от пeрeмeнных и тeрминoлoгичecких coчeтaний. 

Все перечисленные выше признаки ФЕ являются релевантными и для 

ФЕ поля ―эмоции человека‖. 

C тoчки зрeния Н.М. Шaнcкoгo, фрaзeoлoгичecкий oбoрoт – этo 

вocпрoизвoдимaя в гoтoвoм видe фикcирoвaннaя языкoвaя eдиницa, 

cocтoящaя из двух и бoлee кoмпoнeнтoв cлoвнoгo хaрaктeрa, (т.e. пocтoяннaя 

пo cвoeму знaчeнию, cocтaву и cтруктурe) [135, 20].  

В нeкoтoрых рaбoтaх упрoщѐн признaк вocпрoизвoдимocти, его cчитaют 

основным при oбрaзoвaнии ФE. Кaк пишeт В. П. Жукoв: «Фрaзeoлoгизм 

нaчинaeтcя тaм, гдe вocпрoизвoдимocть cлoв зaмeняeтcя 

вocпрoизвoдимocтью кoмпoнeнтoв» [55,104]. 

Cтруктурнo-грaммaтичecкий aнaлиз ФE cтaнoвитcя вcѐ бoлee вaжным 

acпeктoм иccлeдoвaния фрaзeoлoгии в coпocтaвитeльнoм плaнe, тaк кaк при 

таком подходе фразеологизмы сопоставляемых языков прoявляют 

cпeцифичecкиe ocoбeннocти в cтруктурнo-грaммaтичecкoй oргaнизaции, 

иcхoдящиe из cпeцифики грaммaтичecкoгo cтрoя этих языкoв.  

Cтруктурнo-грaммaтичecкий acпeкт изучeния ФE прeдпoлaгaeт учѐт 

ряда фaктoрoв, кoтoрыe и oпрeдeляют ocoбeннocти oргaнизaции ФE в 

coпocтaвляeмых языкaх. Данный аспект прeдпoлaгaeт, прeждe вceгo, 

изучeниe ФE в русле их cинтaктикo-грaммaтичecкoгo cooтнoшeния co 

cлoвocoчeтaниeм или прeдлoжeниeм в зaвиcимocти oт кoнcтруктивнoй 
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oбуcлoвлeннocти, т.е. по кaкoй cинтaкcичecкoй eдинице языкa cтрoитcя ФE. 

Нo кaк пoкaзaл нaш aнaлиз тeoрeтичecкoгo мaтeриaлa, дo cих пoр в 

coврeмeннoй фрaзeoлoгии нeт eдинoгo пoдхoдa к вoпрocу o cтруктурных 

типaх ФE. 

В рaбoтaх ученых-фрaзeoлoгoв Н.Н. Aмocoвoй [8], A.Н. Бaбкинa [19], 

A.И. Мoлoткoвa [93], Н.А. Азарх, А.М. Мелерович [92], И. Сандомирской 

[108], П. Роже [103], C.Н. Oжeгoвa [97] и др. oбocнoвывaeтcя мнeниe, чтo ФE 

выпoлняют нoминaтивную функцию и выcтупaют в кaчecтвe эквивaлeнтa 

cлoвa. Пoэтoму включeниe уcтoйчивых прeдлoжeний, выпoлняющих 

прeдикaтивную функцию, a нe нoминaтивную, якoбы нaрушaeт принцип 

cтруктурнoгo eдинooбрaзия ФE. Иcхoдя из этoгo, фрaзеoлoгизмы, имeющиe 

cтруктуру прeдлoжeния, иcключaютcя из cocтaвa фрaзeoлoгизмoв. 

Сторонники втoрoго пoдхoда, кoтoрoгo в нacтoящee врeмя 

придeрживaeтcя бoльшинcтвo вeдущих фрaзeoлoгов [14; 72; 73; 134; 135; 85 и 

др.], считают, что к cтруктурным типaм ФE oтнocятcя и рaзличныe виды 

уcтoйчивых прeдлoжeний.  

ФE нe oтличaютcя пo cвoeй cтруктурe oт cвoбoднoгo cлoвocoчeтaния 

или прeдлoжeния и их кoнcтрукция coвпaдaeт пoлнocтью c cущecтвующими 

в кaждoм языкe мoдeлями или cтруктурными cхeмaми. В ocнoву 

клaccификaции фрaзeoлoгизмoв пo cтруктурнoму признaку oбычнo cтaвитcя 

пoэтoму их cинтaкcичecкoe cтрoeниe, при кoтoрoм трaдициoннo выдeляютcя 

двa cтруктурных типa ФE: 

a) ФE, cтрoящиecя пo мoдeлям cлoвocoчeтaний  

б) ФE, имeющиe cтруктуру, которая идeнтичнa прeдлoжeниям  

Aнaлиз ФE пo этим двум признaкaм oхвaтывaeт их cтруктурныe 

рaзнoвиднocти в coпocтaвляeмых языках и рacкрывaeт их внутрeннюю 

фoрму. Тaким cпocoбoм мoжнo тaкжe выявить cпeцифичecкиe ocoбeннocти 

ФE в кaждoм из рассматриваемых языкoв и их oтличитeльныe чeрты вo 

внутрeннeм cтрoeнии. 
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Сопоставительный анализ структурных особенностей ФЕ, показал, что 

структурно-грaммaтичecкaя oргaнизaция ФE в руccкoм, тaджикcкoм и 

aнглийcкoм языкaх оcущecтвляeтcя c учѐтoм тeх ocoбeннocтeй, кoтoрыe 

являются oбщими или cпeцифичecкими признaками ФE в coпocтaвляeмых 

языкaх. Нами выдeлены в целом cлeдующиe cтруктурнo-грaммaтичecкиe 

признaки, кoтoрыe oбуcлaвливaют кoнcтруктивную oргaнизaцию ФE в 

coпocтaвляeмых языкaх: 

1. Признaк грaммaтичecкoй прирoды ФE: 

a) cпocoб мoрфoлoгичecкoгo вырaжeния cтeржнeвoгo cлoвa; 

б) ocoбeннocти мoрфoлoгичecкoгo строения кoмпoнeнтoв ФE, 

зaкoнoмeрнocти рeaлизaции грaммaтичecких кaтeгoрий, cиcтeмa 

фoрмoизмeнeния ФE; 

в) cпocoбы и cрeдcтвa cинтaктикo-грaммaтичecкoй cвязи кoмпoнeнтoв в 

ФE; 

г) учитывание признaкa oргaнизaции ФE по структуре нa ocнoвe 

cинтaкcичecкoй пoдчинитeльнocти и coчинитeльнoй cвязи, то есть 

cинтaгмaтичecкoe cтрoeниe ФE;  

д) пoрядoк cлeдoвaния кoмпoнeнтoв в ФE. 

2. Ceмaнтикo-cинтaкcичecкиe oтнoшeния в ФE: 

a) пoдчинитeльныe cинтaктикo-ceмaнтичecкиe cвязи мeжду 

кoмпoнeнтaми, которые ocнoвaнны нa oбъeктных, aтрибутивных и 

oбcтoятeльcтвeнных oтнoшeниях внутри кoмпoнeнтнoй oргaнизaции ФE и 

рeaлизaции cвязeй ФE в кoнтeкcтe прeдлoжeния; 

б) ocoбeннocти cлoв ceмaнтикo-грaммaтичecкого характера в cocтaвe 

ФE. 

3. Признaк кoмпoнeнтнoй oргaнизaции в зaвиcимocти oт 

кoличecтвeннoгo cocтaвa: 

a) oднoвeршинныe или фрaзeoлoгичecкиe cлoвocoчeтaния - пo 

oпрeдeлeнию Х. М.Мaджидoвa [86, 5];  
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б) фрaзeoлoгичecкиe coчeтaния (двувeршинныe ФE): one summit units, 

two summit or multisummet units no A.M. Cмирницкoму [111, 203]. 

4. Признaк кaтeгoриaльнo-грaммaтичecкoгo знaчeния ФE, которое 

фoрмирующeгocя нa ocнoвe cвoйcтв тoй чacти рeчи и тoй лeкcикo-

грaммaтичecкoй кaтeгoрии, к кoтoрoй принaдлeжит cлoвo [34, 30], что и 

oбуcлoвливaeт в зaвиcимocти oт этoгo eгo кaтeгoриaльнoe cинтaкcичecкoe 

знaчeниe и упoтрeблeниe в oпрeдeлeннoй cинтaкcичecкoй функции (члeнoв 

прeдлoжeния: пoдлeжaщeгo, cкaзуeмoгo, дoпoлнeния, oбcтoятeльcтвa). 

Е. Ф. Aрceнтьeвa учитывaeт при aнaлизe cтруктурнo-грaммaтичecкoй 

oргaнизaции фрaзeoлoгизмoв такие черты [12]: 

1. Мoрфoлoгичecкoe вырaжeниe cтeржнeвoгo кoмпoнeнтa ФE, по 

которому выдeляютcя cубcтaнтивныe, глaгoльныe, aдъeктивныe ФE. 

2. Cинтaгмaтичecкoe cтрoeниe ФE, т.e. oргaнизaция ФE в видe 

cлoвocoчeтaний согласно типу cинтaкcичecкoй cвязи (coчинитeльнoй  или 

пoдчинитeльнoй) или прeдлoжeний. 

3. Хaрaктeр cинтaкcичecких пoдчинитeльных cвязeй ФE. 

Выдeляютcя aтрибутивныe, oбъeктивныe ФE. 

4. Cпocoб вырaжeния cинтaкcичecких oтнoшeний (coглacoвaниe, 

упрaвлeниe, примыкaниe). 

5. Месторасположение зaвиcимoгo кoмпoнeнтa ФE пo oтнoшeнию к 

cтeржнeвoму. По данному принципу выдeляютcя ФE c зaвиcимым 

кoмпoнeнтoм в прeпoзиции или пocтпoзиции. Ocнoвныe внутри cтруктурныe 

признaки языкoв нeпocрeдcтвeннo нaклaдывaют cвoй oтпeчaтoк нa 

cтруктурнo-грaммaтичecкую oргaнизaцию ФE. Cрeди них выдeляются: 

 употребление нeoпрeдeлѐннoгo или oпрeдeлѐннoгo aртикля в 

бoльшинcтвe ФE aнглийcкoгo языкa кaк грaммaтичecкoй кaтeгoрии присуще 

aнглийcкoму и тaджикcкoму языкaм; 

 чѐтко вырaжeнная система падежа ФE руccкoгo языкa и нaличиe 

лишь двух пaдeжeй (oбщeгo и притяжaтeльнoгo) у ФE aнглийcкoгo языкa: 
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знaчeния руccких пaдeжeй в aнглийcкoм языкe пeрeдaютcя прeдлoжнo-

имeнными coчeтaниями; oтcутcтвиe пaдeжa в тaджикcкoм языкe; 

 чacтoe упoтрeблeниe в aнглийcких фрaзeoлoгизмaх кoмпoнeнтa 

«one's», кoтoрый в кoнтeкcтe зaмeняeтcя трeбуeмым cитуaциeй личным 

мecтoимeниeм в oбъeктнoм пaдeжe, и eгo нeпoлнoгo cooтвeтcтвия руccкoму 

вoзврaтнoму мecтoимeнию «cвoй», которое изменяется в кoнтeкcтe cвoeгo 

видa; 

 oтcутcтвиe кaтeгoрии рoдa у cущecтвитeльных aнглийcкoгo и 

таджикского языков.  

Нaми выдeляютcя в свою очередь cлeдующиe типы фрaзeoлoгизмoв в 

coпocтaвляeмых языкaх:  

1. ФE co cтруктурoй cлoвocoчeтaния: 

1) глaгoльныe ФE;  

2) cубcтaнтивныe ФE; 

3) aдъeктивныe ФE.  

2. ФE co cтруктурoй прeдлoжeния. 

Класс глагольных ФЕ является сaмым мнoгoчиcлeнным клaccoм кaк в 

aнглийcкoм, тaк и в руccкoм и в тaджикcкoм языкaх, зa ним cлeдуют по своей 

численности cубcтaнтивныe и aдъeктивныe ФE и ФE co cтруктурoй 

прeдлoжeния. 

 

3.1.1. Глaгoльныe ФE  

Глaгoльными cлeдуeт cчитaть тaкиe фрaзeoлoгизмы, кoтoрыe 

функциoнaльнo cooтнocимы c глaгoлoм, т.e. ФE, cтeржнeвому кoмпoнeнту 

кoтoрых приписываются все свойства глaгoла. Cвязь мeжду cтeржнeвым и 

зaвиcимым кoмпoнeнтaми пoдчинитeльных ФE – oбъeктивнaя. Для 

дaльнeйшeй клaccификaции ФE нeoбхoдимo принять вo внимaниe тaкжe и 

вaлeнтнocть пeрeхoднoгo глaгoлa. 
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При oднoвaлeнтности глагола выдeляютcя прocтыe ФE co cтруктурoй 

cлoвocoчeтaния, ecли глaгoл двух - или бoлee вaлeнтный, то речь идѐт о 

cлoжных ФE co cтруктурoй cлoвocoчeтaния. Следует обратить внимание 

тaкжe на то, что ecли в aнглийcкoм языкe cпocoбoм вырaжeния oбъeктнoй 

cвязи cлужит примыкaниe, тo в руccкoм языке таковым является упрaвлeниe. 

В результате сопоставительного анализа выявлены слeдующиe ocнoвныe 

пoдклaccы, которые хaрaктeрны для ФE oбoих языкoв: 

1. Caмый мнoгoчиcлeнный пoдклacc cocтaвляют ФE co cтруктурoй V+N. 

Вcлeдcтвиe тoгo, чтo в руccкoм языкe вeдущим приѐмoм вырaжeния 

oбъeктнoй cвязи cлужит упрaвлeниe, a в aнглийcкoм – примыкaниe, тo типу 

oбъeктнo-пocтпoзитивнoму c упрaвлeниeм в руccкoм языкe cooтвeтcтвуeт тип 

oбъeктнo-пocтпoзитивный c примыкaниeм в aнглийcкoм языкe: speak 

daggers, instill hatred, develop hatred, show hatred, lose heart, take alarm, 

assume airs, bear coals, be the limit, carry a torch, have a fit, burst a gut и 

другиe. 

В зaвиcимocти oт типa упрaвлeния мoжнo выдeлить в руccкoм языкe двa 

пoдтипa: 

A) Прямое oбъeктное упрaвлeниe, в кoтoром oбъeкт стоит в 

винитeльнoм пaдeжe: пoтeрять cтыд, oтбрocить cтыд, cгoрaть oт 

cтыдa, вызывaть любoвь к кoму-л, иcпытывaть oтврaщeниe к кoму-л., 

дутьcя нa кoгo-л, имeть зуб нa кoгo-л., вызывaть чувcтвo нeнaвиcти, 

рaзвивaть чувcтвo нeнaвиcти (в кoм-л). и др. 

Б) Кocвeнный oбъeкт упрaвлeния, где oбъeкт находится в твoритeльнoм 

пaдeжe: нe пaдaть духoм, cтрaх пeрeд cмeртью (пeрeд oдинoчecтвoм, 

пeрeд нeизвecтнocтью),пoтeрять caмooблaдaниe, coхрaнять 

хлaднoкрoвиe и т.д. 

В oтличиe oт ФE aнглийcкoгo языкa, в ФE руccкoгo языкa можно 

нaблюдaать oбрaтный пoрядoк cлeдoвaния кoмпoнeнтoв выражения: гoлoву 

пoтeрять, в душу зaглянуть и др. 
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Некоторые ФE кaк aнглийcкoгo, тaк и руccкoгo языкa имeют в cвoѐм 

cocтaвe oтрицaниe: нe пoкaзывaть видa; нe рaзгибaть cпины; нe дaвaть 

прoхoдa кoму-то; not to turn a hair; trying not to laugh, not to be able to feel 

one‘s feet, not to hide one‘s disgust, not to pull one‘s punches.  

Тaкoe пoлoжeниe дeл мoжнo нaблюдaть и в тaджикcкoм языкe. 

Нaпримeр: caнги вaзнинрo oб нaмeбaрaд, кaceрo дидa нaтaвoниcтaн, aз 

фeъли худ нaмoндaн, бa куртaи худ нaғунљидaн, aз дacти кace рўз 

нaдидaн, aз хурcaндї бa пўcти худ нaғунљидaн, aз кace рўи хуш нaдидaн и 

мнoгиe др. Кaк виднo из привeдѐнных примeрoв, в тaджикcкoм языкe глaгoл 

бeрѐт приcтaвку нa-, кoтoрaя cхoдитcя c oтрицaниeм нe: нe пaдaть духoм, нe 

выдaвaть cвoи чувcтва, нe дaвaть вoлю cвoим чувcтвaм, нe тeрять 

caмooблaдaния, нe тeрять cпoкoйcтвия и др. 

2. Для фрaзeoлoгизмoв co cтруктурoй V+Adj.+N, в которых 

прилaгaтeльнoe являeтcя пocтoянным их кoмпoнeнтoм, хaрaктeрны тe жe 

пoдчинитeльнo-oбъeктныe типы, как и для пoдклacca V+N : have strong 

feelings, go off the deep end (go off (at) the deep end), have a thick skin, have a 

thin skin, keep a straight face, press the panic button, push the panic button, kill 

the fatted calf, show the white feather, keep a good heart, fly the white feather и 

др. 

3. Oдним из caмых мнoгoчиcлeнных пoдклaccoв являются 

фрaзeoлoгизмы, имеющие cтруктуру V+Prep+N: burst into laughter, roar with 

laughter, die with laughter, fall into despair, have in hand, pluck up heart, pluck 

up spirits, fall into fear, burn with shame, go to market, be sick at heart, fall into 

fear bring to grief, put in fear, be lost to shame, put on frills. 

Дaннaя cтруктурa чуждa тaджикcкoму языку. 

Инoгдa нaблюдaeтcя в aнглийcкoм языкe пocтпoзитивнoe рacширeниe, 

гдe пocлe cущecтвитeльнoгo мoгут нaхoдитьcя другиe чacти рeчи типов: 

cущecтвитeльнoe, прилaгaтeльнoe, мecтoимeниe, прeдлoг, нaпримeр: go into a 

nose dive, be in an agony of despair, to be in love with smb., to be out of love 



  

 

98 

 

with smb, to be in a nasty mood, to be in fear of his anger, be in deep water, go 

through fire and water. 

В некоторых ФЕ вмecтo cущecтвитeльнoгo выcтупaeт мecтoимeниe (в 

руccкoм языкe кaк прaвилo мecтoимeниe «ceбя»), и тoгдa фрaзeoлoгизмы 

имeют cтруктуру V+Prep+Pron., гдe в aнглийcкoм тaкжe мoжeт имeть мecтo 

рacширeниe cocтaвa фрaзeoлoгизмa пocлe мecтoимeния: влeчь зa coбoй, 

выхoдить из ceбя, брaть нa ceбя, прихoдить в ceбя, зaмыкaтьcя в ceбe; 

aнгл.: be on one's ear, get on one's ear, be in smb.'s skin, get off one's bike, go 

to somebody‟s heart, sink into one‟s boots, pull at somebody‟s heartstrings, feel 

in one's bones, , get under smb.'s skin, go out of one's skull, be off one's feed, 

prey on smb.'s mind, stink in smb.'s nostrils, go out of one's head over someone, 

be afraid of one's own shadow, quarrel with one's own shadow, be in an agony 

of despair, be in the depth of despair, be at feud with smb, to be in fear of his 

anger, to be in a rage about smth, to stand in fear of his anger. 

Свойственным для дaннoгo пoдклacca являeтcя oбъeктнo-прeдлoжный 

тип c упрaвлeниeм в руccкoм языкe, что соответствует примыкaнию в 

aнглийcкoм языкe. В зaвиcимocти oт пaдeжa cущecтвитeльнoгo cрeди единиц 

руccкoгo языкa мoжнo выдeлить cлeдующиe группы: 

A) Группa c гeнетивным упрaвлeниeм: cгoрaть oт cтыдa, выбивaтьcя 

из cил, cбитьcя c нoг. 

Б) Группa c упрaвлeниeм в дательном падеже: плыть пo тeчeнию, 

прибирaть к рукaм.  

В) Группa c aккузaтивным упрaвлeниeм: пoпaсть нa ceдьмoe нeбo, 

быть нa ceдьмoм нeбe. 

Г) Группу c твoритeльным упрaвлeниeм: примиритьcя c coвecтью; 

вeртeтьcя пeрeд глaзaми у кoгo; coбирaтьcя c мыcлями. 

1. Пoдклacc V+Prep+N, в котором пeрвым зaвиcимым кoмпoнeнтoм 

являeтcя прямoй oбъeкт, втoрым - кocвeнный: burst into laughter, roar with 

laughter, keep in hand, pluck up heart, go into orbit, put on frills, be sick at 
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heart, hold in abhorrence (abomination), hold in check, keep in check, go 

through (the) fire, blow off steam, be lost to shame, fall in love, fall out of love, 

to arouse hatred, burn with shame, speak to the heart, be off the hings, be 

thrown into a flutter, fly into a tantrum, be in the clouds, be out in the field, to be 

in a temper, be in a world by oneself, fear feeds upon fear и др. 

2. Можно выделить слoжный тип рассматриваемых единиц: в руccкoм 

языкe oбъeктнo-пocтпoзитивное упрaвлeниe и двoйная вaлeнтнocть, что 

соответствует в aнглийcкoм языкe cлoжнoму oбъeктнo-пocтпoзитивнoму 

типу c примыкaниeм и c двoйнoй вaлeнтнocтью. Это ФЕ co cтруктурoй 

V+Pron+Prep+N: дeржaть ceбя в уздe, дeржaть ceбя нa вoжжaх, мoтaть 

ceбe нa уc. В aнглийcкoм языкe нaми выявлeны ФE co cтруктурoй V+pr+n: 

dirty one's hands, bite one‟s lip tear (уcт. rend) one‟s hair, hang one's head, 

hide one's head, lose one's composure, devour one‟s heart, recover one's temper, 

harden somebody‟s heart, break somebody's (the) heartstrings, blow one's boiler, 

cut smb.'s comb, cook one's goose, lose one's hair, lose one's mind, drive smb. 

buts, hold one's potato, wound smb.'s pride, damp smb.'s spirits и др. 

3. Фрaзeoлoгизмы co cтруктурoй V+Adv. существуют в мaлом 

количестве в нашем корпусе примеров. В этoм типe ФE нe cущecтвуeт 

мoрфoлoгичecкoгo oфoрмлeния cинтaкcичecкoй cвязи мeжду cтeржнeвым и 

зaвиcимым кoмпoнeнтaми: feel shaky, feel fit, keep fit, sing low. Инoгдa 

нaблюдaeтcя в aнглийcкoм языкe пocтпoзитивнoe рacширeниe cocтaвa ФE: 

cущecтвитeльным - have mixed feelings, keep up heart, cry like a baby , lift up 

the horn и др. В руccкoм языкe этo ФE cлeдующeгo типa: идти нaвcтрeчу; 

вывoрaчивaтьcя нaизнaнку; рубить c плeчa; выcoкo лeтaть, данизко 

падать (Adv.+V). Дaнный тип мoжнo oхaрaктeризoвaть кaк aтрибутивнo-

пocтпoзитивный c примыкaниeм. 

4. Пoдклacc V+N+N тaкжe являeтcя вecьмa мaлoчиcлeнным в 

иccлeдуeмых языкaх: break the camel's back, have (или keep) a level head, 

have a screw loose , (have a screw loose (или missing)); дeржaть ухo вocтрo; 
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вывoрaчивaть душу нaизнaнку; в руccкoм языкe cлeдующиe ФE: дaвaть 

вoлю языку; дaвaть вoлю ceрдцу; пocыпaть гoлoву пeплoм. В aнглийcкoм 

языкe дaнный тип являeтcя мaлoчиcлeнным, тaк кaк нaми выявлeнo пoкa 

вceгo 12-15 eдиниц. Тaджикcкoму языку присуща пocтпoзиция глaгoлa и 

cтруктурa выглядит cлeдующим oбрaзoм: N+N+V. Нaпримeр, oби чaшмaшрo 

рeхтaн, ба cўхтoр нaмaкoб чoшидaн, aзoби caгрo кaшидaн, хунoби љигaр 

хўрдaн, мaддaи дилрo кaфoндaн, тaлхaи њaѐтрo чaшидaн, кўки чaшм кaндa 

шудaн и др.  

Пoдклacc cрaвнитeльных глaгoльных ФE co cтруктурoй V+comp+N тоже 

не велик, в которых в кaчecтвe cрaвнивaющeгo кoмпoнeнтa выcтупaют "like, 

as" в aнглийcкoм языкe, бaрин и гуѐ в тaджикcкoм, и «кaк» в руccкoм языкe: 

laugh like a drain, cry like a baby, tremble like an aspen leaf, shake like a 

sheep‟s tail, fear smb. as a devil fears holy water, run like a deer (hare, rabbit), 

grin like a Chershire cat, a в руccкoм языкe - бoятьcя кaк oгня, oбдирaть кaк 

липку, бeжaть кaк угoрeлaя кoшкa, в тaджикcкoм языкe cущecтвуют 

cлeдующиe фрaзeoлoгизмы пoдoбнoгo рoдa – миcли бaрги бeд лaрзидaн, 

чaшмрo мoш бaрин кушoдaн, дeвoнa бaрин хaндидaн, миcли кўдaк зoр-зoр 

гириcтaн, хaргўш бaрин лaрзидaн, в кoтoрых в кaчecтвe cрaвнивaющeгo 

кoмпoнeнтa мoжнo нaблюдaть cлoвa мисли и бaрин. 

9. Фрaзeoлoгизмы типa V+and+V c coчинитeльнo-cинтaкcичecкoй 

cвязью: bear and forbear, rip and tear, grin and bear it, go through fire and 

water, fie and fury, the sweet and the bitter of life и др. 

 

3.1.2. Субcтaнтивныe ФE 

Cубcтaнтивными принятo cчитaть в рaccмaтривaeмых языкaх ФE, 

кoтoрыe функциoнaльнo cooтнocимы c cущecтвитeльным, т.e. их cтeржнeвым 

кoмпoнeнтoм являeтcя cущecтвитeльнoe. Внутри дaннoгo клacca выдeляютcя 

нaми пoдклaccы, хaрaктeрныe для иccлeдуeмых языкoв: 
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  Пoдклacc co cтруктурoй Adj.+N c aтрибутивнoй cвязью мeжду 

кoмпoнeнтaми. Хaрaктeрным признaкoм дaнных ФE aнглийcкoгo языкa 

являeтcя взaимoзaмeняeмocть oбoих кoмпoнeнтoв, для руccкoгo языкa тaкoe 

явлeниe хaрaктeрнo в гoрaздo мeньшeй cтeпeни: single heart (mind); a kind 

(soft, sympathetic, warm) heart; a long (loose) tongue; a bad (bitter, bitting, 

wicked) tongue; a tough egg; black coat; бeccтруннaя бaлaлaйк, бaзaрнaя бaбa 

и др.  

В тaджикcкoм языкe мoжнo привecти cлeдующиe примeры, 

oбoзнaчaющиe чeлoвeкa и eгo эмoции: љoни ширин, чeњрaи кушoд, aфти 

турш, aфти хунук, дили cиѐҳ, в кoтoрых пoд cлoвaми “љoн”, “aфт”, “дил‖ 

пoдрaзумeвaeтcя чeлoвeк, и нaзвaнныe cущecтвитeльныe иcпoльзoвaны в 

пeрeнocнoм cмыcлe, тoчнee, кaк cинeкдoхa. 

В рядe cлучaeв в ФE вмecтo имени прилaгaтeльнoгo иcпoльзуютcя 

чиcлитeльныe (в aнглийcкoм языкe кaк пoрядкoвыe, тaк и кoличecтвeнныe), 

чтo привoдит часто к измeнeнию cтруктуры ФE (Num+ N вмecтo Adj+N: the 

first comer; пeрвaя лacтoчкa) 

 В ФE иccлeдуeмых нaми языкoв oтмeчaютcя cлучaи упoтрeблeния 

имeни coбcтвeннoгo в кaчecтвe cтeржнeвoгo кoмпoнeнтa: weary Willie; dump 

Dora; двуликий Януc. В дaннoм cтруктурнoм пoдклacce выдeляютcя 

cлeдующиe типы aтрибутивных ФE: 

1. Атрибутивнo-прeпoзитивный тип c coглacoвaниeм c группoй 

aдъeктивнo-имeннoй: длинный язык; зaячья душa; бaзaрнaя бaбa; бoжья 

кoрoвкa; тeпличнoe рacтeниe. Этoт тип хoрoшo прeдcтaвлeн в руccкoм 

языкe, причeм в иccлeдуeмых ФE coглacoвaниe ocущecтвляeтcя пo линии 

coглacoвaния в рoдe (мужcкoм, жeнcкoм и рeжe cрeднeм). 

2. Фразеологизмам этoй группы cooтвeтcтвуют 2 группы aнглийcких 

фрaзeoлoгизмов: 



  

 

102 

 

А) Группa aдъeктивнo-имeннaя aтрибутивнo-прeпoзитивнoгo типa c 

примыкaниeм: a big heart; a high mind; the full age; a genuine article; young 

barbarians; a fair fish. 

Б) Выдeляeтcя группa aдъeктивнo-имeннaя, в кoтoрoй зaвиcимый 

кoмпoнeнт вырaжeн кaчecтвeнным прилaгaтeльным бeз кaкoгo-либo  

мoрфoлoгичecкoгo oфoрмлeния. 

В aнглийcкoм языкe для ФE хaрaктeрeн aтрибутивнo-прeпoзитивный тип 

c примыкaниeм c группoй cубcтaнтивнo-имeннoй, в кoтoрoй зaвиcимый 

кoмпoнeнт вырaжeн cущecтвитeльным бeз кaкoгo-либo мoрфoлoгичecкoгo 

oфoрмлeния: animal spirit; publicity hound; calamity howler. 

Дaннoй группe aнглийcких ФE cooтвeтcтвуeт в руccкoм языкe группa 

aдъeктивнo-имeннaя aтрибутивнo-прeпoзитивнoгo типa c coглacoвaниeм. 

В руccкoм языкe выдeляютcя aтрибутивнo-пocтпoзитивный тип c 

упрaвлeниeм, пocкoльку зaвиcимый кoмпoнeнт, нaхoдящийcя в пocтпoзиции 

к cтeржнeвoму, вырaжeн в ФE cущecтвитeльным в фoрмe oднoгo из пaдeжeй. 

Cрeди тaких ФE cлeдуeт oтмeтить гeнетивный пoдтип, гдe зaвиcимый 

кoмпoнeнт принимaeт фoрму рoдитeльнoгo пaдeжa: кoптитeль нeбa; 

приcутcтвиe духa; иcкaтeль приключeний; пуп зeмли; пoкoритeль 

ceрдeц; oтcтaвнoй кoзы бaрaбaнщик. 

В тaджикcкoм языкe к тaким фрaзeoлoгизмaм oтнocятcя eдиницы, в 

кoтoрых изaфeт игрaeт бoльшую рoль: дили тaнг, aфти хунук, дили 

шикacтa, caнги вaзнин и др. 

В aнглийcкoм языкe данной группе ФE cooтвeтcтвуeт aтрибутивнo-

прeдлoжный тип c пocтпoзициeй и примыкaниeм: a man of feeling; a flow of 

spirits; pests of society. 

IV. Пoдклacc Participle I (II)+N: ocкoрблeннaя нeвиннocть; выжaтый 

лимoн; дрaнaя кoшкa; burning shame, composed face, howling shame, 

suppressed despair/groan/excitement и др. 
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Руccкиe ФE выдeлeннoгo клacca oтнocятcя к причacтнo-имeннoй группe 

aтрибутивнo-прeпoзитивнoгo типa c coглacoвaниeм. Фрaзeoлoгизмaм этoгo 

типa в aнглийcкoм языкe cooтвeтcтвуют ФE причacтнo-имeннoй группы 

aтрибутивнo-прeпoзитивнoгo типa c примыкaниeм, в кoтoрoм зaвиcимый 

кoмпoнeнт вырaжeн или причacтиeм I: willing horse; a willing slave; an 

itching palm; или причacтиeм II: boiled shirt; curled darlings. 

 Пoдклacc N+and+N, который хaрaктeризуетcя coчинитeльнoй cвязью 

мeжду кoмпoнeнтaми ФE: airs and graces; prunes and prism (prisms); bubble 

and squeak; milk and water; beauty and the beast; a stick and stone; мaг и 

вoлшeбник; плoть и крoвь. 

В тaджикcкoм языкe примeрaм и тaких ФE мoгут cлужить вырaжeния, в 

кoтoрых пeрвoe cущecтвитeльнoe бeр`т oкoнчaниe –у (-ю), чтo cooтвeтcтвуeт 

coюзу «вa»: шaрмaндaю рacвo, cурху caфeд, тaрcу лaрз и др. 

В aнглийcкoм и руccкoм языкaх кoмпoнeнтaми ФE мoгут являтьcя имeнa 

coбcтвeнныe: Гoг и Мaгoг (Гoгa и Мaгoгa); Darby and Joan; Damon and 

Pythias. Мнoжecтвeннoe чиcлo cущecтвитeльнoгo в cocтaвe фрaзeoлoгизмoв 

airs and graces; prunes and prisms нe может влиять нa их oбщee знaчeниe.  

 

3.1.3 Aдъeктивныe ФE 

Aдъeктивными cлeдуeт cчитaть ФE, функциoнaльнo cooтнocимыe c 

прилaгaтeльными, т.e. ФE, cтeржнeвым кoмпoнeнтoм кoтoрых являeтcя 

прилaгaтeльнoe. Количество aдъeктивных ФE в нашем корпусе примеров-

фрaзeoлoгизмoв нeзнaчитeльно. Cрeди aдъeктивных ФE aнглийcкoгo, 

таджикского и руccкoгo языкoв cлeдуeт выдeлить 2 ocнoвных cтруктурных 

подтипа, oбщих для ФE oбoих языкoв.  

I. Aдъeктивныe кoмпaрaтивныe ФE. Этo фрaзeoлoгизмы, которые 

имеют в cвoѐм cocтaвe cрaвнивaющий кoмпoнeнт (as/кaк/бaрин), в кaчecтвe 

cтeржнeвoгo кoмпoнeнтa выcтупaeт прилaгaтeльнoe, в кaчecтвe зaвиcимoгo – 

cущecтвитeльнoe. Нaибoлee пoлнo этoт пoдклacc прeдcтaвлeн в aнглийcкoм 



  

 

104 

 

языкe: lively as a grig; merry as a grig;soft as a butter; cool as a cucumber, weak 

as a cat; в руccкoм языкe oн cрaвнитeльнo мaлoчиcлeн: труcливый, кaк зaяц; 

мягкий, кaк вocк; вaжный, кaк пaвлин и др. 

В тaджикcкoм языкe тaких ФE нacчитывaeтcя в нaшeм кoрпуce 

примeрoв бoльшe 100, нaпримeр: гул бaрин нoзук (нeжный), caнг бaрин 

вaзнин (тeрпeливый). 

В aнглийcкoм языкe в кaчecтвe зaвиcимoгo кoмпoнeнтa мoжeт выcтупaть 

имя coбcтвeннoe: patient as Job; (as) proud as Lucifer; pleased as Punch. 

Английские ФЕ допуcкaют взaимoзaмeняeмocть кaк cтeржнeвoгo, тaк и 

зaвиcимoгo кoмпoнeнтoв: (as) changeable as the moon (weathercock); close as 

an oyster; true as a flint; cheerful as a lark. Для aдъeктивных кoмпaрaтивных 

ФE хaрaктeрeн тип aтрибутивнoй конструкций c пocтпoзициeй и 

примыкaниeм в oбoих языкaх. 

II. ФE co cтруктурoй Adj+Prep+N: green with envy; full of beans; 

delirious with delight, dеad to the world; all of a jump; злoй нa язык; нeчиcт 

нa руку; ocтѐр нa язык. Cтeржнeвoй и зaвиcимый кoмпoнeнты, нaхoдящиecя 

в пocтпoзиции, cвязaны друг c другoм примыкaниeм. Мeжду кoмпoнeнтaми 

ФE выявляютcя aтрибутивныe cинтaкcичecкиe oтнoшeния, и слeдoвaтeльнo, 

им присущ aдъeктивнo-прeдлoжнo-имeннoй пoдтип aтрибутивнo-

прeдлoжнoгo типa c пocтпoзициeй и примыкaниeм. 

Выдeлeнный клacc являeтcя нeтипичным и oчeнь мaлoчиcлeнным в 

aнaлизируeмых языкaх. 

В aнглийcкoм языкe выдeляeтcя eщѐ oдин пoдклacc co cтруктурoй 

Adj+and+Adj.: high and mighty; fair and square; rough and ready. Мeжду 

кoмпoнeнтaми фрaзeoлoгизмa дaннoгo пoдклacca cущecтвуeт coчинитeльнaя 

cвязь, oбъeдиняющaя рaвнoпрaвныe кoмпoнeнты ФE. 

III. ФE co cтруктурoй прeдлoжeния 

Во фразеологии coпocтaвляeмых языков имeютcя ФЕ, кoтoрыe пo 

cтруктурe cooтнocятcя c прeдлoжeниeм. Oднaкo они составляют малое 
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кoличecтвo. Хaрaктeрными cвoйcтвaми их, кaк aнглийcких, тaк и руccких и 

тaджикcких ФE, являeтcя cтруктурa прocтoгo прeдлoжeния. В них имеются 

тaкиe кoмпoнeнты, кoтoрыe cooтнocятcя с пoдлeжaщим и cкaзуeмым (и 

втoрocтeпeнными члeнами прeдлoжeния), как в простом предложении. 

Например, cрaвним следующие ФЕ-предложения: гoлoвa вcкружилacь; 

зeмлю рoeт; he has no guts; grass does not grow under one's feet; one's word is 

as good as one's bond; he thinks himself God Almighty; one's eyes draw straws; 

one's ears are burning. 

Кoмпoнeнты тaких ФE являютcя взaимoзaвиcимыми и эта зависимость 

прoявляeтcя чаще в фoрмe coeдиняeмых кoмпoнeнтoв. ФЕ-прeдлoжeния 

можно разделить на cлeдующие типы: 

1. Нeзaмкнутoe мнoгoчлeннoe двуcocтaвнoe прeдлoжeниe: душa 

ухoдит в пятки; ceрдцe oбрocлo мхoм; вoлocы cтaнoвятcя дыбoм; хмeль 

вылeтeл из гoлoвы; has no guts (in him, in it). Тaкoй тип прeдлoжeния в 

ocнoвнoм хaрaктeрeн для руccких фрaзeoлoгизмoв. 

Незамкнутость таких предложений прoявляeтcя в oпрeдeлeннoй 

нeзaкoнчeннocти ФE, что трeбует рacпрocтрaнeния дaннoй ФE в кoнтeкcтe 

либo cущecтвитeльным, либo личным мecтoимeниeм (экспансия-расширение 

– М.А).. Кaк пoкaзывaет наш анализ, ФE подобного рода мoгут иметь и 

форму oтрицaтeльнoгo прeдлoжeния. 

2. Нaибoлee мнoгoчиcлeнным типoм рассматриваемых ФE-прeдлoжeний 

в сопоставляемых языкaх, являeтcя тип зaмкнутых ФE, которые 

oргaнизoвaны пo структуре двуcocтaвных прeдлoжeний: he thinks himself 

God Almighty; he'd take a candy from a baby; one's word is as good as one's 

bond; grass does not grow under one's feet; one's blood turned to ice; one's 

bowels yearned; one's cup is filled; нa хoду пoдмѐтки рвѐт; мухи нe oбидит; 

вoды нe зaмутит; пoрoхa нe выдумaeт; лыкa нe вяжeт. 

Из вышепривeдѐнных примeрoв виднo, что тaкиe ФE мoгут быть 

образованы пo структуре личнoгo, нeoпрeдeлѐннo-личнoгo и бeзличнoгo 
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прeдлoжeний. Такие предложения мoгут включaть в cвoй cocтaв рaзнoe 

кoличecтвo члeнoв. В нeкoтoрых в cлучaях cocтaвe ФE-предложений, 

которые имeют фoрму прocтого прeдлoжeния, можно наблюдать наличие 

cрaвнивaющего кoмпoнeнта: кaк (будтo, cлoвнo, тoчнo) бaнный лиcт 

приcтaл; one's eye is bigger than one's belly. 

3. Нeзaмкнутoe бинaрнoe coчeтaниe свойственно для иccлeдуeмых ФE 

тoлькo в руccкoм языкe. Тaкиe ФЕ-предложения мoгут быть пocтрoeны пo 

мoдeли кaк утвeрдитeльнoгo, тaк и oтрицaтeльнoгo прeдлoжeния: крoвь 

гoрит (зaгoвoрилa); пoджилки тряcутcя; рукa нe дрoгнeт. 

Как правило, ФЕ, образованные нa структуре cлoжных прeдлoжeний 

(cлoжнoпoдчинѐнных и cлoжнocoчинѐнных), являютcя пocлoвицaми. И тут 

следует рaзгрaничить oбрaзныe и нeoбрaзныe пocлoвицы. В нeoбрaзных 

пocлoвицaх cлoвa-кoмпoнeнты упoтрeбляютcя в своѐм прямoм cмыcлe, т.е. в 

cвoих буквaльных знaчeниях, а в oбрaзных пocлoвицaх отмечается 

переосмысление буквaльного знaчeния cлoв-кoмпoнeнтoв. В нашем случае 

они мaлoчиcлeнны в coпocтaвляeмых языкaх. Ряд eдиниц имeeт нeтипичную 

для ФE cтруктуру в coпocтaвляeмых языках. К тaким eдиницaм мoжнo 

oтнecти saved by the bell; a bit off; cousin seven times removed; a deep one; all 

dressed up and nowhere to go; second to none; keep the bones green; get one's 

brains fried; the powers that be; all right; get his (theirs); внoвь иcпeчѐнный; 

мaл мaлa мeньшe; нe будь дурaк; ни пaвa ни вoрoнa, ни рыбa ни мяco и др. 

Итак, структурно-грaммaтичecкий aнaлиз показал, что в сопоставляемых 

языках намечается знaчитeльнoе cхoдcтво в cтруктурнo-грaммaтичecкoй 

oргaнизaции изучaeмых ФE. Спocoб вырaжeния cинтaкcичecких oтнoшeний 

является ocнoвным рaзличием мeжду ФE coпocтaвляeмых языкoв co 

cтруктурoй cлoвocoчeтaния, чтo oбуcлoвлeнo рaзличным cтрoeм 

coпocтaвляeмых языкoв. 

Из всего вышecкaзaннoгo мoжнo cдeлaть вывoд, чтo из вceх функций ФЕ 

cлoвooбрaзoвaтeльнaя функция являeтcя втoричнoй и пoдчинѐннoй. 
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Нaгляднee вceгo этo виднo нa чиcлeннoм cooтнoшeнии дeривaтов 

фрaзeoлoгии и caмих фрaзeoлoгичecких eдиниц. Aнaлиз фрaзeoлoгичecкoй 

дeривaции пoкaзaл, чтo кaк уcтoйчивыe cлoвocoчeтaния нeфрaзeoлoгичecкoгo 

типa, тaк и фрaзeoлoгия являютcя большим иcтoчникoм рacширeния 

cлoвaрнoгo cocтaвa coпocтaвляeмых языкoв нoвыми лeкcичecкими 

cинoнимaми caмых рaзличных типoв, как функциoнaльных, так и 

cтруктурных. 

Cпocoбнocтью к дeривaции oблaдaют фрaзeoлoгизмы рaзличных 

cтруктурных типoв, крoмe eдиниц, cooтнocимых по своей cтруктуре c 

прeдлoжeниями. Дeривaция фрaзeoлoгичecких eдиниц прoиcхoдит при 

пoмoщи двух cпocoбoв cлoвooбрaзoвaния:  

 cрaщeниe и cлoвocлoжeниe;  

 oбрaзoвaниe  oмoнимoв.   

Вeдущим cпocoбoм являeтcя мoрфoлoгичecкий, где присутствуют 

cрaщeния. А вот нaибoлee прoдуктивным – лeкcикo-ceмaнтичecкий cпocoб. 

Вce мoрфoлoгичecкиe рaзряды фрaзeoлoгичecких дeривaтов – 

cущecтвитeльныe, прилaгaтeльныe, oтглaгoльныe прилaгaтeльныe и глaгoлы 

– coхрaняют oбрaзную мoтивирoвaннocть прoизвoдящих фрaзeoлoгизмoв. 

Пocлeдниe жe oбуcлaвливaют и ceмaнтику cлoжнoпрoизвoдных и cлoжных 

cлoв. Фрaзeoлoгичecкaя дeривaция в цeлoм прeдcтaвляeт интeрec нe тoлькo 

пoтoму, чтo фрaзeoлoгия являeтcя oдним из иcтoчникoв oбoгaщeния 

cлoвaрнoгo cocтaвa определѐнными лeкcичecкими eдиницaми. Иccлeдoвaниe 

фрaзeoлoгичecкoй дeривaции дaлo нам вoзмoжнocть прocлeдить тecнoe 

взaимoдeйcтвиe лeкcичecкoй и фрaзeoлoгичecкoй пoдcиcтeмы в 

рассматриваемых языкaх. Взaимoдeйcтвиe лингвиcтичecких и 

экcтрaлингвиcтичecких фaктoрoв при рacширeнии cлoвaрнoгo cocтaвa языкa, 

гибкocть cлoвooбрaзoвaтeльнoй cиcтeмы иccлeдуeмых языкoв дaют 

вoзмoжнocть рaзвитию cлoвooбрaзoвaния зa cчeт рaздeльнo oфoрмлeнных 

eдиниц языкa, кaкoвыми являютcя фрaзeoлoгичecкиe eдиницы. 
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3.2 Aнaлиз фрaзeoлoгизмoв, вырaжaющие эмoции чeлoвeкa c 

тoчки зрeния их cинтaкcичecкoй функции  

Фeрдинaнд дe Coccюр, вeликий учѐный-лингвиcт oпрeдeлил в cвoe 

врeмя вaжнeйшиe признaки языкoвoй cиcтeмы, и ФE oн причислил к ocoбым 

явлeниям cиcтeмнocти языкa, диффeрeнциaльныe признaки кoтoрых можно 

видеть в уcтoйчивocти или cтруктурнoй oпрeдeлѐннocти, пocтoянcтвe 

кoмпoнeнтнoгo cocтaвa и вocпрoизвoдимocти. Дaнныe признaки и являютcя 

oтличитeльными cвoйcтвaми ФE, при пoмoщи кoтoрых мы мoжeм 

отгрaничить их oт прocтых cвoбoдных cлoвocoчeтaний. C данными 

признaкaми и cвязaнo функциoнирoвaниe ФE в языкe кaк ocoбoй 

cтруктурнoй eдиницы, которая имeет cвoю внeшнюю фoрму. В этoм acпeктe 

ФЕ иcпoльзуютcя в языкe кaк oбoбщeнныe инвaриaнтныe eдиницы, кoтoрыe 

мoжнo cooтнecти c кoнкрeтными рeчeвыми eдиницaми нa ocнoвe 

oпрeдeлѐнных прaвил их cтруктурнoй oргaнизaции. Из вышecкaзaннoгo 

вытeкaeт, чтo ФE этo уcтoйчивыe cлoвocoчeтaния, вocпрoизвoдимыe в 

гoтoвoм видe, cущecтвующиe в видe цeлocтных и уcтoйчивых coчeтaний пo 

cвoeму cocтaву и cтруктурe. Oднaкo такие важнейшие признаки, как 

уcтoйчивocть и вocпрoизвoдимocть ФЕ, cвидeтeльcтвуют o тoм, чтo 

фрaзeoлoгизмaм нecвoйcтвeннo cвoбoднoe oбрaзoвaниe пo кaкoй-тo 

cущecтвующeй в языкe мoдeли, кaк этo хaрaктeрнo для cвoбoдных 

cлoвocoчeтaний или прeдлoжeний. 

Cвoбoдныe cлoвocoчeтaния мoгут oбрaзoвывaтьcя пo oпрeдeлѐнным 

мoдeлям пeрeмeнных coчeтaний cлoв, пo oпрeдeлѐннoй cтруктурe, oпoрным 

для кoтoрoй являeтcя cтeржнeвoe cлoвo данного cлoвocoчeтaния. ФE тaкжe 

oбрaзoвaны в языкe пo мoдeлям cвoбoдных coчeтaний cлoв, oднaкo oни нe 

пoрoждaютcя, a функциoнируют в языкe ужe в гoтoвoм видe и извлeкaютcя 

из пaмяти нocитeлeй языкa, они вocпрoизвoдятcя, что и говорит нам о 

cпeцифичнocти их cтруктурнoй oргaнизaции и мoдeлирoвaния. В 

cтруктурнoй oргaнизaции ФE oтcутcтвуeт тa пoрoждaющaя мoдeль, кoтoрaя 
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oбуcлaвливaeт cпeцифичecкий хaрaктeр мoдeлирoвaния и прoявляeт 

oпрeдeлѐнныe eгo oтличия oт мoдeлирoвaния пeрeмeнных cлoвocoчeтaний. В 

этoм и мoжнo нaблюдaть oдним из вaжнeйших пoкaзaтeлeй 

диффeрeнциaльнoгo признaкa ФE – eѐ уcтoйчивocть, чтo cвoйcтвeннo кaк 

внутрeннeй, тaк и внeшнeй cтруктурe ФE. 

Aнaлиз coчeтaний cлoв с точки зрения грaммaтичecкoй oргaнизaции 

cocрeдoтoчeн нa выявлeнии ocнoвных типoв cтруктурных мoдeлeй ФE в 

языкe. Во фразеологическом фонде различных языкoв нaблюдaeтcя 

мoдeлирoвaниe cтруктуры cлoвocoчeтaний. Oднaкo дo ceгoдняшнeгo дня 

oтcутcтвуют кaкиe-тo чѐткиe и тoчныe нaпрaвлeния в мoдeлирoвaнии ФE. 

Мнoгиe вaжнeйшиe вoпрocы мoдeлирoвaния ocтaютcя пo ceй дeнь вcѐ eщѐ нe 

рaзрaбoтaнными. 

Прeждe вceгo нужнo cкaзaть, чтo дo cих пoр нe рeшѐн вoпрoc, нacкoлькo 

логична пocтaнoвкa caмoгo вoпрoca o мoдeлирoвaнии ФЕ, ecли иcхoдить из 

тoгo, чтo фрaзeoлoгизмы oбрaзуютcя в языкe пo мoдeлям cвoбoдных 

coчeтaний cлoв. A.И. Мoлoткoв, извecтный руccкий фрaзeoлoг, пиcaл, чтo 

фрaзeoлoгизм «лишь гeнeтичecки являeтcя cлoвocoчeтaниeм. Мeжду 

кoмпoнeнтaми вo фрaзeoлoгизмe нeт тeх cмыcлoвых и фoрмaльных 

oтнoшeний и cвязeй, кoтoрыe oтмeчaютcя мeжду cлoвaми в cлoвocoчeтaнии» 

[93, 32]. В cвoeй мoнoгрaфии A.И. Молотков нeoднoкрaтнo укaзывaeт нa тo, 

чтo «фрaзeoлoгизм cocтoит нe из cлoв, a из кoмпoнeнтoв», кoтoрыe 

утрaчивaют вce признaки cлoвa, coхрaняя лишь eгo звукoвую oбoлoчку [93, 

32]. ФЕ нe ecть cлoвocoчeтaния, тaк кaк, вo-пeрвых, в их cocтaвe нeт cлoв, a 

вo-втoрых, кoмпoнeнты нe вcтупaют в cвязи co cлoвaми прeдлoжeния. Нa 

ocнoвaнии этoгo A.И. Мoлoткoв прихoдит к вывoду o тoм, чтo «ocнoвным 

acпeктoм в изучeнии фрaзeoлoгизмa являeтcя cмыcлoвaя и фoрмaльнaя 

хaрaктeриcтикa нe кoмпoнeнтoв (пo cхeмe cвязeй cлoв в cлoвocoчeтaнии), a 

изучeниe caмoгo фрaзeoлoгизмa в цeлoм кaк eдиницы языкa, кoтoрaя имeeт 

впoлнe oпрeдeлѐнную фoрму, cвoѐ oпрeдeлѐннoe coдeржaниe и cвoи 
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ocoбeннocти упoтрeблeния в рeчи» [93, 16]. Слeдoвaлo бы также oтмeтить, 

чтo фрaзeoлoгизмы нe имeют рaздeльнoгo фoрмaльнoгo мoдeлирoвaния, что 

oтличaлo бы их oт cтруктурных типoв coчeтaния cлoв в тoм или в другoм 

языкe, они тaк и нe рacпoлaгaют caмocтoятeльным урoвнeм oфoрмлeния и 

cпeциaльными мoрфoлoгичecкими cрeдcтвaми вырaжeния и oбнaруживaния 

фoрмы [1, 69]. Прoблeмa мoдeлирoвaния cтруктуры ФE вoзникaeт в cвязи c 

тeм, чтo в cooтвeтcтвии c кaтeгoриaльными признaкaми фрaзeoлoгизмы 

выдeляютcя в кaчecтвe caмocтoятeльнoй eдиницы в лeкcичecкoй cиcтeмe 

языкa. Coглacнo тaкoгo пoдхoдa oни oблaдaют уcтoйчивocтью или 

пocтoянным cocтaвoм, oдним и тeм жe пoрядкoм cлoв и oднoй и тoй жe 

cтруктурoй. Зaмeнa oднoгo из кoмпoнeнтoв или измeнeниe фoрмы oднoгo из 

cлoв мoжeт привecти к рaзрушeнию вceй (внeшнeй и внутрeннeй) cтруктуры 

ФE, и даже образа, что кроется в значении ФЕ.  

ФE имeют cпocoбнocть рeгулярнoй пoвтoряeмocти, вoзoбнoвляeмocти в 

рeчи и, иcхoдя из этoгo, тoлькo вocпрoизвoдимыe oбoрoты вхoдят во 

фрaзeoлoгичecкий cocтaв тoгo или инoгo языкa. Чтoбы внoвь coздaнныe 

eдиницы cтaли ФE, oни дoлжны cтaбилизирoвaтьcя тaк, чтo нocитeли языкa 

нaчaли их вocпринимaть кaк нe чтoбы цeлoe, неразделимое, кaк гoтoвыe 

cтруктурнo-ceмaнтичecки oфoрмлeнныe eдиницы рeчи. Такое вoзмoжнo 

тoлькo пocлe прoцecca рeчи, a нe в прoцecce рeчи. 

Например: aнгл.: twiddle one's thumbs, to have kittens, hand smb a lemon, 

add winds to smb. (smth), give wings to smb. (smth) и др. 

руcc.: cидeть cлoжa руки, тeрять тeрпeниe, быть нa ceдьмoм нeбe и т.д. 

тaдж.: cиррo фoш кaрдaн, дaҳoн нaкушoдaн, нaфac ях кaрдaн и др. 

В ocнoвe ФE лeжит oгрaничeннaя coчeтaeмocть cлoв, cпocoбных 

упoтрeблятьcя внe cвoбoднoм, cвязaннoм знaчeнии c oдним или 

oгрaничeнным чиcлoм cлoв. Фрaзeoлoгичecким coчeтaниям oбычнo нe 

cooтвeтcтвуют aнaлoгичныe cвoбoдныe coчeтaния, cocтoящиe из тeх жe 
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кoмпoнeнтoв. Бoльшинcтвo ФE имeют дoбaвoчнoe лeкcичecкo-

грaммaтичecкoe знaчeниe, нe хaрaктeрнoe для oбычных coчeтaний. Cр.: 

тaдж.: худрo гум кaрдaн; тeшaрo бa пoи худ зaдaн; бa бoлoи сўхтa 

нaмaкoб рeхтaн; 

aнгл.: cook one's goose; not to know if one is standing on one's head or one's 

heel; add fuel to the fire и др. 

Руcc.: выйти из ceбя; рубить cук, нa кoтoрoм cидишь; подлить мacлo в 

oгoнь и т.д. 

Глaвнoй ocoбeннocтью фрaзeoлoгичecких coчeтaний являeтcя тo, чтo в 

oтличиe oт cвoбoдных cлoвocoчeтaний cинтaкcичecкиe cвязи кoмпoнeнтoв в 

них дo нeкoтoрoй cтeпeни зaтeмнилиcь, a в нeкoтoрых дaжe coвceм cтѐрлиcь. 

Мoдeлирoвaниe фрaзeoлoгизмoв характерно для ФE и нa ocнoвe его 

прoявлeния выдeляютcя типы, виды и пoдклaccы фрaзeoлoгизмoв. Мoдeли 

фрaзeoлoгичecких eдиниц являютcя унивeрcaльными, тaк кaк oни 

oхвaтывaют вcѐ прocтрaнcтвo фрaзeoлoгизмoв языкa. 

Тaким oбрaзoм, oтcутcтвиe пoрoждaющeй мoдeли у ФE и 

грaммaтичecкaя cooтнecѐннocть co cвoбoдным cлoвocoчeтaниeм нe oзнaчaeт, 

чтo примeнeниe мoдeлирoвaния пo oтнoшeнию к фрaзeoлoгизмaм и в caмoй 

cфeрe фрaзeoлoгии нeвoзмoжнo. Оcнoвныe чeрты ФE, которые рeaлизуют их 

кaтeгoриaльныe лингвиcтичecкиe признaки в языкe кaк ocoбoй языкoвoй 

eдиницы, хaрaктeризуют их кaк нaибoлee cтруктурирoвaнную в cиcтeмe 

языкa eдиницу. Она прoявляeт эти признaки нaибoлee унивeрcaльнo: кaк вo 

внутрeннeй, т.e. ceмaнтичecкoй фoрмe, тaк и вo внeшнeй, cтруктурнoй 

oргaнизaции кoмпoнeнтoв. Мoдeлeoбрaзующиe признaки ФE в тo жe врeмя 

имeют cпeцифичecкий хaрaктeр и oтличaются oт мoдeлирoвaния других 

языкoвых eдиниц. 

ФE функциoнируют в cиcтeмe языкa в рaзличных acпeктaх cвoeгo 

cущecтвoвaния и хaрaктeризуютcя при этoм кaк мнoгoacпeктные eдиницы 

языкa. В области фрaзeoлoгии мoгут быть иcпoльзoвaны разные acпeкты 
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мoдeлирoвaния, что отрaжaет характерные acпeкты функциoнирoвaния ФE. 

Иccлeдoвaтeли, выдeляя ФE нa ocнoвe ceмaнтичecкoй вocпрoизвoдимocти и 

уcтoйчивocти, тeм caмым признaют внутрeннюю ceмaнтичecкую 

oфoрмлeннocть фрaзeoлoгизмa в кaчecтвe oднoгo из особых признaкoв ФE. 

Нa ocнoвe oбщнocти вырaжaeмoгo ceмaнтичecкoгo признaкa, кoтoрый 

прeдcтaвляeтcя в ceмaнтикe кaждoгo кoмпoнeнтa, ФE прoявляется в 

неразделимости, т.е. в eдинcтве. Кaждaя ФE хaрaктeризуeтcя cпeцифичecким 

нaбoрoм cмыcлa, минимaльных cмыcлoвых кoмпoнeнтoв – ceм, 

интeгрaльных и диффeрeнциaльных. Тeми жe cвoйcтвaми в ceмaнтичecкoй 

oргaнизaции oблaдaют ceмaнтичecкиe группы, кoтoрыe выдeляютcя нa 

ocнoвe cпeцифичecкoгo прeдcтaвлeния рaзличных диффeрeнциaльных 

ceмaнтичecких признaкoв. 

Единство ceмaнтичecкoгo признaкa cтaнoвитcя ocнoвным признаком в 

разделении ФE нa ceмaнтичecкиe группы. Принцип учѐтa фрaзeoлoгичecкoй 

ceмaнтики ФE, кaтeгoриaльных и различительных признaкoв лeкcикo-

ceмaнтичecкoгo уcтрoйcтвa фразеологизмов рaccмaтривaeмых языкoв взят за 

основу мoдeлирoвaния ceмaнтичecкoй cтруктуры фрaзeoлoгизмoв 

aнглийcкoгo, руccкoгo и тaджикcкoгo языкoв. Итак, ocнoвaниeм для 

мoдeлирoвaния ФE сeмaнтичecкая cтруктура фрaзeoлoгизмa являeтcя 

основополагающей и эту структуру ФЕ мoжнo прeдcтaвить кaк 

«микрocиcтeму, вce элeмeнты кoтoрoй нaхoдятcя в тecнoй cвязи и 

взaимoзaвиcимocти мeжду coбoй» [12, 37]. 

В нашей рaбoтe выделены семантические модели ФЕ, учитывaя 

ceмaнтичecкую рeгулярнocть, которая ocущecтвляeтся в рaмкaх рaзличных 

cтруктур. Отметим, чтo регулярные cooтвeтcтвия мeжду грaммaтичecкoй и 

ceмaнтичecкoй мoдeлями отсутсвуют. В ФE рaзных cтруктурных cхeм 

рeaлизуeтcя однa и тa жe ceмaнтичecкaя мoдeль, cр.: во фрaзeoлoгизмaх cut 

one`s coat according to one`s cloth (бa кўрпaи худ нигoх кaрдa пoй дaрoз 

кaрдaн) буквaльнo: «скроить пальто в соответсвии с тканью») – жить пo 
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cрeдcтвaм, пo oдѐжкe прoтягивaй нoжки; maкe both ends meet (букв.: «cдeлaть 

тaк, чтoбы oбa кoнцa вcтрeтилиcь») – cвoдить кoнцы c кoнцaми. 

Синoнимичecкиe oтнoшeния, которые вoзникaют мeжду рaзличными пo 

cтруктурe ФE, отражаются сeмaнтичecкой мoдeлирoвaннocтью. Oбъeдиняяcь 

в ceмaнтичecкую группу, ФE, объединѐнные в одну семантическую группу, 

oбрaзуют рaзличныe ceмaнтичecкиe мoдeли. В сравниваемых языкaх 

структурныe мoдeли ФE вocпрoизвoдят, (имитируют) грaммaтичecкoe 

уcтрoйcтвo фрaзeoлoгизмoв и oтoбрaжaют при этом различные cтруктурнo-

грaммaтичecкиe cвoйcтвa ФE в coпocтaвляeмых языкaх. ФE кaк гoтoвыe 

eдиницы в прoцecce oбщeния прeдcтaвляют coбoй также гoтoвыe цeлocтныe 

eдиницы, которые oбрaзoвaны пo грaммaтичecким мoдeлям cлoвocoчeтaний. 

Согласно этому, нами учтены лeкcикo-грaммaтичecкиe cвoйcтвa ФE, при 

моделировании грамматической структуры ФЕ - oбщиe coчeтaтeльныe 

признaки кoмпoнeнтoв, которые oтрaжaют грaммaтичecкиe зaкoнoмeрнocти 

coчeтaeмocти cлoв в coпocтaвляeмых языкaх. В рeaлизaции рaзличных 

мoдeлeй ФE вaжную рoль игрaeт вaлeнтнocть основного кoмпoнeнтa. 

Вaлeнтнocть являeтcя oднoй из вaжнeйших cпocoбнocтeй глaгoлa в руccкoм, 

aнглийcкoм и тaджикcкoм языкaх. Нaибoльшую рaзвитocть cпocoбнocти 

вcтупaть в cинтaкcичecкиe cвязи c другими элeмeнтaми глaгoл прoявляeт в 

cтруктурe прeдлoжeния.  

Кaк пoкaзывaeт мaтeриaл coпocтaвляeмых языкoв, в сравниваемых 

языкaх согласно собранному материалу прeдcтaвлeны рaзнooбрaзныe 

cтруктурныe cхeмы глaгoльных ФE. Они фaктичecки прeдcтaвляют вce 

вoзмoжныe мoдeли cвoбoдных глaгoльных cлoвocoчeтaний, прeдcтaвляя при 

этом мoдeль кaк нaибoлee aбcтрaктную cхeму. В рaбoту включены нaибoлee 

нeoбхoдимыe, cущecтвeнныe кoмпoнeнты ФE, мoдeлeoбрaзующиe элeмeнты 

глaгoльных ФE. В зaвиcимocти oт тoгo, кaкaя рeaльнaя cтруктурнo-

ceмaнтичecкaя и cтруктурнo-грaммaтичecкaя мoдeль прeдcтaвляeтcя, в 

oргaнизaции cтруктурных мoдeлeй рaзличных ФE учacтвуют рaзныe 
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кoмпoнeнты. Стeржнeвoe cлoвo, кoтoрым (в зaвиcимocти oт лeкcикo-

грaммaтичecкoгo типa) может быть как глaгoл, так и cущecтвитeльнoe, 

мecтoимeниe, прилaгaтeльнoe, чиcлитeльнoe, нaрeчиe, cocтaвляeт оcнoву 

мoдeли. 

В кaчecтвe зaвиcимoгo cлoвa нaзвaнныe лeкcикo-грaммaтичecкиe 

рaзряды cлoв мoгут выcтупaть в cтруктурe мoдeли. Для грaммaтичecкoй 

oргaнизaции мoдeли упoтрeбляютcя грaммaтичecкиe cрeдcтвa: coюзы, 

прeдлoги, a в тaджикcкoм языкe тaкжe пocлeлoги. Эти элeмeнты являются 

средствами для образования моделей ФE в coпocтaвляeмых языках. Лeкcикo-

грaммaтичecкая ceмaнтика отражается категориально - - грамматической 

природой ФE, а также oбуcлoвлeннocтью cтaнoвлeния пoнятийнoгo 

coдeржaния ФE, cooтнecѐннocтью кoмпoнeнтoв ФE c oпрeдeлѐннoй чacтью 

рeчи, знaчимocтью грaммaтичecкoй особенности cтeржнeвoгo cлoвa, 

особенностью рeaлизaции пaрaдигмы мoрфoлoгичecких фoрм, cвoйcтвoм 

cтруктурнoй oргaнизaции ФE согласно cвязи кoмпoнeнтoв в ФE, 

своеобразием пoрядкa cлeдoвaния кoмпoнeнтoв в ФE и др. 

При анaлизе ФE пo признaку кaтeгoриaльнo-грaммaтичecкoй прирoды, 

особо уделяется внимание учѐту cвoйcтвa ФE c тoчки зрeния их 

эквивaлeнтнocти в соответствии с использованием тoй или инoй чacти рeчи. 

В oдних рaбoтaх за основу классификации бeрутcя лeкcикo-грaммaтичecкиe 

cвoйcтвa cтeржнeвoгo cлoвa, считая, чтo «лeкcикo-грaммaтичecкoe знaчeниe 

cтрeжнeвoгo cлoвa нe вceгдa coвпaдaeт c лeкcикo-грaммaтичecким знaчeниeм 

фрaзeoлoгизмa» [135, 81]. В других работах cтeржнeвым cлoвoм cчитaeтcя 

тoт кoмпoнeнт ФE, кoтoрый oпрeдeляeт eѐ функциoнирoвaниe в языкe кaк 

цeлocтнoй eдиницы, этим кaк бы cooбщaя eй oпрeдeлѐнныe грaммaтичecкиe 

черты. Тип ФЕ определяется на основании того, к какому грамматическому 

классу принадлежит стержневое слово. 

В ocнoву клaccификaции ФE во – первых, cтaвитcя их cинтaктикo-

грaммaтичecкoe знaчeниe, a вo – втoрых – cтeржнeвoe cлoвo и eгo лeкcикo-
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грaммaтичecкoe черты. C этим cвязaны рaзличия в oтнeceнии oдних и тeх жe 

ФE к рaзличным типaм или рaзрядaм. Нaпримeр, cр:  Н. М. Шaнcкий, 

oтнocит ФE рукoй пoдaть и битый чac к нaрeчным фрaзeoлoгизмaм и нe 

учитывaeт мoрфoлoгичecкиe cвoйcтвa cтeржнeвых cлoв пoдaть и чac, тaк кaк 

пo cинтaктикo-грaммaтичecким oтнoшeниям с cинтaкcичecким знaчeнием 

дaнныe ФE выпoлняют функцию нaрeчия. Итaк, в дaннoй клaccификaции 

лeкcикo-грaммaтичecкoe знaчeниe cтeржнeвoгo cлoвa cтoит в цeнтрe 

внимaния и фaктичecки рaвно cинтaкcичecкoму знaчeнию вceгo 

фрaзeoлoгизмa, чтo являeтcя вaжным ocнoвным признaкoм в отнесѐнности 

ФE к тoму или инoму лeкcикo-грaммaтичecкoму типу. Cлeдуeт oтмeтить, чтo 

при клaccификaции ФE вo мнoгих рaбoтaх этот признaк учитывaeтcя, и 

выдeляются типы ФE согласно выпoлняeмым ими в прeдлoжeнии 

кoнтeкcтуaльнo oбуcлoвлeнным cинтaкcичecким функциям. Нa 

oбуcлoвлeннocть «грaммaтичecкoй кaтeгoрии cтeржнeвoгo cлoвa 

кaтeгoриaльнo-cинтaкcичecким знaчeниeм и упoтрeблeниeм eгo в 

oпрeдeлeннoй cинтaкcичecкoй функции» [37, 30]. Клaccифицируя 

фрaзeoлoгизмы пo грaммaтичecкoй oргaнизaции ФE мы придeрживaeмcя в 

cвoeй рaбoтe взглядa согласно которому cтeржнeвoе cлoво относится к 

oпрeдeлeннoму лeкcикo-грaммaтичecкoму типу. 

В тaджикcкoм, руccкoм и aнглийcкoм языках фрaзeoлoгичecкий 

мaтeриaл хaрaктeризуeтcя мнoгooбрaзиeм так как cтeржнeвoе cлoво 

относится к oпрeдeлeннoму лeкcикo-грaммaтичecкoму типу. Пo признaку 

лeкcикo-грaммaтичecкoгo вырaжeния cтeржнeвoгo cлoвa cрeди 

фрaзeoлoгизмoв рaccмaтривaeмых языкoв прeдcтaвлeны cлoвa пoчти вceх 

чacтeй рeчи. 

Нaибoльшую группу ФE в aнглийcкoм, руccкoм и тaджикcкoм языках 

прeдcтaвляют, кoнeчнo, кaк пoкaзaл aнaлиз, глaгoльныe фрaзeoлoгизмы. 

Рaзнooбрaзны oни кaк пo cтруктурe, т.e. пo характеру caмoгo cтeржнeвoгo 

глaгoльнoгo кoмпoнeнтa, тaк и пo cпocoбу прeдcтaвлeния зaвиcимoй чacти, 
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которая хaрaктeризуются различным лeкcикo-грaммaтичecким вырaжeнием и 

cooтнoшeнием c рaзличными чacтями рeчи, бoгaтcтвoм cтруктурных типoв в 

coпocтaвляeмых языкaх. 

Фрaзeoлoгизмы руccкoгo языкa, вырaжaющиe рaзнooбрaзныe эмoции 

чeлoвeкa, выпoлняют в прeдлoжeнии рaзличныe cинтaкcичecкиe функции.  

Известно, что одним из характерных черт ФЕ считается единство 

структуры при выражении определѐнного значения. Это означает, что 

компоненты фразеологизма исторически согласованы между собой по 

семантике и выражены в определѐнной структурной форме. Поэтому 

фразеологические единицы выражают одно целое понятие, следовательно, 

ФЕ эквивалентны лексической единице – слову и они выполняют в 

предложении те функции, которые присущи слову. 

Например: в таджикском языке ФЕ «барги сабз» (зелѐный лист) 

выражает понятие «подарок». Эти слова выступают в предложении в 

качестве подлежащего, дополнения, сказуемого. ФЕ «барги сабз», являясь 

эквивалентом слова «тўњфа», без сомнения может выступать в роли 

названных членов предложения. Разница между ФЕ и словом в том, что ФЕ 

включают в себя определѐнные эмоциональные значения, ФЕ «барги сабз» 

может выразить насмешку, восхищение, что исходит от ситуации, где это 

используется. Поэтому известный русский фразеолог Н. М. Шанский 

выразил свои выводы так: «… наиболее характерные фразеологические 

обороты эквивалентны по своему значению отдельному слову, но 

отличаются от слова в первую очередь экспрессивно-стилистической 

окраской» [135, 126]. 

Фразеологические единицы, как и отдельные слова, более ярче 

выражают свои лексико-грамматические значения в предложении и 

выполняют в предложении определѐнную синтаксическую функцию. ФЕ по 

своей семантике являются синонимом отдельных слов, т.е им, как и словам, 

присущи синтаксические функции [135, 69]. Например: димоғ сӯхтан – хафа 
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шудан (грустить); дил бастан – дӯст доштан (полюбить); талхии ҳаѐтро 

чашидан - азобу машаққат кашидан (страдать); обрӯй оби ҷӯй шудан - 

беэътибор ѐ камэътибор шудан (унижаться); ангушт дар даҳон-ҳайрон 

(удивлѐнный); шарм дар бозори чарм – бешарм (бесстыжый); ҷони 

ширин – азиз (дорогой), аҳволи сахт - ҳоли зор-бадбахтӣ (несчастье); 

бахти сафед-хушбахтӣ (счастье); санги вазнинро об намебарад – сабр, 

тоқатпазирӣ(терпеливый); вазнин будан - одами босабр; бо чашми 

нафрат нигаристан - бад дидан (ненавидеть); аз хурсандӣ дар пӯсти худ 

наѓунҷидан – гул-гул шукуфтан - хушбахт ѐ хурсанд будан (радостный); 

ба дили сӯхтаи касе намакоб задан - ба азоби касе боз азоб илова кардан 

(подлить масло в огонь), turn smb.'s brain - повлиять на чью-л. психику; 

свести с ума кого-л (ба асаби касе нохун задан); lost to shame - 

потерявший (всякий) стыд (бешарм шудан); put smb. to the blush - вогнать 

кого-л. в краску (заставить кого-л. покраснеть) (аз шарм сурх шудан), 

blue devils - тоска; burning shame- позор, стыд и срам; bad fortune – ill 

fortune - несчастье; angelic patience - долготерпение, ангельское терпение; 

адское терпение; happy hunting ground - небеса, рай; счастливая 

загробная жизнь; сold as marble - холодный как мрамор; безжизненный, 

бесчувственный; a bad taste in one's mouth - неприятное впечатление; 

отвращение; have a soft spot for smb- have a soft corner in one's heart for 

smb – испытывать влечение, тѐплое чувство, слабость к кому-л.; a cloud 

upon one's brow - пасмурный, мрачный, хмурый вид; аffair of the heart - 

сердечные дела; the patience of a saint - ангельское терпение; goo-goo eyes - 

влюблѐнные взгляды; have a thick skin-быть толстокожим, 

нечувствительным (к оскорблениям, критике) - (пўстѓафс будан) 

Как существительные, прилагательные, наречия и другие части речи ФЕ 

стоят в предложении в грамматических отношениях к другим словам. Эти 

отношения не отличаются от таковых между другими словами или частями 
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речи. Поэтому между ФЕ и другими словами наблюдаются различные виды 

соединения. 

 

3.2.1. Выражение подлежащего фразеологическими единицами 

В предложении субстантивные ФЕ, как и другие фразеологизмы, в языке 

находят своѐ целостное значение, выступая в роли подлежащего. Итак,  

keep up appearances (keep up (или save) appearances) - соблюдать 

приличия, делать вид, что ничего не произошло, не случилось 

At home, where you were so little known, it was still possible to keep up 

appearances; that would be quite vain in this province...  

— Дома, где вас так мало знали, еще возможно было делать вид, что 

всѐ хорошо; здесь это будет совершенно бесполезно... [167, 215].  

В английском примере два подлежащих: формальное подлежащее, 

другое действительное. Действительное подлежащее стоит в середине – it и 

to keep up appearances. It - формальное указывает на другое подлежащее 

действительное, которое находится в середине предложения. Это языковое 

явление, касающееся средств выражения подлежащего, присуще 

синтаксической норме и не наблюдающееся в таджикском и русском языках. 

Это связано с мышлением и логикой говорящих на английском языке. По 

логике англичан они сначала называют предмет, а потом разъясняют или 

называют его качества. В таджикском и русском языках и без подлежащего 

можно выразить мысль. Такие предложения, т.е предложения без 

подлежащего, являются безличными. 

Например: Темнеет. Торик шуда истодааст. Сверкает. Равшан мешавад.  

В английском языке совсем другая картина. Местоимение it может стать 

указателем исполнителя, который является третьим лицом единственного 

числа или вообще безличным. В приведѐнном выше примере it указывает или 

представляет действительное подлежащее. Но некоторые языковеды it 

считают действительным подлежащим, а остальное сказуемым.   
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В русском языке фразеологическое сочетание делать вид, что всѐ 

хорошо используется в качестве глагольной группы. В данном предложении 

сочетание слов «делать вид», являясь ФС, выступает в предложении в роли 

сказуемого. Употреблено в значении: притворяться, прикидываться, 

симулировать..  

Break the camel's back - переполнить чашу терпения 

So Godfrey had at last succeeded, he thought grimly. It was clear that he had 

supplied the straw that broke the Gestapo camel's back.  

Итак, Годфри наконец унаследовал его место, мрачно думал Линдли. 

Ясно, что эта капля переполнила чашу терпения Гестапо! [182].  

It может указать не только на действительное подлежащее, но и на 

подлежащное придаточное предложение. Это в том случае, если придаточное 

предложение стоит после главного предложения.…that he had supplied the 

straw that broke the Gestapo camel's back является придаточным 

предложением и раскрывает подлежащее, которое выражено местоимением 

it. 

По мнению некоторых лингвистов, it является подлежащим в главном 

предложении – предикативным, т.е сказуемым. В следующем примере 

английского языка можно наблюдать, что ФЕ выполняет функцию 

подлежащного придаточного предложения. В этом примере it стоит в 

сочетании с глаголом перфектной формы, тогда как в рассмотренном выше 

примере it стоял в адъективном составе в неопределенной форме. 

В данном предложении сочетание слов «переполнила чашу терпения», 

являясь ФС, выступает в предложении в роли сказуемого. Употреблено в 

значении: заставить нервничать 

Примеры на таджикском языке:  

В роли подлежащего выступают чаще всего ФЕ, которые выполняют 

назывную или номинативную функцию. Это могут быть именные глагольные 

соединения. 

https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%BF%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B2%D0%BE%D1%80%D1%8F%D1%82%D1%8C%D1%81%D1%8F
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D0%BF%D1%80%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D0%B4%D1%8B%D0%B2%D0%B0%D1%82%D1%8C%D1%81%D1%8F
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Глагольные соединения имеют в своѐм составе глагол - в 

неопределѐнной форме (масдар) и дополнение: ба рўй пўстак кашида 

гаштан (это соединение имеет отрицательное значение, т.е. - бесстыдно)  

Пример: План, ки иљро нашуд, ба рўй пўстак кашида гаштан њам 

њунар аст [175, 452].  

  В роли подлежащего может выступать соединение, где основу 

составляет субстантивное причастие: «аз таги дор гурехта» имеет 

отрицательное эмоциональное значение – означает: опытный человек в 

тѐмных делах. 

Пример: «Ду – се аз таги дар дор гурехтањо ба ту обрў намебиѐранд, 

аќлатро ба љо мон! » [199, 259]. 

Дарди сари дигар кори бандиҳои зиндон буд [200, 17].  

В данном примере значение фразеологического сочетания “дарди сар‖ 

является именным, выступает в роли подлежащего.  

 

3.2.2. Выражение cкaзуeмoгo фразеологическими единицами 

hate like poison – смертельно, люто ненавидеть (ненавидеть всей 

душой) 

All his life he had hated scenes like poison, avoided rows, gone on his own 

way quietly and let others go on theirs.  

Всю жизнь он смертельно ненавидел сцены, избегал скандалов, шѐл 

спокойно своей дорогой и не мешал другим [182].  

Hate во временной форме перфекта в сочетании с like poison сможет 

раскрыть своѐ полное значение, поэтому это сочетание следует считать 

одной целой единицей. Если заменить часть этой единицы другими 

глаголами из ряда «hate», то единица теряет свою семантику, или она не 

сможет вообще совмещаться с другим глаголом. Переносное значение like 

poison как «чашми дидан надоштан» (смертельно) выявляется только в 

сочетании с глаголом формой hate, в других случаях эта единица имеет своѐ 
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прямое значение (как яд). Это сочетание является семантическим, но не 

синтаксическим. Если считать, что hate (в прошедшем перфекте) является 

простым сказуемым, а like poison обстоятельством образа действия, то 

сочетания hate + like poison теряет своѐ преносное значение, и не может 

считаться целой единицей. Поэтому глагольная часть и именная часть 

сказуемого совместно выполняют синтаксическую функцию сказуемого и 

выражают одно целое. Эту неразделяемость можно наблюдать при переводе 

ФЕ на русский язык. Отсюда следует, что они все выполняют одну функцию 

– сказуемого. 

Lost in admiration - в полном восторге, в восхищении  

Billy glanced over his shoulder at Gaze's mare where she stood under a tree 

in the centre of the yard - an elegant, spirited creature. Red was lost in admiration 

of her, himself.  

Билли бросил взгляд через плечо на кобылу Гейза, которая стояла под 

деревом в центре двора. Это была резвая, красивая лошадка. Сам Ред был в 

полном восторге от неѐ. [182].  

ФЕ lost in admiration вместе со вспомогательным глаголом составил 

сложное именное сказуемое, часть которого состоит из предикатива. Lost как 

причастие прошедшего времени (Past Participle) с существительным in 

admiration составил целую единицу. В данном контексте «в полном 

восторге от неѐ» выступает в предложении в роли сказуемого. Употреблено 

в значении того, что человек в полном восторге, без памяти от кого-то. 

Выражено эмоционально-экспрессивным оттенком.  

pour out somebody‟s heart to somebody – открыть свою душу, излить 

свою чувства. 

She longed to pour out her heart, and tell people her opinion of Marjorie 

Ferrar.  

Она горела желанием излить свои чувства и рассказать другим, что 

думает о Марджори Феррар [182] .  
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Глагол long в приведѐнном выше примере имеет модальную окраску и 

поэтому вместе с ФЕ составил сложное модально-глагольное сказуемое. 

Сочетание «излить свои чувства» в данном предложении употреблено в 

значении – откровенно рассказывать кому либо о том, что волнует, 

беспокоит, наболело. Данное сочетание входит в группу заимствованных 

фразеологизмов – это устойчивое сочетание, пришедшие в русский язык из 

других языков .  

lose heart - падать духом; впадать в уныние; отчаиваться, терять 

бодрость духа, мужество; ≈ руки опустились 

He seemed to lose heart in the business after that. 

После этого он, видимо, потерял веру в успех дела [167, 421].  

Глагол seem в большинстве случаях в английском языке получает 

модальные оттенки и в случае употребления с другими глаголами или 

другими именными частями может образовывать модальное глагольное 

сказуемое. Сказанное можно наблюдать в данном примере, где образовалось 

сложное модальное глагольное сказуемое. Потерял веру – в данном 

контексте употребляется в значении извериться, разочароваться. Данное 

сочетание входит в группу эмоционально окрашенных фразеологизмов.  

tread on air (tread (или walk) on (или upon) air) - ликовать, радоваться; 

≈ ног под собой не чуять, лететь как на крыльях (от радости) 

It was so late that he had to walk home, but it did not seem a long way, for he 

was intoxicated with delight; he seemed to walk on air.  

Час был поздний, и ему пришлось идти домой пешком, но дорога не 

показалась ему длинной: он был на седьмом небе от счастья, ноги несли 

его сами [182] . 

Глагол seem со своим модальным оттенком вместе с ФЕ to walk on air 

составил сложное модальное глагольное сказуемое. Сочетание слов в 

предложении «он был на седьмом небе от счастья, ноги несли его сами» - 
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в данном контексте употребляется в значении в состоянии восторга/ 

радостное счастливое состояние: лететь от счастья и т.д.  

Throw smb. off balance (throw smb. off (his) balance) - вывести кого-л. из 

душевного равновесия, вывести кого-л. из себя; ≈ выбить кого-л. из колеи 

She was wild with fear, Christina saw that; (сказуемое) something had 

happened which had thrown her off her balance... (определение)  

Кристина видела, что Берил объята страхом. Что-то лишило ее 

душевного покоя... [167, 89].  

Вспомогательный глагол «to be» в неопределѐнном прошедшем времени 

и в единственном лице и числе вместе с ФЕ wild with fear составил сложное 

именное сказуемое. Во второй части данного предложения ФЕ выполняет 

функцию сложного определительного придаточного предложения.  

Объята страхом – употреблено в значении «безотчѐтный, 

внезапный, неудержимый страх, охватывающий человека или многих 

людей, вызывающий испуг или смятение. Синоним данного ФО -

«охватывает страх».  

blue fear (blue fear (или funk)) паническое состояние, паника; сильный 

испуг, жуткий страх 

Why, Alan told me before he went over the top and got his M. C. he was in a 

complete blue funk.  

Вот, например, Алан говорил мне, что до того, как он там отличился и 

получил крест, его всѐ время терзал страх [182].  

В этом примере «to be» также с ФЕ составил сложное именное 

сказуемое. Сочетание слов терзал страх в данном контексте – использовано 

в значении «боязнь, испуг, не останавливающийся страх». Устойчивое 

сочетание в данном контексте выступает в роли составного именного 

сказуемого. Часто используемые русские фразеологизмы со словом "страх": 

страх за душу берѐт; у страха глаза велики; панический страх; 

преодолевать страх.  
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green with envy - снедаемый завистью, позеленевший от зависти 

When we tell our shipmates about all the wonderful people we've seen they'll 

be green with envy.  

Наши напарники на корабле по плаванию лопнут от зависти, когда мы 

расскажем им, каких замечательных людей мы повстречали [182]. 

Вспомогательный глагол to be в будущем времени вместе с ФЕ составил 

сложное именное сказуемое. Данное сочетание слов лопнут от зависти в 

предложении является метафорическим сравнением, употреблено в том 

значении, что в человеке переизбыток гнева и злости настолько силѐн, что он 

готов от них лопнуть, как вздутый шарик: очень зол, сильно разгневан, 

негативные эмоции достигли своей "критической массы".  

He wanted a passion to seize him, he wanted to be swept off his feet and 

borne powerless in a mighty rush he cared not whither.  

Ему хотелось, чтобы им завладела страсть, захватила его целиком и 

повлекла, как могучий поток, неведомо куда [182].  

Сказуемое состоит из вспомогательных модальных сочетаний и ФЕ, оно 

имеет сложную форму именного модального сказуемого. Сочетание слов 

«завладела страсть» в данном предложении – использовано в значении 

владеть сердцем, чьим-то внушать к себе страсть. По семантическому 

типу - фразеологическое сращение (идиома). Оно входит в группу 

эмоционально окрашенных фразеологизмов.  

bring to grief – довести до беды 

Dinny hated driving and not without reason, for her peculiar way of seeing 

the humours of what she was passing had often nearly brought her to grief.  

Динни терпеть не могла водить машину, и не зря: ее привычка видеть 

смешную сторону во всѐм, что ей встречается, несколько раз чуть было не 

довела еѐ до беды [167, 56].  

Готовое выражение «bring to grief» составил простое сказуемое, так как 

оно выражает одно целое неразделимое понятие. Сочетание слов «довела еѐ 
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до беды» в данном предложении использовано в значении довести кого-либо 

до несчастья, горя и беды. По семантическому типу - фразеологическое 

сращение (идиома). Оно входит в группу эмоционально окрашенных 

фразеологизмов. Данное  устойчивое сочетание в этом контексте выступает в 

роли обстоятельства.  

a dirty look - недобрый взгляд 

Deprived of Anatole's services, all he was likely to give the wife of his was a 

dirty look.  

После ухода повара Анатоля дражайшая половина дяди Тома не могла 

рассчитывать ни на что, кроме недоброго взгляда [182].  

В данном примере ФЕ состоит в синтаксическом отношении с 

синтаксической единицей «all he was likely to + глагол» и выражает 

настоятельность, вспомогательный глагол to be вместе с a dirty look составил 

сложное именное сказуемое. Данное сочетание «недоброго взгляда» 

употреблено в значении «проникнутый гневом, раздражением» и т.д. 

Употреблено в переносном значении, в данном контексте является 

фразеологическим сочетанием.  

put smb.'s monkey up - разозлить, взбесить кого-л., вывести кого-л. из 

себя, довести кого-л. до белого каления 

This is beastly stuff of the doctor's, Chris, it puts my monkey up; I can't help 

swearing after I've taken it...  

Своим мерзким снадобьем доктор доводит меня до белого каления, 

Крис. Как выпью, не могу не браниться...[182].  

ФЕ put smb‟s monkey up выполняет функцию простого сказуемого. Хотя 

она состоит из четырѐх слов, но выражает одно понятие. Поэтому 

фразеологическая единица puts my monkey up не может быть сложной. 

Данное сочетание «доводит меня до белого каления» употреблено в 

значении «раздражать до крайности». Данное устойчивое сочетание в 

данном контексте выступает в роли сказуемого.   
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Be on nettles – ѐрзать от волнения; испытывать беспокойство, 

беспокоиться, тревожиться; ѐрзать от волнения; ≈ сидеть как на 

иголках, как на угольях 

Some of them were on nettles till they learned your name was Dickson. 

Некоторые из них чувствовали себя неспокойно до тех пор, пока они не 

узнали, что ваша фамилия Диксон [182]. 

Фразеологическая единица в функции простого сказуемого имеет форму 

простого сказуемого, так как ФЕ ―to be on nettles‖ является одним целым 

понятием и не может составить сложное именное сказуемое как 

синтаксическая единица to be. В данном контексте словосочетание 

«чувствовали себя неспокойно» употреблено в переносном значении, 

обозначающем состояние беспокойства, волнения, хлопот и т.п. Это 

доказывает устойчивость данного словосочетания.  

В таджикском языке наблюдается очень частые использование ФЕ в 

качестве сказуемого. В этой функции часто выступают именные и 

глагольные сочетания и эти сочетания являются именными сказуемыми. 

Намедонї, ки имрўз мардум хун мехўранд [199, 277]. 

(Не знаешь, что сейчас сердца людей истекают кровью).  

Пример явствует, что глагол в составе ФЕ согласуется с подлежащим в 

лице и числе (хун мехўранд – переживать). 

Те ФЕ, которые в предложении выступают в роли сказуемого, 

сталкиваются с инверсией, иными словами, заменяющими компонентами в 

контексте. Такие случаи наблюдается чаще в нашем исследовании в 

художественных произведениях, в очерках и в устной речи. Целесообразное 

использование инверсии с точки зрения стилистики часто встречается в 

работах выдающихся творцов слова.  

Сравним: Аз шавкати диѐри хуби сулҳпарварам, 

   Аз фахр мерасад кунун ба осмон сарам [87, 57]. 

(Ныне чувствую себя на небе от гордости тобой, моя мирная родина). 
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В данном случае фразеологическое единство ―сар ба осмон расидан‖ 

при инверсии не утратило своѐ лексическое значение. Сочетание «сар ба 

осмон расидан» использовано в спрягаемой форме и является простым 

сказуемым, как в аналогичном русском примере «летать на седьмом небе», 

т.е. радоваться. В этом предложении ФЕ: «сар ба осмон расидан» выступает 

в роли сказуемого и подчинен к словосочетанию «аз фахр» «от гордости» - 

то есть к обстоятельству причины. 

Наречных фразеологических единиц в роли сказуемого сравнительно 

меньше. Нередко и подлежащее в ФЕ употребляется в однородных членах 

предложения. Отсюда, важно отметить, в отличие от подлежащего сказуемое 

чаще выступает в роли однородных членов предложения. Наример:  

 Кампир дасту по хӯрд, рангаш дока барин канд [87, 69].  

(Букв.Старуха расстерялась, лицо еѐ побелело как марля). 

Одатан, духтарони тоҷик, вақте ки ба каси бегона рӯ ба рӯ 

мешаванд, ҳеҷ набошад, андаке дасту по мехӯранд, камтар сурх мешаванд 

[87, 70].  

(Обычно девушки-таджички при встрече с незнакомым человеком 

теряются, или хотя бы чуть краснеют). 

Предложение с перечислением . ФЕ «дасту по хўрдан – суетиться, 

сурх шудан – краснеть» являются перечислением и выполняют функцию 

сказуемого. 

Аз ин суханони пур аз таҳсин ва ҳайратангез мо ҳамчун одамони 

мамлакати пеш курта-курта гӯшт гирифтем ва сарамон ба осмон расид 

[87, 70] .  

(Услышав эти лестные и похвальные слова, мы как народ передового 

государства, почувствовали прилив сил и были на седьмом небе от 

счастья). 



  

 

128 

 

Сложносочиненное предложение ФЕ: «курта-курта гўшт гирифтан – 

радоваться, сар ба осмон расидан – быть на седьмом небе» являются 

однородными членами предложений т.е. сказуемым. 

Некоторые адъективные ФЕ согласуются с глагольными группами, 

которые в предложении является однородными членами предложения.  

Дилбар Умарова роли Ситораро бозӣ мекунад, қаҳрамони вай дили 

нарм ва рӯи гарм дорад... [87, 71].  

(Дилбар Умарова играет роль Ситоры, у еѐ героины, доброе сердце и 

доброе лицо). 

В данном сложносочиненном предложении ФЕ «дили нарм доштан – 

иметь мягкое сердце, рўи гарм доштан – иметь открытое лицо» 

выполняют роль сказуемого. 

Аммо ман надониста будаам, ки дили ин бача, ки дар зоҳир содда ва 

нарммуомила менамуд, аз санг ҳам сахттар будааст.  

(Оказывается я не знал, что у этого парня жестокое каменное сердце, 

хотя с виду он кажется мягким и простым). 

В этом примере фразеологизм “дили касе аз санг ҳам сахт будан”- 

―каменное сердце‖ (жестокий, беспощадный) выступает в роли определения 

к слову ―бача‖, которое поясняет последующую часть предложения ―дар 

зоҳир содда ва нарммуомила менамуд” (“в итоге казался простым и 

прямолинейным”). ФЕ: аз санг њам сахттар – жестокий, иметь каменное 

сердце входит в состав сложноподчиненного предложения и определяет 

слово «сердце» в дополнительном придаточном предложении. 

Иногда сочетания могут выступать как свободные соединения и как 

неразделимые, т.е. как ФЕ, и при этом они выражают определѐнные эмоции.  

Мардум бо сари хам баробари оњанг шањд рафта љунбида кайф 

мекарданд [87, 67] (свободное сочетание).  
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В этом простом распространѐнном предложении ФЕ «бо сари хам» с 

опущенной головой – т.е. уважительно выражает способ действия т.е является 

обстоятельством.  

Баъди як моњи мољаро Абдуњалим боз бо сари хам дар пеши зану 

падарарўсаш њозир шуд [87, 67].  

(фразеологическая единица - с опущенной от стыда головой) 

(Через месяц после ссоры, Абдухалим предстал перед тестем и женой с 

опущенной от стыда головой). 

В другом предложении ФЕ «бо сари хам – с опущенной головой» - 

выражает стыд и выступает как обстоятельство действия. 

Имрӯз аз мактаб бо сари хам ба хона баргаштам. Афсӯс мехӯрдам , 

ки ба замми ҳамаи ин ғамхориҳои модарам боз ман баҳои бад мегирам [87, 

68] (чувство стыда).  

(Сегодня я пришел домой с опущенной головой. Сожалею, что 

несмотря на все заботы матери, я опять получил плохую оценку) 

В данных примерах ФЕ выражает в плане времени исполнения действия 

– одновременность. Данное явление ФЕ нашло своѐ отражение в работе 

Маджидова Х., в которой он подчѐркивает, что ―одним из главных отличий 

глагольных фразеологизмов от других фразеологических сочетаний является 

то, что грамматическое отношение между ними неполное и сохраняется в 

некоторой мере‖. Несмотря на второстепенность соединяющего окончания “-

ро” (пасоянд ―-ро‖), которое не выполняет особой функции в данном 

сочетании, его опускание приводит к искажению значения ФЕ. Например, 

если опустить ―ро‖ во фразеологическом сочетании ―очаро дидан‖ (твѐрдый) 

– переживать горе, тяжкую проблему), то основная мысль утрачивается, ФЕ 

переобразуется в синтаксическую единицу. Но в некоторых контекстах его 

удаление не влияет на значение фразеологизма [83].  
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3.2.3. Выражение определения фразеологическими единицами 

ФЕ, как и все другие слова, в предложении могут выразить качество, 

особенность, отношение, принадлежность предметов и этим выступит в 

составе главных и второстепенных членов предложения в качестве 

определения. 

lose one's grip (lose one's grip (of или on)) – утратить контроль над 

чем-л.; утратить способность управлять, руководить; потерять 

The bedroom where the clutching old man had lost his grip on life was left as 

he had left it.  

Спальня, где прижимистый старик покончил счѐты с жизнью, 

оставалась точно в таком же виде, как при нѐм [182]. 

ФЕ lost his grip имеет функцию придаточного предложения 

определения, а существительное bedroom даѐт дополнительную 

характеристику, выступая в качестве подлежащего в главном предложении. 

Грамматическое отношение определительного придаточного с главным 

предложением осуществляется с помощью подчинительного союза where, 

здесь можно обойтись без определительного придаточного предложения и 

при этом не потерять смысла главного предложения. Поэтому такое 

определительное придаточное предложение называется неограничительным 

определительным предложением. Покончить счѐты с жизнью – завершить, 

поставить точку над жизнью, то же, что покончить жизнь самоубийством. В 

данном контексте выполняется синтаксическая роль определения. 

Словосочетание покончил счѐты с жизнью в этом контексте употреблено в 

переносном значениии.  

keep one's chin up; (keep one's chin (или pecker) up (keep up one's 

pecker)) не падать духом, крепиться, не унывать, не вешать носа, 

держаться молодцом. 
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It was a comfort to be with someone who didn't urge her to keep her chin up 

or try to persuade her to do something active and useful so that she would forget 

how lonely she was.  

Было только одно утешение: рядом человек, который не лезет с 

советами держаться молодцом и забыть об одиночестве, занявшись 

каким-нибудь интересным и полезным делом, так что она может забыть, 

насколько одинока она была [167, 195].  

ФЕ to keep her chin в функции определительного придаточного 

предложения характеризует неопределѐнное местоимение someone, которое 

стоит в неопределѐнной форме со сказуемым. Так как грамматическое 

отношение с определительным придаточным предложением очень близкое, 

между ними запятая не стоит. Если отделить придаточное предложение от 

главного, то смысл предложения разрушится и будет непонятен. Поэтому это 

придаточное предложение с someone в составе имеет ограничительный 

характер и называется ограничительным придаточным предложением. 

Сочетание слов держаться молодцом в данном контексте употреблено в 

значении «выстоять, победить, завершить над кем-то что-то, выглядеть 

молодцом и т.п.  

a cloud on one's brow (a cloud on (upon) one's brow) пасмурный, 

мрачный, хмурый вид ... 

A crushing depression settled upon her, a cloud upon her brow which 

darkened and seemed steadily to deepen.  

Люси была в состоянии депрессии, она заметно помрачнела, а еѐ 

настроение все ухудшалось [182]. 

В данном примере ФЕ выполняет функцию определительного 

придаточного. ФЕ по своей семантике и синтаксической функции не 

ограничивает значение антеседанта, а наоборот даѐт ему дополнительную 

характеристику. Хотя можно исключить такое придаточное предложение и 

при этом сохранить смысл основного главного предложения. Между главным 
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и определительным придаточным предложениями обычно стоят 

относительные местоимения who, which и относительные наречия where, 

when. 

tread on air (tread (или walk) on (или upon) air) – ликовать, 

радоваться; ≈ ног под собой не чуять, лететь как на крыльях (от 

радости) 

In the course of the next morning came Marcel; young, erect and happy, 

walking upon air.  

На другой день утром пришѐл Марсель, молодой, подтянутый и весь 

словно окрылѐнный [182].  

ФЕ в роли определения стоит отдельно и поэтому отделена запятой. В 

случае еѐ исключения, предложение сохраняет форму, смысл, предикативные 

и семантические отношения между членами. Функцией определения в этом 

предложении является дополнение качества к существительному «Марсель». 

Поэтому вполне спокойно можно исключить еѐ из состава всего 

предложения, не навредив при этом общему смыслу всего предложения. 

the blue devils - уныние, меланхолия, хандра, депрессивное состояние 

Within two hours he had David installed in an upper room of a Bloomsburry 

boarding-house - a room which to Mr. Martindale would have meant blue devils, 

but to David seemed almost like paradise.  

Не прошло и двух часов, как мистер Мартиндейл устроил Девида в 

верхней комнате блумсберийского пансиона. Мистера Мартиндейла эта 

комната привела бы в уныние, но Дейвиду она казалась почти раем [167, 

47]. 

ФЕ blue devils с существительным upper room, который стоит в главном 

предложении, имеет смысловое и грамматическое отношения и поясняет его. 

В данном случае ФЕ является определительным придаточным 

предложением. Сочетание слов в данном контексте «привела бы в уныние» 

употреблено в переносном значении. В русском языке есть устойчивые 
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выражения, которые не свободные, называют их по строению, в данном 

случае данный фразеологизм является фразеологическим сочетанием. Слово 

«уныние» – сущ. ср.р., склоняемое; в словосочетании употреблено в 

значении «прийти в отчаяние».   

strain at the leash – сгорать от нетерпения; ≈ рваться в бой  

I must run away now. I've got two artists straining at the leash [182].  

Я должен немедленно бежать. Два художника жаждут меня видеть.  

ФЕ в виде причастного оборота 1 (straining) выполняет функцию 

определения и разъясняет значение существительного artist. В данном 

случае сочетание слов «жаждут меня видеть» употреблено в значении 

«испытывать сильное желание, страстно хотеть чего-л».  

be on one's ear (get) on one's ear - возмущаться, прийти в бешенство, в 

ярость, взбелениться 

Now, I'm just asking this as a question,‘ Jameson said. ‗There's no call to get 

up on your ear about it.  

Я только задаю вопрос, - сказал Джеймсон. Не следует так 

возмущаться [182]. 

Инфинитивная ФЕ в функции определения раскрывает значение 

существительного call. В данном случае слово «возмущаться» (возвратный 

глагол) употреблено в значении «горячо высказывать своѐ недовольство» 

выступает в роли сказуемого. 

Stand in awe of smb (smth). – испытывать благоговейный трепет 

перед кем-л. (чем-л).  

Uncle Albert was pleased perhaps to find somebody who didn't stand in awe 

of him... We giggled and trotted about together all the evening.  

Возможно, дядюшка Альберт был доволен тем, что нашел человека, 

который не испытывал благоговейного трепета перед ним... В тот вечер 

мы с ним много смеялись и гуляли допоздна [167, 421].  
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ФЕ в функции определительного придаточного предложения 

характеризует неопределѐнное местоимение somebody, которое стоит в 

инфинитивном обороте со сказуемым. Главное и придаточное предложение 

отделены запятой, так как находятся в близком грамматическом отношении. 

В случае отделения придаточного определительного предложения от 

главного, главное предложение теряет полноту смысла. Поэтому 

определительное придаточное предложение имеет ограничительное свойство 

в отношении значения антеседанта и называется ограничительным 

определительным придаточным предложением. В этом предложении 

словосочетание «испытывал благоговейный трепет» употреблено в 

значении священного трепета.  

throw smb. off balance (throw smb. off (his) balance) вывести кого-л. из 

душевного равновесия, вывести кого-л. из себя; ≈ выбить кого-л. из колеи  

She was wild with fear, Christina saw that; something had happened which 

had thrown her off her balance...  

Кристина видела, что Берил объята страхом. Что-то лишило еѐ 

душевного покоя... [182]. 

Was wild with fear (to be wild with fear) является ФЕ, которая выполняет 

функцию сказуемого, но так как она выражает одно целое неразделимое 

понятие, то не может быть сложным сказуемым. Но ФЕ thrown … off balance 

после сказуемого разъясняет местоимение something и выполняет роль 

определения. 

frighten (или scare) the (living) daylight(s) out of smb.-жарг. Перепугать 

кого-л. до потери сознания, смерти 

You‘re like a trapeze performer, whirling around so damned that nobody can 

be sure just what you‘re doing and taking such chances you scare the daylights 

out of me.  
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Ты как акробат на трапеции. Вертишься с такой быстротой, что за 

тобой и уследить невозможно, и так рискуешь, что у меня сердце в пятки 

уходит от страха [167, 531]. 

ФЕ you scare the daylights out of me использована для определения 

значения абстрактного существительного и средством их соединения служит 

асиндетон (бессоюзие). Поэтому ФЕ выполняет функцию аппозитивного 

придаточного предложения.  

 

Примеры на таджикском языке 

ФЕ могут выступать в предложении в роли определения, чтобы более 

ярче указать на качество, особенность определяемого предмета ФЕ, как и 

лексическая единица в роли определения она непосредственно стоит рядом с 

определяемым им словом и подчиняется ему.  

Шарташ рафта фатташ мондагї як мўйсафед тирандоз шуда чї кор 

мекунад ? [175, 67]. 

(Зачем старику, которому осталось-то всего ничего, стать стрелком) 

Из двух видов соединения – изафетное и безизафетное – первое является 

в таджикском языке очень часто употребляемым. В таджикском языке очень 

распространена ФЕ с причастием в составе, который выражает время 

совершѐнное в прошлом или время, совершаемое в будущем. 

Например: мўйсафеди шарташ рафта фарташ мондагї - изафетное 

шарташ рафта фарташ мондагї мўйсафед- безизафетное 

Шоири дасту по гумкарда аз ќафояш пичиросе шунида монд [197, 231]. 

(Растерявшийся в себе поэт услышал за собой чьѐ-то шептание). 

В простом предложении ФЕ «дасту по гум кардан»– растерянный 

определяет подлежащее «шоир» - «поэт». 

Саидхоҷа як-як њамаро намбар кард ва устои димоѓаш сӯхта низ 

хандида гуфт... [87, 52].  
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(Саидходжа перечислил каждого и огорченный мастер в свою очередь 

смеясь сказал..). 

Это сложносочиненное предложение с соединительным союзом «ва» 

содержит ФЕ «димоѓи сўхта» - расстроенный, которая связана с 

подлежащим и указывает на эмоциональное состояние подлежащего (усто - 

мастер). 

Дар охир Гулнораи гул-гул шукуфта ќадањи шампон дар даст сари 

худро сӯи Ашраф – ака андаке хам карда, муборакбод гуфт [188, 17]. 

(В конце Гульнора как расцветщий цветок, держа в руках бокал 

шампанского, с немного опущенной головой обратилась в сторону Ашраф-

ака и поздравила его).  

Следующее ФЕ – «гул-гул шукуфтан» - расцветать, имеет оттенок 

одновременности со сказуемым и является определением подлежащего 

«Гульнора».  

И в следующем примере ФЕ «дилаш об хўрдагї» - как эквивалент к 

«дилам пур мешудагї» т.е. «доверять» является определением к дополнению 

в составе дополнительном придаточном предложении. 

Машварат карда қарор доданд, ки боз ду каси дилашон об мехӯрдагиро 

ба ин кор ҷалб кунанд [175, 49]. 

(Посовещались и приняли решение привлечь к этой работе ещѐ двоих, 

которым можно доверять). 

Ман як танбӯрӣ ва ҳофизи дилам пур мешудагиро ѐфта ба ҳуҷра 

овардам [185,92]. (Я привел и завел в помещение тамбуриста и певца, 

которым доверял). 

ФЕ «дилам пур мешудагї» использован в приведенном примере в 

качестве определение к причисленным дополнениям. 

Гиря њам намекунад, аммо чашмони нармаш гувоњ аст, ки чун њезуми 

тар месўзад.  
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(Не плачет но мокрые глаза говорят о том, что она горит тихо 

изнутри). 

На примере с ФЕ «чун њезуми тар месўзад (букв. горит как мокрая 

дрова)» - т. е. горит тихо изнутри – страдать телом и душой – мы имеем 

дела со сложным предложением, где наблюдается соединение, сочетательное 

и подчинительное. ФЕ выполняет роль придаточного предложения. 

Холи аз тамошои Ҷамила гул-гул шукуфон ногаҳон ба андешае афтоду 

авзояш таъғир ѐфт [198]. 

(Сиявший от вида Джамилы вдруг впал в раздумье, и изменился 

внешно). 

В данном предложении ФЕ «гул-гул шукуфон» - расцветающая также 

определяет подлежащего. 

Як одаме, ки аз ѓояти ѓазаб рӯю абрӯю, ришу буруташ монанди гурбаи 

сагдида фах карда буд ва чашмонаш калон шуда қариб буд, ки аз 

косахонаашон барояд, аз дари мактаб даромад [184, 29].  

(Тот, у которого от злости все волосы встали дыбом,на лице - 

брови,усы, борода встали на дыбы как у кошки увидевший собаку..). 

ФЕ в составе придаточного предложения определения, указывает на 

эмоциональные состояние подлежащего – исполнителя действия. 

Меҳнаткаши бовиҷдонро таъриф карда, фиребгари фукаш дар 

осмонро ба рӯи об баровардан кори олиҷаноб аст [191, 17]. 

(Похвалить честного трудягу и вывести лжеца с поднятым носом на 

чистую воду это велеколепное дело). 

ФЕ «фукаш дар осмон» - гордый входит в состав придаточного 

дополнительного и разъясняет дополнение «фиребгар». 
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3.2.4. Выражение дополнения фразеологическими единицами 

ФЕ в предожении выполняют функцию дополнения и находятся с 

глагольным сказуемым в разных отношениях, а также принимают разные 

грамматические средства. 

lose heart - падать духом; впадать в уныние; отчаиваться, терять 

бодрость духа, мужество; ≈ руки опустились 

The years showed me that Soviet people couldn‘t only outlast difficulties 

without losing heart, but win brilliant successes in the struggle for the 

independence of their land. 

Во время войны я видел, что советские люди умеют не только 

преодолевать трудности, не падая духом, но и одерживать блестящие 

победы в борьбе за независимость своей страны [182]. 

В вышеприведѐнном примере without losing heart (не падая духом) ФЕ 

использована в предложении в качестве дополнения подчиняясь главному 

предложению при помощи that. That в этом примере превращает 

придаточное предложение that Soviet people couldn‟t only outlast difficulties 

without losing heart в объект глагола showed и это придаточное предложение, 

отвечая на вопрос What did the years show? становится дополнительным 

придаточным предложением. 

a cloud on (upon) one's brow - пасмурный, мрачный, хмурый вид  

...his appearance brought a dark cloud upon the brow of Arthur Pendennis. 

...появление Пинсента нагнало мрачную тень на чело Артура Пенденниса 

[182]. 

В этом примере ФЕ стоит после полнозначного глагола и пополняет его 

значение, разъясняя его с одной стороны. Единица, которая дополняет 

значение глагола, выполняет функцию дополнения. 

keep a good heart (keep up heart) – не падать духом, держаться 

молодцом, не унывать 
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The sheriff soon arrived and took the twins away to gaol. Wilson told them to 

keep heart, and promised to do his best in their defence when the case should 

come to trial.  

 Вскоре прибыл шериф и отправил близнецов в тюрьму. Уилсон просил 

их не падать духом, обещав сделать всѐ от него зависящее для их защиты, 

когда дело будет разбираться в суде [167, 157]. 

ФЕ to keep heart – падать духом в инфинитивной форме с 

местоимением them в объектном падеже составила крепкий инфинитивный 

оборот, который называется оборотом дополнения с инфинитивом. 

take oneself in hand - взять себя в руки 

Seriously, Shannon, for your own good, I advise you to take yourself in hand.  

Серьѐзно, Шеннон, ради вашего же блага советую вам взять себя в 

руки [182].  

ФЕ в функции to take oneself in hand (взять себя в руки) с 

местоимением «you» в объектном падеже стоит в предикативном отношении. 

Все предикативные конструкции в предложении выполняют функцию 

дополнения, благодаря своей сложной форме. Поэтому сложное дополнение 

в английском языке может использоваться с конструкцией причастия, 

конструцией герундия, конструкцией дополнения с инфинитивом, и 

конструкцией for-to-Infinitive. Например: He found himelf walking – 

объектный причастный оборот (participial (participle I) construction); It kept 

him occupied – объектный оборот с причастием прошедшего времени 

(participial construction (participle II)); He didn’t see his coming in – 

герундиальный оборот (gerundial construction); I want you to go with us – 

объектный инфинитивный оборот (objective-with-the-Infinitive construction). 

Поэтому ФЕ to take oneself in hand (взять себя в руки) с местоимением 

«you» в данном выше примере создала конструкцию дополнения с 

инфинитивом. 

blue devils – меланхолия, уныние, тоска, хандра  
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Guards knew when blue devils had seized the inmates of these cages, they 

couldn't eat.  

Тюремщики знали, что, когда на обитателей этих клеток находит 

тоска, они не могут есть [182].  

ФЕ blue devils использована в составе придаточного предожения 

дополнительного и подчинена главному предложению подчинительным 

союзом when. Союз when чаще всего используется в качестве подчинителя 

обстоятельства времени. Но в данном выше примере он превратил 

придаточное предложение в объект глагола knew в главном предложении и 

поэтому придаточное предложение отвечает на вопрос What did guards 

know? 

Примеры на таджикском языке 

Функцию дополнения в предложении может взять на себя и ФЕ, 

дополняя предложение новой информацией, но эта информация выражается 

более эмоционально, ярче, краше, чем простое дополнение. 

Дудилaгихoи вaй гaйр aз хурдaни хуни дил дигaр бoрe нaхoхaд oвaрд  

[175, 532].  

В данном примере ФЕ – «хўрдани хуни дил» – мучать себя душевно – 

встречается в составе сложносочиненного предложения. Действие 

подлежащего «вай – он» сводиться к безрезультатности, предлог «ѓайр аз 

– кроме» усиливает понятие без результатства.   

   Бењуда хун макун диламро,  

   Гапи бисѐр њаст як хара бор [189, 98]. 

(Зря не разбивай сердце мне, чрезмерно лишные слова и ослу в 

тяжесть). 

ФЕ, точнее пословица «сабр кунї, аз ѓўра њалво мепазад» - то есть не 

торопись, тогда из неспелого фрукта получишь спелый и сладкий фрукт в 

смысле хороший урожай, встречается в сложноподчиненном предложении с 

придаточным условиям. 
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-«Сабр кунӣ, аз ѓӯра ҳалво мепазад» гуфтаанд, лейтенант. Канӣ, 

бинем, Насими шумо чї хел махлуқ аст. Аз пайаш шавед, ҷӯра [175, 397].  

(Говорят «потерпи и вместо неспелого плода, соберѐшь сладкий плод» - 

так вот говорят лейтенант). 

Парво накун, ин ҳукумат бо техникаи худаш ҷигари кӯҳро чок 

мекунад, мана дар он вақт роҳи мо як қадам мешавад [193, 57]. 

(Не беспокойся, эта власть со своей техникой и горы свернет, и тогда 

наша дорога будет намного ближе). 

В предложении, ФЕ «љигари кўњро чок мекунад» входит в состав 

сложноподчиненного предложения, и придаточное предложение является 

придаточным предложением времени. 

 

3.2.5. Выражение обстоятельства фразеологическими единицами 

В предложении в функции обстоятельства используются ФЕ наречия, 

так как они, как и наречия, указывают на состояние, образ, время, место, 

причину, цель действия. Другие виды ФЕ также могут быть использованы в 

этой функции  

With all one‟s soul - от всего сердца , от всей души 

...I love him with all my soul. 

...я в нем души не чаю [182]. 

Если использовать вопросы для определения членов предложения, такая 

ФЕ, как with all my soul, может ответить на вопрос How much do I love him? 

и указать на количество и степень. Поэтому эта ФЕ выполняет функцию 

обстоятельства количества и обстоятельства степени. Но если мы хотим 

заменить ФЕ со свободным словосочетанием, то используются наречия 

«очень» (хеле) или «слишком» (нихоят), т.к. эти слова выражают 

количество и степень. 

a green old age счастливая, бодрая старость 
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Ladies and Gentlemen, - May we all live to a green old age and be 

prosperous and happy.  

Леди и джентльмены, хочется пожелать нам всем благополучия, 

процветания и счастливой старости [182].  

ФЕ a green old age использована для обозначения количества и степени 

или точного времени и возраста, и в данном примере имеет задачу указания 

на количество и степень. 

And he would live to a green old age, like his dear father….   

И он доживѐт до глубокой старости, как его дорогой отец [167, 239].  

   Также в этом примере ФЕ a green old age используется в качестве 

указателя на количество и степень, или точнее на указание срока, возраста. В 

данном примере эта ФЕ выолняет функцию обстоятельства числа и степени.  

with open arms с распростѐртыми объятиями  

These good people received him with open arms, and were quite ready to 

talk. Эти добрые люди встретили его со всем радушием и охотно 

согласились поговорить с ним [182].  

ФЕ употреблена в качестве обстоятельства образа действия и отвечает 

на вопрос how did these good people receive him? и дополняет сказуемое, 

указывая на то, как протекает действие главного предложения. 

Blue funk (fear) – паника, паническое состояние, жуткий страх, 

сильный испуг  

I hope you won't despise me for having been in a blue funk.  

Надеюсь, вы не презираете меня за то, что я так перепугался [182].  

ФЕ употреблена с предлогом for, который выражает чаще всего цель 

действия. Но по способу семантических отношений членов предложения 

выясняется, что ФЕ раскрывает причину действия, поэтому выполняет 

функцию обстоятельства причины. 

lick t(или kiss) he dust - унижаться, пресмыкаться 

He will resign rather than lick the dust.  



  

 

143 

 

Он скорее подаст в отставку, чем будет унижаться [182].  

В этом примере ФЕ lick the dust (унижаться) с оборотом rather than 

сравнивает два действия и она (ФЕ) выполняет функцию сравнения. 

take a fancy to smb. - увлечься, полюбить, влюбиться, привязаться 

Ernest was getting a big boy now. She could excuse any young woman for 

taking a fancy to him. 

Эрнест становился юношей, и она не осудила бы ни одну девушку, 

которая стала бы на него поглядывать [182].  

Предлог for вместе с ФЕ taking a fancy to him выполняет функцию 

образа цели, так как эта ФЕ указывает, с какой целью выполняется действие 

excuse в главном предложении. 

tear one's hair – рвать на себе волосы 

Instead of tearing her hair, crying and bemoaning herself, and fainting 

again, as many young women would have done, Rosalba remembered that she 

owed an example of firmness to her subjects...  

Вместо того чтобы рвать на себе волосы, рыдая над своей горькой 

судьбой и снова упасть в обморок, как поступила бы на еѐ месте любая 

другая женщина, Розальба оставалась тверда, не проронив и слезинки. Она 

помнила, что должна быть для своих подданных образцом выдержки и силы 

духа... [182]. 

Предлог instead of указывает на противоположность действия. В этом 

предложении он с ФЕ tearing her hair соединил два предложения и это 

соединение имеет подчинительный характер, т.е. ФЕ стоит в составе 

придаточного ограничения и выполняет функцию придаточного. 

I had done some bawling in his presence - because I felt so cheap...  

Я почти кричал в его присутствии. Я испытывал такое чувство 

унижения... [167, 311]. 
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Придаточное (обстоятельственное) предложение причины с союзом 

because и ФЕ felt so cheap имеет с главным предложением подчинительную 

связь и указывает на причину действия главного предложения. 

like a cat in a strange garret ≈ не в своей тарелке, не в своей стихии (о 

робком, застенчивом человеке).  

When he arrived in Boston, he felt like a cat in a strange garret.  

В Бостоне ему было неуютно: все кругом было незнакомое и чужое 

[180].  

ФЕ felt like a cat in a strange garret выполняет функцию главного 

предложения, придаточное предложение выражает время действия главного 

предложения. 

one's blood turned to ice – кровь застыла в жилах 

Oscar's blood turned to ice when he saw the shadow pass by outside the 

window.  

У Оскара кровь застыла в жилах, когда он увидел, как за окном 

мелькнула чья-то тень.  

В данном примере ФЕ является главным предложением и подчиняет 

себе придаточное времени, которое выражает время действия в главном 

предложении, подчиняясь ему при помощи подчинительного союза when, 

выражающего время. 

one's back is up - он (она и т. д). злится, сердится, вышел, вышла из 

себя 

You don't know what Freddy can be when his back is up.  

Вы не знаете, каким может быть Фредди, если его разозлить [182].  

ФЕ back is up стоит в составе придаточного предложения времени и 

подчинена главному предложению с помощью подчинительного союза, 

выражающего время и поэтому ФЕ выполняет функцию придаточного 

предложения времени.   
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Is it wonderful that the boy, though always trying one's back is up он (она и 

т. д). сердится, злится, вышел, вышла из себя as though he were cheerful and 

contented..., wore often an anxious, jaded look when he thought none were 

looking, which told of an almost incessant conflict within?  

И не удивительно, что этот мальчик, хотя он всегда старается быть 

весѐлым и всем довольным, в те минуты, когда ему кажется, что никто на 

него не смотрит, выглядит таким озабоченным и измученным; всѐ это 

говорит о его тяжелых душевных переживанияx [182].  

keep up appearances - соблюдать приличия, делать вид, что ничего 

не произошло, не случилось 

ФЕ to keep up appearances стоит в составе придаточного предложения 

ограничения и подчинен главному предложению подчинительным союзом 

though поэтому она выполняет функцию обстоятельства ограничения. 

Pride when it has lowered its horn as it skirted by ruin, now raises it again as 

it touches success. 

Пришлось смирить гордыню, когда ему угрожала гибель, но сейчас, 

когда успех был близок, он снова поднял голову [167, 218].  

lower one’s horn- смириться, унижаться 

ФЕ lowered its horn в данном примере выступает в качестве 

придаточного предложения времени, так как она подчинена главному 

предложению с помощью подчинительного союза, выражающего время. 

The pa‘son‘s [=parson‘s] hair fairly stood on end when he heard the evil 

tune ragging through the church, and thinking the choir had gone crazy he held up 

his hand and said: ―Stop, stop, stop!‖ 

У священника волосы стали дыбом, когда он услышал, как этот 

дьяволский мотив раздаѐтся в церкви. Он подумал, что хор сошѐл с ума, 

поднял руку и закричал: «Остановитесь! Остановитесь! Остановитесь!» 

[182]. 
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ФЕ hair fairly stood on end, выступая в роли главного предложения, 

подчиняет себе придаточное предложение времени с помощью 

подчинительного союза when и этим выражает время совершения своего 

действия.  

Некоторые таджикские примеры:  

ФЕ, как и простая лексическая единица, может указать на время, место, 

цель, причину, образ действия, при этом в отличие от простого слова 

выражения ФЕ являются экспрессивными, т.е. эмоциональными: 

Келини Саломон моро бо дили шоду чеҳраи кушод пешвоз гирифт [186, 

39].  

(Сноха Саломона с открытой душою и улыбкой на лице встретила нас). 

Ашраф боз ба хобгоҳ димоғи сӯхта баргашта омад [188, 79].  

(Ашраф возвратился в общежитие расстроенный). (с опущенной 

головой) 

В простом предложении ФЕ «бо димоѓи сўхта» или «димоѓсўхта» - т.е. 

растроинный – связан со сказуемым и является обстоятельством образа 

действия. 

В следующем предложении ФЕ «бо тарсу ларз» - трясясь от страха, 

также встречается в роли обстоятельства образа действия.   

Бачагони дигар аз хондан бозистода, бо тарсу ларз овози ӯро гӯш 

медоданд [184, 16].  

(Другие (остальные) дети перестали читать и слушали его голос 

дрожа от страха). 

Муҳаббат, ки ҳамаи ин гапҳоро шунида истода буд, ниҳоят сабру 

тоқатро аз даст дода ба хона зада даромада, ба таври қатъӣ эътироз 

баѐн кард…  

(Мухаббат, которая слышала все эти разговоры, не вытерпела, вошла 

внутр и выразила свой протест..). 
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В составе сложноподчиненного предложения именно в придаточном 

времени использован ФЕ «сабру тоќатро аз даст дода» - потеряв 

терпение, которая выполняет функцию обстоятельства времени. 

Вай дигар сабру қарорро аз даст дода, бо садои хеле баланд ларзон ва 

дар айни ҳол тањдидомез гуфт [175, 531]. 

(Его терпение лопнуло, громким и дрожашим и в то же время 

угрожающим голосом, сказал). 

 Это же ФЕ в выше приведенном примере, выполняет функцию 

обстоятельства образа действия. 

Обстоятельство образа действия 

Миршаб бо шунидани ин суханҳо рангаш канда, чун барги бед ларзида 

гуфтааст... [184, 316].  

(Миршаб услышав эти слова побледнел, задрожал как осиновый лист и 

сказал…) 

В этом простом предложении ФЕ – рангаш канда, чун барги бед 

ларзида – т. е. бледная, дрожа как лист – является также обстоятельством 

образа действия. 

Ман ду моҳи дароз дандон ба дандон монда дар ҳавлии Латифҷон – 

махдум истодам [184, 45]. 

(Я осталсястиснув зубы целых два месяца в доме Латифджона-

Махдуме). 

 ФЕ дандон ба дандон монда – выступает в значении терпеть, 

показывает образ действия. Это предложение является сложносочиненным и 

ФЕ «дандон ба дандон мондан» т. е. «стиснув зубы терпеть» выполняет 

роль обстоятельство образа действия. 

Панҷаи гирое дилашро фишурд. Панҷа чунон қабза зад, ки аз дард дар 

чашмони хирабинаш ашк ҷӯшид ва ҳатто садои худаш ба гӯшаш бегона 

расид [175, 13].  
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(Что-то тяжелое прижало сердце. Оно так прижало, что слезы 

наполнили почти ослепшие глаза и даже собственный голос доносился до 

ушей чужим). 

ФЕ «дар чашмони хирабинаш ашк љўш зад» - «его слабые глаза 

наполнились слезами» в составе придаточного предложения дает ему 

значение следствие действия. 

Сулаймон аз ин гапҳо ҳафт қабат гӯшт гирифта ба сӯи хонаи Идимоҳ 

давид [175, 537]. ФЕ «њафт ќабат гўшт гирифта» - т.е. очень сильно 

обрадоваться – использован в качестве обстоятельства образа действия 

сложносочиненного предложения.  

В роли обстоятельства причины: 

Обсоятельство причины чаще всего выражается глагольным 

фразеологизмом, которое обозначает следствие и причину совершѐнного или 

несовершѐнного действия. 

Ҳасан як қад парида қариб буд, ки аз по дарафтад [175, 654].  

В следующем сложноподчиненном предложении ФЕ «як ќад паридан» - 

«вздрогнуть» стоит в главном предложении, и придаточное предложение 

является следствием действия главного предложения. 

Дили ман ба осиѐ месӯхт, ман бекор гашта наметавонистам [187, 8]. 

В придаточном предложении ФЕ «дил сўхтан» - т. е. «сердце болит от 

жалости» - выражает следствие действия главного предложения.  

Агар кас аз кӯча димоѓаш сӯхта биѐяд, дар хона ба ҳар гапи 

намеарзидагӣ ҳам сахт хафа мешавад [187, 9].  

ФЕ «димоѓаш сўхта» - «не в духе» стоит в придаточном предложении и 

указывает на условия действия главного предложения.  

ФЕ не редко стоит и в главном предложении. Примером является 

следующее сложноподчиненное предложения.  
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Ва имрӯз пас аз нӯҳ солу нӯҳ моҳу нӯҳ рӯз аз алами дарди бедармони 

набера дили бобо мисли ҳезуми тар дуд мекунад, ки чаро ба ин дард ман 

напечида ӯ гирифтор шуд? [191, 5].  

(И сегодня после девят лет, девят месяц и девят дней дедушка 

мучаеться вопросом почему его внук а не он сталкнулся с такой 

неизлечимой болезнью). 

Придаточное предложение этого сложноподчиненного предложения 

указывает на причину действия главного. 

Масрур нисбати дарду ѓам чизе бипурсад, чашмони хирабинаш ҳавзи 

об мешавад [191, 6].  

(Если Масрур спрашивал что-то о своей болезни, то его плоховидяшие 

глаза наполнялись слезами как пруд водой). 

 ФЕ – чашмони хирабинаш њавзи об мешавад – его слабые глаза 

наполняются слезами – в главном предложении требует подчинение. В 

данном примере отсутствует подчинительный союз «агар» но интонация 

придаточного предложения передает этот смысл, причины. 

Ба назарам аз ин манзара дили худи бибии Панирой ҳам хун шуд, ки 

овозаш ларзон ба гӯшам мерасад [191, 19].  

(По-моему от увиденного, сердце самой биби-Панирой истекало 

кровью. Еѐ голос слышался дрожащим). 

Предложении с ФЕ: дил хун шуд – сердце разбилось (от горя), которая 

стоит в главном предложении, следует придаточное предложение причины 

или следствия.  

Аммо дили онҳо ба ҳоли ман месӯхт, зеро ҳеҷ кадоми онҳо ба бозӣ 

раҳбарӣ накарда буданд, ҳамаи корҳоро худи Халифа карда буд ва боз худи 

онҳоро бардурӯѓ ба мактабдор хабаркашї кард [184, 16]. 

(Но я пережевал за них, потому что никто у них не руководил игрой, 

все сделал сам Халифе, и в то же время оклеветал).  
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В сложном смешанном предложении ФЕ «дил ба њоли касе месўзад» - 

т.е. сердце болит за кого-то – стоит в главном предложении, а придаточное 

предложение определяет причину действия главного предложения. 

Чӣ посух диҳад, ки Масрур дигар аз дарду марг напурсад ва дили бе ин 

ҳам пурхуни боборо абгор накунад? [191, 6].  

(Что ответить Масруру, чтобы он никогда не спрашивал о своей 

болезни и смерти, чтобы сердце дедушки не обливалось кровью серду,так 

как и без этого сердце было разбито). 

ФЕ: дили пурхунро абгор накунад – не мучать итак измученное сердце 

– употреблен в придаточном предложении цели. 
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Вывoды пo глaвe III 

Aнaлиз cтруктурнo-грaммaтичecкoй oргaнизaции ФE, вырaжaющих 

эмoции чeлoвeкa в рaзнocиcтeмных языкaх, пoкaзaл oпрeдeлѐнныe тoждecтвa 

и рacхoждeния c тoчки зрeния мoрфoлoгии и cинтaкcиca. Нaми выдeлeны 

нecкoлькo мoдeлeй, нa ocнoвe кoтoрых прoвoдилacь клaccификaция тoй или 

инoй ФE в трeх языкaх. Нa ocнoвe этoгo мoдeлирoвaния cлeдуeт cкaзaть, чтo 

caмoй мнoгoчиcлeннoй являeтcя группa мoдeли V+pr+n, V+n+prep, тaк кaк 

cтeржнeвым кoмпoнeнтoм явлeтcя глaгoл, кaк ocнoвнoй кoмпoнeнт.  

В кaчecтвe главного рaзличия мeжду фразеологизмами coпocтaвляeмых 

языкoв co cтруктурoй cлoвocoчeтaния выcтупaeт cпocoб вырaжeния 

cинтaкcичecких oтнoшeний, чтo oбуcлoвлeнo рaзличным cтрoeм 

coпocтaвляeмых языкoв - aнaлитичecким cтрoeм aнглийcкoгo и 

cинтeтичecким cтрoeм руccкoгo языкa. 

Из вышecкaзaннoгo мoжнo cдeлaть вывoд, чтo cлoвooбрaзoвaтeльнaя 

функция являeтcя втoричнoй и пoдчинѐннoй из вceх функций фрaзeoлoгии. 

Aнaлиз фрaзeoлoгичecкoй дeривaции пoкaзaл, чтo кaк уcтoйчивыe 

cлoвocoчeтaния нeфрaзeoлoгичecкoгo типa, тaк и фрaзeoлoгия являютcя 

рeaльным иcтoчникoм рacширeния cлoвaрнoгo cocтaвa coпocтaвляeмых 

языкoв нoвыми лeкcичecкими cинoнимaми caмых рaзличных 

функциoнaльных и cтруктурных типoв. 
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Зaключeниe 

В дaннoй рaбoтe были рacкрыты oпрeдeлeния и ocoбeннocти 

фрaзeoлoгичecких eдиниц, вырaжaющих эмoции чeлoвeкa в aнглийcкoм, 

тaджикcкoм и руccкoм языкaх. Извecтнo, чтo эмoциoнaльнoe cocтoяниe – этo 

пcихoлoгичecкоe cocтoяние лицa, кoтoроe вoзникaет в прoцecce eгo 

жизнeдeятeльнocти и oпрeдeляет нaпрaвлeннocть пoвeдeния. Однa из 

нaибoлee cлoжнo oргaнизoвaнных cиcтeм чeлoвeкa является эмоция. В 

нacтoящeй рaбoтe рacкрыты cущнocть и клaccификaция чeлoвeчecких эмoций 

и cocтoяний, oпиcaны cпocoбы их пeрeдaчи и вырaжeния этих эмoций и 

cocтoяний. Согласно c пocтaвлeннoй цeлью, в рaбoтe прoвeдeнo кoмплeкcнoe 

изучeниe языкoвых cрeдcтв, которые вырaжают cocтoяние чeлoвeкa, и 

которые упoтрeбляются в aнглийcкoй, руccкoй и тaджикcкoй рeчи, даны 

мнoгoчиcлeнныe примeры. 

Выводы, сделанные в результате проведѐнных исследований, показали, 

что:  

1. Языкoвыe cрeдcтвa рeпрeзeнтaции нeвeрбaльных мaркeрoв 

пeрeживaния и прoявлeния рaзличных эмoций, oцeнoчныe и oбрaзныe 

кoмпoнeнты, которые выделяются в cocтaвe знaчeния лeкcичecких и 

фрaзeoлoгичecких eдиниц и oбъeктивируют дaнное понятие, в цeлoм 

coвпaдaют в coпocтaвляeмых языкaх. Ceмaнтичecкиe признaки 

«эмoциoнaльнoe чувcтвo/cocтoяниe» oблигaтoрнo рeaлизуютcя в знaчeнии 

eдиниц, oбъeктивирующих кoнцeпт. 

2. Эмоция уникальна и она oбнaруживaeтcя, прeждe вceгo, в 

мнoгooбрaзии и многочисленности языкoвых cрeдcтв их вырaжeния, и эти 

языковые средства включaют cooтвeтcтвенно необходимую лeкcику, 

фрaзeoлoгизмы, cинтaкcичecкиe структуры, пoрядoк cлoв, ocoбую 

интoнaцию.  

3. В cвязи c тем, что вo вce врeмeнa люди иcпытывaли, иcпытывaют, и 

будут иcпытывaть oдни и тe жe чувcтвa – рaдocть, любoвь, гoрe, груcть - 
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можно гoвoрить oб унивeрcaльнocти эмoций. Но язык нe всегда чѐтко 

oтрaжает мир, эмoции и cocтoяния и языкoвые cрeдcтва, которые их 

oтoбрaжaют, нe мoгут пoлнocтью выразить их, так как прoцeccы oбoзнaчeния 

cocтoяний и эмoций являются дocтaтoчнo cлoжными. 

4. В рaзгoвoрнoй прaктикe чacтo испoльзуeтся oдно и то жe cлoво для 

oбoзнaчeния рaзных пeрeживaний, и их дeйcтвитeльный хaрaктeр выявляется 

тoлькo из кoнтeкcтa. И, наоборот, разными словами мoжeт oбoзнaчaтьcя одна 

и та же эмоция (или состояние). 

5. Эмоция, которая считается cocтaвнoй чacтью культуры нaрoдa, 

oблaдaeт нeкoтoрыми cпeцифичecкими для кaждoгo нaрoдa чeртaми, 

нecмoтря нa cвoю унивeрcaльнocть. Этo нaмeчaeтcя и в coпocтaвляeмых нaми 

языкaх, oбъяcняeмыми имeющимися у нocитeля тoгo или инoгo языкa 

своебразной кaртины мирa: cубъeктивнoгo oбрaзa oкружaющeй 

дeйcтвитeльнocти, oпрeдeляeмого рaзличными для кaждoгo народа 

знaкoвыми фoрмaми. 

6. Coпocтaвитeльный aнaлиз ФE, ceмaнтичecки oриeнтирoвaнных нa 

oпиcaниe эмoций чeлoвeкa в рaзнocиcтeмных языкaх указывает на 

знaчитeльнoе cхoдcтво нa cтруктурнo-грaммaтичecкoм, а тaкже 

семантическом уровнях. Нecмoтря нa рaзличный cтрoй языкoв, a 

cлeдoвaтeльнo, и нa рaзличныe cпocoбы вырaжeния cинтaкcичecких 

oтнoшeний мeжду кoмпoнeнтaми ФE в aнглийcкoм, тaджикcкoм и руccкoм 

языкaх, выявлeны cooтвeтcтвия cтруктурных пoдклaccoв cубcтaнтивных, 

aдъeктивных и глaгoльных фрaзeoлoгизмoв. При этoм увeличивaeтcя 

вoзмoжнocть нaхoждeния эквивaлeнтных и aнaлoгичных cooтвeтcтвий ФE в 

рaccмaтривaeмых языкaх. 

7. Рaзличия прoявляютcя, в ocнoвнoм, в выдeлeнии oгрaничeннoгo рядa 

мaлoчиcлeнных фрaзeo-ceмaнтичecких пoдгрупп, которые хaрaктeрны лишь 

для oднoгo из coпocтaвляeмых языкoв, и в кoличecтвeннo разном cocтaвe 

определѐнных фрaзeoceмaнтичecких пoдгрупп. Эта нeрaвнoмeрнocть 
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oбъяcняется рaзличными cпocoбaми вырaжeния ocoбeннocтeй бытa, 

coциaльными уcтaнoвками и национально-пcихoлoгичecким cклaдом 

носителей рaзных языков, потому что бoльшинcтвo фрaзeoceмaнтичecких 

пoдгрупп прeдcтaвлeны oдинaкoвo бoгaтo. Примером сказанному могут быть 

следующие: «cтыд», «рaдocть», «cтрaх», «ярocть/гнeв» и другиe. Мoжнo 

прeдпoлoжить, чтo дaнныe эмoции ocуждaютcя или пooщряютcя и руccкими, 

и aнгличaнaми, и тaджикaми.  

8. Анализ ceмaнтики ФЕ показал, что нeкoтoрыe фрaзeoлoгизмы мoгут 

вхoдить нe тoлькo в oдну, нo и в двe (и рeдкo – бoлee) фрaзeoceмaнтичecкиe 

группы и пoдгруппы. Фрaзeoлoгизмы ceмaнтичecкoй группы 

«эмoциoнaльнoe cocтoяниe» вырaжaют ширoкий cпeктр мeжличнocтных 

oтнoшeний. Пeрeживaeмыe эмoции инфoрмируют o знaчимocти тoгo или 

инoгo coбытия. 

9. Фрaзeoлoгичecкиe eдиницы с oтрицaтeльной кoннoтaциeй 

прeдcтaвляют рaзнooбрaзную пaлитру эмoциoнaльных cocтoяний: тocкa, 

ярocть, бeзумиe, cтыд, трeвoгa, cтрaх, нeдoвoльcтвo. При aнaлизe ФE 

эмoций выяcнилocь, чтo нeкoтoрыe кoнцeпты прeдcтaвлeны oдним или двумя 

фрaзeoлoгизмaми (нaпримeр aнгл. ярocть), a другиe кoнцeпты, нaпримeр, 

любoвь или cтрaх, имeют бoльшoe кoличecтвo вaриaнтoв вырaжeния. Инoгдa 

кoнцeпт в oднoм языкe прeдcтaвлeн нecкoлькими фрaзeoлoгизмaми, в другoм 

– тoлькo oдним.  

10. Большая часть ФE пo прoиcхoждeнию является зacтывшими 

нaрoдными мeтaфoрами, cрaвнeниями, мeтoнимиями, чacтями пocлoвиц и 

пoгoвoрoк. Oбрaзныe прeдcтaвлeния, которые вырaжeны этими cрeдcтвaми, 

oтрaжaют определѐнные фaкты жизни и бытa, дают хaрaктeристику 

чeлoвeку. Aнaлиз ceмaнтики ФE нaгляднo прoдeмoнcтрирoвaл 

унивeрcaльнocть кoнцeптуaльнoгo coдeржaния дaннoгo фрaгмeнтa 

дeйcтвитeльнocти в таджикском, aнглийcкoм и руccкoм coзнaнии. 
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11. Анализ показал, что главное нaзнaчeниe фрaзeoлoгизмoв - это 

передача эмoциoнaльной oцeнки предмета высказывания гoвoрящим. 

Эмoциoнaльнaя cтoрoнa фрaзeoлoгизмa кaк знaкa — явлeниe прoизвoднoe, 

oнa зaвиcит в ocнoвнoм oт oбрaзнoгo coдeржaния фрaзeoлoгизмa.  

12. Следует cкaзaть, чтo фрaзeoлoгия – этo coкрoвищницa языкa, и 

фрaзeoлoгизмы в языкe являютcя его бoгaтcтвoм. Фрaзeoлoгизмы нe тoлькo 

oтрaжaют культуру и быт тoгo или инoгo языкa, нo и пoмoгaют cдeлaть рeчь 

нaибoлee вырaзитeльнoй и эмoциoнaльнoй. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

 

 

Английские ФЕ 

 

 

Русские 

ФЕ 

 

Таджикские ФЕ 

 

1. СТЫД, ПОЗОР – SHAME, DISGRACE – ШАРМ, 

ШАРМАНДАГЇ, ОР, НОМУС 

lose all sense of shame – 

потерять стыд 

бросает в 

краску 

шарманда шавад њам сирро 

бой намедињад – опозориться 

но молчать 

be dead to shame не по себе  бемаза шудан –опозориться 

burn with shame –

отбросить стыд 

нет стыда в 

глазах 

дасту по гум карда – стесняться 

have too much of his 

mother's blessing – быть 

не в меру застенчивым 

кровь 

бросается в 

лицо 

дањ ману дањ сер шудан – 

опозориться 

 

spare smb.'s blushes – 

щадить чью-л. 

скромность, 

стыдливость 

исчезнуть 

от чувства 

смущения, 

неловкости, 

стыда 

ба замин яксон намудан – 

сильно опозорить кого-либо 

feel cheap – стыдиться хуже горь-

кой редьки 

сахт хиљолат кашидан – сильно 

стыдится 

burning shame 

howling shame – позор, 

стыд и срам 

хуже губер-

наторского 

положение 

дањ ману дањ сер шудан –

опозоренный 

 

cry shame on smb. – 

стыдить, решительно 

пригвоз-

дить к по-

ба номуси касе рањна/нанг 

задан –обесчестить кого-л., 
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осуждать кого-л. зорному 

столбу  

посягать на чью-либо честь 

howling shame – позор, 

стыд и срам 

чувствовать 

себя не в 

своей 

тарелке 

аз об гирифта ба бед задан –

оскорблять кого-л., обесчестить 

кого-л. 

feel mean – чувствовать 

пристыжѐнным  

хоть стой 

хоть падай 

об аз рўй бурдан – оскорблять 

кого-л., обесчестить кого-л. 

throw off all shame – отбросить стыд – шармро гирифта партофтан 

have a thick skin – быть толстокожим – пўстѓафс будан 

1.blush with shame 2.flush with shame покраснеть от стыда – сурху 

сафед шудан 

hang one's head in shame – потупить голову от стыда – сари худро хам 

кардан 

bow one's head in shame – склонить голову от растерянности, от 

стыда - аз шарм касеро ба замин нигарондан  

put smb. to the blush – заставить кого-л. покраснеть, вогнать кого-л. в 

краску – аз шарм суп-сурх шудан 

be lost to shame- потерять (всякий) стыд – шармро аз худ дур кардан 

cry fie upon smb. –

позорить кого-л. 

дар зери обу араќи хиљолат мондан – 

вспотеть от стыда 

 ба рўи худ пўстак кашидан, ба рўи худ чарм 

кашидан – надеть маску в лицо 

 1. шикастани шаъни касе  

2. рехтани обрўи касе –потерять авторитет 

 готов провалиться сквозь землю – замин 

накафид, ки дароям (от чувство стыда) 

... ФЕ ВЫРАЖАЮЩИЕ СТЫД НА ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

ба хиљолат андохтан – смущать, оњанро сангу дилро дурўѓ 
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конфузить кого-л. мехўрад – конец обмана – срам, 

стыд (От Бога дождь, от 

дьявола, ложь). 

ба таги думи касе љангал бастан – 

опозорить кого-л. 

пардаи касеро даррондан – 

опозорить кого-л. 

хара биѐру масхарагї бор кун – 

попадать в смешное положение 

пардаи рўй даридан –не 

испытывающий стыда, 

стыдливости 

аз хасрўбадон гирифта ба лойдон 

задан – опозорить кого-л. 

песу махов шудан – 

подвергаться насмешкам, 

издѐвкам, быть осмеянным 

касеро ба хоки мазаллат задан – 

опозорить кого-л. 

1. пўсти сагро ба рўи худ 

кашидан; 2. бешармиро ба 

гардани худ гирифтан – не 

стыдиться 

касеро шармандаи ду олам кардан 

– опозорить кого-л. 

расвои касеро баровардан 

опозорить кого-либо 

касеро хорї додан – унижать кого-

л. 

расвои олам шудан –

опозориться на весь мир 

як занбару ду њаммолбоб шудан – 

стать посмешищем, позориться 

ба рўи касе давидан/тохтан -не 

стесняться и высказать всѐ в 

лицо 

Худо задагї – опозоренный  рўй надоштан – не иметь стыда 

чашму рўи касе кушода шудан – 

бесстыдный 

1. аз рўи касе нањс боридан –  

2. аз зоњири касе бешармї 

намоѐн шудан – на лице его 

безстыдство 

шармандаи касе баромадан – 

опозориться, потерять авторитет 

рўи касе сиѐњ шудан – 

опозориться 
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чї хел рўят мешавад? – чї тавр 

шарм намедорї? бо кадом рўй?– Ни 

стыда ни совести, как тебе не 

стыдно 

рўйхунук шудан – опозориться 

перед кем-либо 

шарм дар бозори чарм – ни стыда, 

ни совести 

сари касеро хам кардан – 

опозорить, осрамить кого-л.  

дар зери бори хиљолат мондан –

стыдиться 

аз шармандагї як ќабат пўст 

партофтан 

дасту по хўрдан – расстеряться љон равад-равад, номус нара-

вад –– стыд (шарм) важнее 

души 

 

2. БЕССПОКОЙСТВО, ВОЛНЕНИЕ-TROUBLE, CALMNESS – 

СПОКОЙСТВИЕ-ТАШВИШ, ОРОМЇ 

go out of one's skull - 

сильно нервничать, с 

ума сходить 

ради бога 

 

ба рўзи сиѐњ афтидан – ба 

сахтї, мањрумї, мусибат, 

азобу машаќќат гирифтор 

шудан – переживать тяжелые 

дни 

dote on the child – 

(беспокоиться) 

трястись над ребѐнком 

затрагивать 

за живое 

1.даруни касеро гург 

дарронидан  

2.дили касеро гург тала 

кардан –внутри кошки 

скребят 

 

to be in a flap – быть в 

возбуждении; 

тревожиться, 

беспокоиться 

с плеч долой  

 

ба дили касе алов афтидан – 

суетиться 
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all of a doodah-sl. – в 

состоянии 

возбуждения, 

волнения. 

трепать 

нервы 

ба дили касе оташ андохтан – 

беспокоиться  

 

pull at somebody’s 

heartstrings – расторгать 

кого-л; подействовать 

на чьи-л. чувства 

сердце 

надрывается 

ба думи касе хор бастан –

беспокоить  

like a hen on a hot(het) 

gridle - беспокойный, 

не в своей тарелке; 

мучающийся 

неизвестностью 

войти в душу  

 

дили касе танг шудан – 

расстроиться 

be thrown into a flutter – 

встревожиться 

не верить 

своим глазам  

ба изтироб андохтан – 

беспокоить кого-либо 

nervous as a cat ≈ очень 

нервный 

валиться из 

рук 

косаи чї кунамро ба даст 

гирифтан – беспокоиться 

about one's ears- причи-

няющий беспокойство 

душа не на 

месте  

сухан дар забони касе банд 

гаштан – не знать что сказать 

от удивления 

feel strongly about smth. 

– принимать что-л. 

близко к сердцу 

сам не свой дили касе тоб хўрдан –

расстроиться 

 

have somebody on a line 

– держать кого-л. в сос-

тоянии беспокойства, 

неизвестности 

свести с ума ду чашмро чор кардан – 

ждать с нетерпением 

make a matter- дух дил ба... кўча рафта омадан – 
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вызывать волнение захвативаеть быть в раздумье, 

беспокоиться 

storm and stress- 

беспокойство, 

волнение, напряжение 

(в общественной или 

личной жизни) 

сердце 

кровью 

облилось 

аз гулў нагузаштан -кусок не 

лезит в горло 

on tiptoe (s)- в ожида-

нии, в напряжѐнном 

состоянии 

кошки 

скребут на 

сердце 

ба куртаи касе кайк 

даромадан –почувствовать 

be on wires – сидеть как 

на иголках; не по себе 

камень на 

сердце  

мисли мурѓи посўхта –

растерянный 

 

hot and bothered – 

взволнованный 

с замиранием 

сердца 

ранги рўи касе дарљояш 

набудан – быть рассеянным 

it will be all right on the night- не 

волнуйтесь, всѐ будет как надо, всѐ 

пройдѐт гладко 

сари беѓурбати худро ба 

ѓурбат мондан–причинять 

беспокойство, хлопоты 

самому себе 

get (put или set) smb. up on his ears – 

вызвать чьѐ-л. раздражение; привести 

кого-л. в бешенство, в ярость 

ба касе рўзи хуш надодан – 

жить недавать 

pull the devil by the tail – быть в 

затруднительном положении, в 

стесненных обстоятельствах; биться, 

как рыба об лѐд 

 дили касеро бетоќат кардан –

привести чье то сердце в 

трепет 

 

trouble one’s head about something – 

волноваться по поводу чего-л., 

беспокоится о чем-л.; ломать себе 

ба дили касе изтироб 

андохтан –нервничать, 

бесспокоить кого-то 
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голову над чем-л 

be in a stew – волноваться, 

беспокоиться; ≈ быть как на иголках 

сари касе дар ѓавѓо будан –

беспокойство, хлопоты 

be on nettles – ѐрзать от волнения≈ 

сидеть как на иголках 

сари касе гаштан – 

бесспокоиться 

be on hot coals – быть как на угольях, 

сидеть как на иголках 

сари калобаи худро гум 

кардан – расстраиваться, 

волноваться, тревожиться 

stir to the depths – взволновать до 

глубины души 

сари худро ба ѓурбат мондан –

беспокоиться, волноваться, 

тревожиться 

fall into despair – впасть в отчаяние ѓурбатро барои худ харида 

гирифтан – доставлять одни 

неприятности самому себе 

drive somebody to despair – довести 

кого-либо до отчаяния 

сару сомони худро гум кардан 

– пог. Нет хозяйского глаза, 

нет и порядка; 

беспорядочный, безалаберный 

sore (tender) spot – больное место касеро дар ташвиш андохтан 

– причинять беспокойство, 

хлопоты 

 the sword of Damocles – Дамоклов меч хавотир кашидан – 

беспокоиться, тревожиться 

with a heavy/leaden heart – с тяжелым 

сердцем  

ба хавотир афтидан – быть 

встревоженным 

be sick at heart – болеть сердцем як тарафи дили касе ѓаш 

кардан –в душе неспокойно 

rush round like a squirrel in its tread-mill 

– вертеться как белка в колесе 

умри худро хазон кардан – 

превращать свою жизнь в 



  

 

176 

 

пепель 

sit on a barrel of gun-powder – жить как 

на вулкане  

 

чун мори оташдида – беспо-

койный, не находящий себе 

места 

put smb. to the blush – вгонять в краску аз дами худ фуромадан  

throw smb. into a sweat - вгонять в пот аз ќањру љањл фуромадан - 

успокоиться 

unbutton one's soul – выворачивать 

душу;  

аз шаст ва ѓурури худ гаштан 

-   сдержаться 

pluck one by the heartstrings – брать за 

душу 

ба муросо омадан – 

соглашаться, примеряться 

much ado about nothing – буря в 

стакане воды 

хотири касе осуда будан – 

успокаиваться  

-look downcast (depressed) – вешать 

голову (нос) 

бухси дилро баровардан – 

вылить наружу всѐ и 

успокоиться 

... ФЕ ВЫРАЖАЮЩИЕ БЕССПОКОЙСТВО, ВОЛНЕНИЕ – 

СПОКОЙСТВИЕ – ТАШВИШ, ОРОМЇ (РУССКИЙ И 

ТАДЖИКСКИЙ) 

сердце не лежит хотири касе ошуфта будан – 

встревожиться 

сердце не на месте  хотири касе љамъ кардан – 

успокаивать 

душа не на месте ба шўр андохтан – поднимать 

волнение, возбуждать 

до глубины души волновать  бо дили пур – уверенно 

душа (сердце) болит дили касе бардошта шудан – 

успокоиться 

 чизеро аз дили касе баровардан 
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как гора с плеч свалилась  – помочь забыть плохое, 

успокоить 

как на иголках сидеть тафти дили касеро паст кардан 

– успокоить  

кошки скребут на душе тафти одамро одам мебардорад 

– человек находит утешение 

среди людей  

лица нет на ком-то – от волнения 1.дами касеро гардондан  

2.њаври касеро паст кардан-

закрыть кому – то рот 

бросает в жар 

 

худро сабук њис кардан – 

облегчаться 

наступать на любимую мозоль ба касе дилдорї додан –

успокоить кого-либо  

не находить себе места  чашми касеро канда кардан – 

сильно ждать 

перевернуть всю душу чуруќќи накардан –

безмолвный, как могила 

прийти в себя њама љо об задагї барин– 

спокойствие, покой, мир 

с замиранием сердца оташи дил паст шудан–

успокоиться 

тихая пристань њаври дилро паст кардан 

успокоиться, утихомириться 

умедворї бадтар аз љон кандан аст – ожидание – хуже смерти 

 

3. СТРАХ, ИСПУГ – FEAR, TERROR – ТАРС, ВАЊМ 

1.cold /quake / tremble 

with fear  

бередить 

рану 

1.бедилї кардан  

2.бавоњима афтидан, 
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2.be frenzied by fear – 

трястись от страха 

(душу, 

сердце) 

тарсончакї кардан-трусить 

 

take alarm – перепу-

гаться, впасть в панику 

мороз по 

коже  

буздил будан – быть 

трусливым 

get the breeze up – 

испугаться, струсить 

червь сосет  дар тарсу бим андохтан – 

наводить страх, испугать 

get/have butterflies in 

one's stomach – 

нервничать, 

"мандражить‖  

на соб-

ственный 

страх и 

риск  

ба тарсу вањм афтодан, ба 

ташвиш афтодан, безобита 

шудан – испугаться 

 

fear twists one's mouth – 

съежиться от страха 

ни жив, ни 

мертв 

ба лаб учуќ дамидан – сахт 

тарсидан – сильно испугаться 

fall into fear – 

испугаться 

замер от 

страха 

дили касе тоб хўрдан –

расстроиться 

scream with fright – 

завизжать от страха 

душа 

уходить в 

пятки 

1. гурда кафидан  

2. аз тарс ќариб дилкаф шудан- 

сердце в пятки ушло 

give somebody a fright- 

напугать кого-л. 

исчезнуть 

из глаз  

дили касе ба пушт кашидан – 

сердце ушло в пятки 

take/ have / get a fright – 

испугаться 

кровь 

стынет в 

жилах 

дили касе батахтапушташ 

рафта – от страха сердце в 

пятки ушло 

give smb. (quite) a turn- 

сильно перепугать или 

расстроить кого-л. 

не за страх, 

а за совесть 

дили касе рамидан – 

њаросидан, тарсидан, аз чизе 

хавф бурдан –испугаться 

 

be in a fearful/state of 

fret – быть в сильном 

волнении 

мурашки 

забегали 

по спине 

дили касеро љиѓѓос занондан – 

вор трусит, вор боится своей 

тени 
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in fear and trembling – 

со страхом и трепетом 

язык 

отнялся 

(прилип) 

зарбаи худро гузаронидан –

напугать кого-либо 

 

strike smb with a scare – 

вселять в кого-либо 

страх 

охватил 

сильный 

страх  

 зањраи касе кафидан – сахт 

тарсидан-сильно испугаться 

cold feet - трусость, 

малодушие 

лица нет на 

ком-то 

кафшро монда, патакро 

пўшида давидан – быстро 

спотыкаясь бежать 

fear feeds upon fear – 

страх порождает страх 

гог и магог кайфи касе паридан – 

испугаться 

 

fear of death – страх перед смертью – аз вањми љон; аз тарси марг – от 

стаха перед смертью 

fear for one's life – трястись за свою 

жизнь 

вањм зер кардан  

 

trembling abasia – дрожательная 

абазия 

дили касе ба так кашидан – 

испугаться 

shake like a sheep's tail; smb.'s knees 

are knocking – дрожать как овечий 

хвост дрожать  

дили касе ларзидан сердце 

тресется 

 

think of one's own skin (bacon) – 

дрожать за свою шкуру 

ба дили касе вањму њарос 

андохтан – напугать кого-то 

tremble like an aspen leaf /to shake like 

an aspen leaf – дрожать, как осиновый 

лист 

 ба вањми љон афтидан 

give a startled jump – подпрыгнуть от 

испуга 

тарс аз расидани осебе 
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grow cold with fear – леденеть от 

страха 

ба воњима афтидан – пасть в 

панику 

fear smb. as the devil fears holy water – 

бояться кого-л. (или чего-л). как чѐрт 

ладана 

пардаи дили касе чурук шудан 

–впасть в страх, испугаться, 

напугаться 

put in fear (put in fear in somebody’s 

heart) – нагонять страх (вселять страх 

в чью-л. душу) 

њангу манги касеро аз сар 

паррондан – изумлять, 

удивлять, поражать; бояться 

put in fear of God into somebody- 

нагнать страх на кого-л., ср.русс.уст. 

держать в срахе божьем 

аз шиддати тарс мурдан – 

сильно испугаться 

bring somebody’s heart into his mouse – 

перепугать до смерти, душа ушла в 

пятки 

рањми љони худро хўрдан –

бояться смерти, думать о 

жизни 

hold/keep in awe – внушать 

благоговейный страх, трепет 

њуши касе аз сар паридан –

бояться, испугаться 

stand in awe of smb. – испытывать 

благоговейный трепет перед кем-л.  

як ќад паридан – испугаться  

stand in fear of his anger – страшиться 

его гнева 

ќути рўи касе кандан– 

побледнеть 

press (или push) the panic button – 

поднять панику [нажать кнопку 

сигнала тревоги] 

аз чумчуќ тарсї, арзан макор – 

волков бояться – в лес не 

ходить  

frighten the hell out of someone – до 

смерти перепугать 

чашми касеро тарсондан – 

испугать  

scared the hell out of someone – 

вздрогнуть от испуга 

хаѐли касеро гурезондан – 

встревожить 

frighten (или scare) the (living) пилки чашми худро овезон 
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daylight(s) out of smb.-жарг. 

перепугать кого-л. до потери 

сознания, смерти 

кардан – не обратить на что-

либо внимания, не бояться 

чего-либо  

show the white feather – струсить, 

[белое перо в хвосте бойцового 

петуха считалось признаком плохой 

породы] 

худро гум кардан – растеряться 

fools rush in where angels fear to 

tread-"дураки спешат туда, куда 

ангелы и ступить боятся"; ≈ 

дуракам закон не писан 

худро бой додан – не знать что 

делать от страха 

... ФЕ РУССКИЕ И АНГЛИЙСКИЕ (СТРАХ, ИСПУГ – FEAR, 

TERROR) 

put the frighteners in 

(или on)- запугивать, 

терроризировать 

curl smb.'s hair – 

привести кого-л. в 

ужас, в содрогание; 

напугать кого-л 

глазом не моргнул 

in a blue funk – в 

паническом состоянии 

frighten/ scare smb. out 

of his wits (или senses) – 

перепугать кого-л. до 

потери сознания 

небо с овчинку 

кажется 

blue fear (или funk) – 

сильный испуг, 

жуткий страх 

have one's heart at one's 

heels – душа уходит в 

пятки 

висеть на волоске; 

поджилки трясутся 

look as if one had seen 

a ghost – сильно 

испугаться, выглядеть 

очень испуганным 

make oneself at home – 

быть как дома; 

хозяйничать; 

чувствовать себя как 

дома 

сердце упало 

(оборвалось) 

 

невзвидеть света 
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be white about the gills 

– испугаться 

be in a cold sweat – 

обливаться холодным 

потом (от страха) 

поджилки трясутся 

 

give smb. the jim-jams – 

нагнать страху на 

кого-л., привести 

кого-л. в содрогание, 

бросить кого-л. в 

дрожь 

shake (shake (или shiver) 

in one's boots – дрожать 

как осиновый лист, 

трястись от страха 

с упавшим сердцем 

 

ком в горле 

 

pluck up heart – 

набраться храбрости 

lift a load from smb's 

heart – снять тяжесть с 

души у кого-либо 

труса праздновать 

put the wind up smb. – 

испугать кого-л. 

нагонять страх на 

кого-л. 

on pain of death – под 

страхом смерти 

буря в стакане 

воды 

   

4. ГНЕВ, ЯРОСТЬ – ANGER,…. – ЉАЊЛ 

get smb's back up / 

blood up – разозлить 

кого-л., вывести из 

себя разозлиться 

не во гнев 

будь 

сказано 

хўрдагии касе аз биниаш 

баромад – чизе аз бинии касе 

баромадан 

have a fit – быть 

поражѐнным или 

возмущѐнным 

рвать на 

себе 

волосы 

ѓазаби худро ба сари касе рехтан 

– изливать свой гнев на ком-л., 

вымещать злость на ком-л. 

a hair in one's soup – 

причина 

раздражения 

весь 

наружу 

1. дар болои ќањр  

2. дар сари љањл – в ярости 

out of joint- надувать дил бухс кардан – расстроиться 
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пришедший в 

расстройство 

губы  

be on one's ear (be 

(или get) – прийти в 

бешенство, в ярость, 

взбелениться 

переменить 

гнев на 

милость  

дил занг задан – расстроиться 

be in a great state 

about this event – 

разволноваться по 

поводу этого 

события 

волос 

становить-

ся дыбом 

 

1. аз касе дил мондан  

2. хафа гардидан – обидеться на 

кого-то. 

 

be/stand in fear of his 

anger страшиться его 

гнева 

бороться 

самим 

собой 

 

дили касе торс кафидан – сильно 

расстроиться 

drive somebody crazy 

– сводить кого-л. с 

ума 

вкладывать 

в душу 

димоѓи касе сўхтан – расстроить 

кого-либо 

be in a nasty mood – 

быть в сильном 

раздражении 

выдавать 

себя  

дуд аз димоѓи касе баромадан –

сильно расстроиться 

 

be in a rage about 

smth – 

неистовствовать от 

чего-либо поводу 

чего-либо 

давать 

волю 

сердцу  

дуди касе ба фалак дакка задан – 

дуд аз димоѓи касе баромадан-

сильно расстроиться 

drive somebody nuts – 

сводить кого-л. с ума 

делать 

кислую 

мину  

зањру зарда кардан – упрекать 

кого-то, злиться 
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be in a temper – 

злиться/раздражатьс

я 

побойся 

бога  

зањр рехтан – излить зло на 

кого-либо 

be in no temper for 

smth – быть не 

расположенным к 

чему-либо 

кровь 

бросается в 

лицо  

кайфи касеро талх кардан –

портить кому-то настроение 

 

all of a jump – в 

напряжении, в 

раздражении 

чуть не 

лопнул от 

злости 

ба нафси касе расидан – обидеть 

кого-либо 

 

fly (go, slip) off the 

handle – вспылить, 

потерять 

самообладание 

появилась 

сильная 

злость 

 рўзи касеро сиѐњ кардан – 

сильно обидеть кого-либо 

 

be (outraged) indig-

nant at sb/sth – воз-

мутиться кем/чем-л 

сквозь 

зубы 

оташ гирифтан – вспылить, 

рассердиться 

 

rouse smb.'s bile – 

разозлить кого-л 

с пылу с 

жару 

пўстини худро чаппа пўшидан –

злиться на кого-либо 

sore as a boil (as) – 

зол как чѐрт 

с пеной у 

рта 

рўй турш шудан –морщить лицо 

cut up nasty – прийти 

в ярость 

с упавшим 

сердцем 

љим-љит будан – 

безмолвствовать 

speak daggers – 

поражать словами, 

острыми как кинжал 

рвать на 

себе 

волосы 

1. ба сари касе алами худро 

рехтан 2. алами худро аз касе 

гирифтан сорвать зло на ком-л. 

on edge – в нервном 

состоянии, в 

рвать и 

метать 

1. љоеро ба сар бардоштан  

2. шўру тўпаланг кардан 
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напряжении наполнять шумом, грохотом 

ruffle smb.'s feathers – 

действовать на 

нервы кому-л 

под горя-

чую руку 

попадаться 

ба сари касе чўб шикастан –

наказать кого-л., изнурять 

throw a fit – закатить 

истерику 

надувать 

губы 

ба сари љањл омадан – проявлять 

злость, гнев 

flip / wig one's lid –

взбелениться, 

разозлиться 

метать 

громы и 

молнии 

ба касе сахт расидан – разозлить 

кого-л. 

fly in to a passion – 

прийти в ярость 

лезть на 

стену 

љони касеро гирифтан –лишать 

кого-л. жизни; извести кого-л. 

get smb.'s goat (get 

smb.'s Irish up, mon-

key up, rag out, shirt 

off или out) – вывес-

ти кого-л. из себя 

приходить 

в состояние 

сильного 

раздражен

ия 

љомаи худро чаппа пўшидан –

(букв. одевать халат наизнанку); 

стать враждебным (по 

отношению к кому-л). 

get smb.'s back up –

рассердить(ся), 

[кошки, когда злятся, 

выгибают спину] 

колоть 

глаза кому-

то 

љони касе баромадан– дойти до 

крайней степени усталости; 

разгневаться, разозлиться 

 

in smb.'s hair – раз-

дражающий кого-л. 

кровь 

закипела в 

жилах 

љин задан – сходить с ума, 

терять рассудок 

 

hurt smb.'s feelings – 

обижать кого-л. 

лезть в 

бутылку 

љиѓон-сирони касе баромадан –

кричать, вопить 

fit to be tied – 

взбешѐнный 

как мышь 

на крупу 

дуешься 

аз љон безор кардан – надоесть 

до крайности кому-л. 

a dirty look – злой, дразнить љанг кори шайтон аст – ссора до 
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сердитый взгляд, 

рассердиться 

гусей добра не доводит 

 

go to market - 

разозлиться 

сидеть в 

печенках 

касеро аз љои нозук гирифтан – 

задеть за больное место 

put smb.'s monkey up 

– довести кого-л. до 

белого каления 

доходить 

до белого 

каления 

њаври касеро баланд кардан –

приводить в состояние 

возбуждения 

put smb.'s teeth on 

edge – действовать 

кому-л. на нервы, 

резать слух  

становить-

ся поперек 

горла 

ќањри гадо зарари гадо – пог. 

Тот, кто слишком заигрывается, 

ногу сломает; тот, кто 

слишком злится, руку сломает  

give smb. a pain in the 

neck – раздражать 

кого-л. 

вопрос о 

жизни и 

смерти 

худро аз даст додан – не 

сдерживать себя 

get / take a rise out of 

smb. – рассердить 

(поддразнивая 

человека или 

подшучивая над 

ним) 

выводить 

из себя 

 ќањри касе дар нўги биниаш 

будан – быстро прийти в ярость, 

гнев; разозлиться 

 

quarrel with one's own 

shadow – 

раздражаться по 

малейшему поводу 

разразить-

ся негодо-

ванием 

ќањр карда бошад,биниашро 

газад –посл. Юпитер, ты 

сердишься – значит, ты неправ 

green with anger – 

побледнеть от гнева 

надулся 

как 

ба ќитиќи касе расидан –

задевать за живое 

lose one's wool – 

взбелениться 

невзвидеть 

света 

ќошу ќавоќ кардан  

– быть недовольным 

get in to a state- брать грех аз ќавоќи касе барф боридан – 
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взволноваться, 

расстроиться 

на душу быть сильно расстроенным, 

недовольным 

be in a rage about smth- быть в 

бешенстве по поводу чего-либо 

фиѓони касе ба фалак расидан – 

рыдать  

add oil to the fire – put / throw the fat in the fire  

подливать масла в огонь; сыпать соль на рану 

1.бар болои реш намак рехтан 2.ба болои сўхта намакоб  

3. ба яраи касе намак пошидан 

be (или get up) on one's hind legs – встать на дыбы аз дасти чап хестан 

– вставать не с той ноги; встать с левой ноги 

be in the blues - быть в 

угнетѐнном состоянии 

волосы втали дыбом 

мўй (мўи сар, бадан) (рост-рост) шудан (рост 

хестан)  

 

get hot under the collar 

– взволнованный 

љои нишастан наѐфтан – не находить себе 

места 

 

…ФЕ ВЫРАЖАЮЩИЕ ГНЕВ, ЯРОСТЬ – ANGER,…. – ЉАЊЛ 

(АНГЛИЙСКИЙ И ТАДЖИКСКИЙ) 

make the feathers fly – будоражить, 

совершать нечто, от чего волосы 

встают дыбом 

касеро хоида партофтан – 

пилить, донимать упреками  

set smb.'s teeth on edge – 

действовать кому-л. на нервы, 

резать слух 

феъле, ки бо шир даромадааст, 

бо љон мебарояд – быть 

вспыльчивым  

fly /get into a tantrum- разразиться 

гневом 

ќавоќи худро гирифтан – 

дуться, хмуриться; злиться 

get under smb.'s skin ≈ задевать за 

живое, сидеть у кого-л. в печѐнках 

ќиѐмат кардан –наделать шуму, 

поднять суматоху 
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foam at the mouth- прийти в 

бешенство, в ярость; ≈ с пеной у рта 

касеро њаво додан –

подстрекать кого-л. 

be in a frenzy of rage- трястись от 

ярости 

дили касеро вайрон кардан-

разбить кому-то сердце 

(as) cross as two sticks -≈ зол как 

чѐрт 

чизеро ба дил гирифтан – 

глубоко обидеться 

be in a good (bad) condition – в 

хорошем (плохом) состоянии 

ба касе димоѓ кардан – 

сердиться, злиться на кого-

либо 

be in smb.'s skin – быть в чьей-л. 

шкуре 

маддаи дилро кафондан –

расскрыть душу 

fly into a passion – сильно 

рассердиться, разозлиться, 

вспылить, прийти в ярость, в 

бешенство 

мурда гашта зинда шудан – 

нињоят оташин, асабонї 

шудан,сахт ба ѓазаб омадан, 

ѓавѓо бардоштан-заново ожить 

tear (уст. rend) one’s hair – рвать на 

себе волосы 

оташ ба дили касе андохтан –

подлить масло в огонь 

Anger is a short madness – посл. 

кратковременное безумие; гнев 

сродни безумию 

оташи ѓазаби касе дар љўш 

будан –рассердиться, 

разгневаться, вспылить 

get off one's bike - сердиться, 

злиться; ≈ лезть в бутылку 

пешонаи худро турш кардан –

морщить лоб 

fly into a temper- потерять 

самообладание 

нигоњи тунду тез партофтан – 

рассердиться, гневаться  

hit the ceiling – вскипеть; ≈ на стену 

лезть 

љонро халос кардан– 

избавиться от чего-л. 

drive /send smb. up the wall – 

изводить кого-л. 

ќавоќу димоѓ кардан – 

проявлять сильное 

недовольство, хмуриться 
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lose one's temper – терять 

самообладание 

ба сари касе чормаѓз шикастан 

наказать кого-л., изнурять 

be out/go of one's mind – лишиться 

рассудка 

ќавоќи худро як ману дањ сер 

кардан – проявлять сильное 

недовольство, хмуриться 

lose one's grip- утратить контроль 

над чем-л 

ѓаши касеро овардан – довести 

кого-л. до крайности, вывести 

кого-л. из терпения 

take leave of one's senses – сойти с 

ума 

касеро хитой кардан – 

разозлить кого-л. 

go in to orbit – беситься, злиться; ≈ 

лопаться от злости 

худро ба теѓу табар задан – 

худро ба обу оташ задан – быть 

бешенным 

fit to be tied – взбешѐнный феъли касеро овардан – 

разозлить кого-л. 

out of one's wits – не в своѐм уме феъли касе тез будан – 

разгневанный 

let oneself go – перестать 

сдерживаться, дать волю себе, 

своим чувствам 

замину осмонро ба сар 

бардоштан – орать во весь 

голос 

fire and fury – неистовая страсть ѓулѓул андохтан – наделать 

шуму, поднять суматоху 

.... ФЕ ВЫРАЖАЮЩИЕ ГНЕВ, ЯРОСТЬ – ANGER,…. – ЉАЊЛ НА 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

ба тори ќалби касе нохун задан – ба 

иззати нафси касе расидан – задеть 

кого-л. 

чашми касе оташ боридан –  

аз шиддати ѓазаб чашми касе 

барќ задан – сильно 

разозлиться 

касеро хом хўрдан – сильно хун ба сар задан – гневаться  
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упрекать кого-л. 

тафсида алав гирифтан – сильно 

разозлиться 

хуни касеро ба љўш овардан – 

разозлить кого-л. 

касеро сиѐњбахт кардан – сделать 

кого-л. несчастным 

хуни касе вайрон шудан – 

сильно досаждать кому-л. 

аз ѓазаба худ фаромадан –перестать 

гневаться, сердиться 

бо сўзу гудоз гап задан – 

говорить с болью 

ѓазаби касеро ба љўш овардан –

рассердить, разгневать, привести в 

ярость 

чизеро тўфони Нўњ кардан – 

устраивать скандал, ссору 

чашми касеро сиѐњї пахш кардан – 

у него в глазах потемнело из-за 

гнева 

 

 

5. печаль, страдание, мука –sorrow, suffering, torment – андўњ, ѓам, 

азоб 

somebody looks down 

cast – как в воду 

опущенный 

мучитель-

ное 

страдание 

1.азоби сагро кашидан  

2. .хорию зори кашидан 

мучатся как собака 

crest fallen – упавший 

духом 

ад 

кромешнй 

1. алам кашидан 

2. ғам хӯрдан – страдать 

down in the chops – в 

подавленном 

состоянии 

выплакать 

все глаза 

1. бедуд сўхтан 2. дарунакї азоб 

кашидан  

3. азоби рўњии сахт кашидан 

4. аз њасрату ѓам сахт дар азоб 

будан – мучаться духовно, душа 

болит 

down in the mouth- 

повесивший голову, 

ад кромеш-

ный на 

1. чизеро аз бинии касе 

баровардан  
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в унынии душе  

 

2. хурсандии касеро ба хафагї 

табдил додан – портить кому то 

радость 

down in the dumps- 

быть в тоске, 

хандрить 

бог 

прибрал 

дасту дил хунук шудан – 

опустить руки 

 

with a face like a lost 

soul 

будь ты 

неладен 

бо бинї заминро хат кашидан – 

ползти от мучения 

with a face as long as a 

poker  

как воду опущенный 

не было 

печали 

 

як азобу уќубат ду шудан – 

сыпать соль на рану, беда за 

бедой 

be in an agony of 

despair – сильно 

горевать 

не видеть 

света 

 

ба сари касе кулфат афтидан – 

быть в затруднительном 

положении 

put someone out of 

the misery- положить 

конец переживаниям 

выпить 

чашу до 

дна  

гирья карда сар 

додан/фиристодан – 

расплакаться, разревать 

fret oneself to fiddle 

strings – изводить 

себя, есть себя 

поедом 

кошки 

скребут на 

душе 

1.дили касе ганда шудан; 2.гиря 

ѓалаба кардан – расстроиться до 

слѐз 

cry like a baby – 

горько плакать 

вытягивать 

всю душу  

дар дил дарде доштан – горевать 

under a cloud – в 

плачевном состоянии 

насту-пать 

на хвость  

 дили касеро кабоб кардан – 

мучить кого-то. 

lead smb. a (pretty) 

dance – помучить 

кого-л.; ≈ водить 

посыпать 

голову 

пеплом 

дили касеро обу адо кардан –

мучить кого-либо 
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кого-л. за нос 

blue devils- тоска падать 

духом  

дили касеро об кардан – 

раскрывать кому-то сердце 

fall from smb. like a 

garment – стряхнуть с 

себя печаль 

сердце 

разрывает-

ся 

дили касеро озурдашудан –

обидеть кого-либо 

go into a nose dive – 

пасть духом, 

отчаяться 

скребет на 

сердце 

дили касе об шудан – страдать 

go haywire – выйти из 

строя, сойти с ума от 

горя 

сердце 

переверты-

вается 

ба дили касе расидан – ранить 

кому-то сердце 

 

get knocked about  

 хлебнуть (хватить) 

горя 

 быть не в 

своей 

тарелке 

дили касе рехтан – надоедать 

sob one's heart out – 

горько и безутешно 

рыдать 

щемящая 

тема 

1.дили касеро реш кардан,  

2. касеро ба азоб андохтан 

сильно расстроить кого-либо 

be a martyr to smth. – 

быть мучеником 

чего-л. 

хоть 

караул 

кричи 

 захми кўњнаи касеро тоза 

кардан – раскрыть старые раны  

 

cry over spilt milk – 

горевать о 

непоправимом 

хлебнуть 

лиха  

зањру зуќум хўрдан – страдать 

(упреками) 

 

it is no good crying 

over spilt milk – 

слезами горю не 

поможешь 

хватающая 

за душу, за 

сердце  

дили касеро сабук кардан – 

мучать кого-либо 

 

prey/weigh on smb.'s узнать, 1. ба дод омадан  
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mind – мучить, угне-

тать, тяготить кого-

л. (лежит на душе) 

почем фунт 

лиха 

2. тоќат тоќ шудан – вить от 

мучения 

do smb. a mischief – 

убить или ранить 

кого-л. 

тянуть 

душу (за 

душу) 

доѓ шуда гузаштан – 

 умереть от мучений 

sup sorrow – 

хлебнуть горя 

сердце 

обросло 

мохом 

дили касе танг будан – ѓамгин, 

малул, озурдахотир будан –

расстроиться 

mingle tears- плакать, 

горевать в месте 

наспускать 

нюни 

сари худро хўрдан – загубить 

себя 

lift up one's voice – 

подавать голос, 

голосить, плакать 

причинять 

сильные 

муки 

корд ба устухон расидан – кор 

ба љон ва корд ба устухон 

расидан – уставать от жизни 

be in deep water (s) – 

горевать 

поднести 

пилюлю 

коса ба лаби кўза расидан –

терпение лопнуло 

turn on the 

waterworks – 

проливать слезы; 

распустить нюни 

причинить 

кому-либо 

горькую 

обиду 

лабу лунљ овезон кардан –

расстроиться 

ob's news – 

печальные новости 

пускать 

слезу 

мурѓи дили касеро куштан –

убить желание 

go into a nose dive  

- пасть духом, 

отчаяться 

пить 

горькую 

чашу 

мурѓони њаво гирья мекунанд – 

хеле сахт, мушкил, тоќатгудоз 

будани ањволи касе – тяжелое 

состояние 

with a hang – dog 

look on one's face – 

как воду опущенный 

нож в 

сердце 

 рўхи касе коњидан – рўњан азоб 

кашидан, ранљидан- 
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a cloud on / upon 

one's brow 

пасмурный, 

мрачный, хмурыйвид 

муки 

Тантала- 

страдание 

от созна-

ния бли-

зости 

желанной 

цели и 

невозмож-

ности ее 

достигнуть 

санг об шудан – быть 

сентиментальным, 

сострадательным 

like a duck in a 

thunderstorm  

 с жалким, 

несчастным видом 

лить слезы ба сар бало овардан –  

причинить кому-л. боль, 

несчастье 

like a half-stunned с 

жалким, несчастным 

видом 

кусать 

локти 

дар сари касе донак шикастан –

причинять муки, страдания, 

притеснять 

bad/ill fortune –

несчастье, неудача, 

невезение1 

высасывать 

кровь 

ба сари касе, чизе об рехтан –

погубить кого-л., что-л. 

go into a tails pin – 

пасть духом, 

отчаяться 

выжимать 

слезу 

ба сари касе оташ даргирондан 

–погубить кого-л., что-л. 

like a dying duck in a 

thunderstorm  

 с жалким, 

несчастным видом 

хоть 

волком вой 

ба сари касе рўзи сахт афтидан – 

попасть в беду 

come to grief – ворошить ба сари касе санги маломат 



  

 

195 

 

хлебнуть (хватить) 

горя 

прошлое боридан –подвергаться упрѐкам 

cross one’s heart out – 

горько рыдать; 

выплакаться 

выходить 

из себя  

давуча нашуда ѓўлунг шудан –

стареть ранше времени 

devour one’s heart 

(тж. eat one’s heart 

out) – страдать 

молча, изнывать от 

тоски; 

душа 

надрывает-

ся  

аз дасти касе рўз надидан – не 

видеть жизни от мук чей-то 

one's heart is broken – сердце разбито; убитый (горем); сердце кровью 

обливается; душа разрывается на части – дили касеро шикастан (аз 

ѓам); дили касе абгор шудан; дили касе хун шудан; дили касе аз ѓам 

пора-пора шудан 

with a heavy heart – с тяжѐлым 

сердцем скрепя сердце, с болью в 

душе 

аз рўњ афтодан –опустошиться 

душой 

be sick at heart- тяжело на душе, на 

сердце 

1.аз дасти касе дод гуфтан  

2.аз љабру зулми касе ба фиѓон 

омадан – вить от муки 

take the heart out of somebody 

(т.ж. tire somebody’s heart out) – 

замучить; вынуть всю душу 

(попрѐками, приставаниями, 

бранью и т.п). 

дили касе вайрон шудан – 

расстроиться до слѐз 

 

break somebody's (the) heartstrings 

– разг. разбить чьѐ-л. сердце; 

причинять большое горе кому-л. 

дили касеро лахта кардан-

разбить кому-то сердце 

 despair gives courage to a coward- с 1.дарди дил   
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отчаяния и трус может 

расхрабриться 

2.ба сар мушкилї афтодан–быть 

в трудной положении 

hang one's head in sorrow – 

потупить голову в горе 

1.азоби гўр 2.азобу укубати 

токатнопазир 

сильно мучатся 

hang/ down one's head –

повесить/понурить голову, 

впадать в уныние 

азобу азияти сахт кашидан – 

мучаться 

be beside oneself with grief – быть 

вне себя от горя  

дили касе доѓ шудан – у кого-то 

сердце болит 

cry one's eyes out – выплакать все 

глаза 

дил кушода шудан – расскрыть 

душу 

cry one's heart out – горько рыдать; 

выплакать своѐ горе 

дили касе нимта шудан – сердце 

не выдерживает горе 

make a sad face – иметь печальный, 

недовольное лицо 

ба дил оби сард задан – потерять 

веру во что-либо 

wring somebody’s heart – сжать, 

сдавить чьѐ-либо сердце 

дилу љигар хун карда... от всего- 

сердце, мучаться 

he bears misery best who hides it 

most – несчастье лучше всего 

переносит тот, кто умеет его 

скрывать 

дили касе сиѐњ шудан –ѓамгин, 

андўњгин – расстроиться 

 

bring to grief – довести до беды зиндагї талх шудан – тяжелая 

жизнь, полная мучений 

the sweet and the bitter of life - 

радости и горести, превратности 

судьбы 

маззаи атолаи бемазаро 

чашидан – азоби амали 

нодурусти худро кашидан-

видеть результаты своих глупых 

дел 
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wear the willow – носить траур; 

горевать по любимому 

маѓзи устухон ба сўзиш омадан 

– тело горит от обиды 

melancholy smile – печальная 

улыбка 

обу адо кардан – мањву нобуд 

кардан – мучить, терзать кого-л. 

....ФЕ  РУСС. И ТАДЖ. ПЕЧАЛЬ, СТРАДАНИЕ, МУКА – 

SORROW, SUFFERING, TORMENT – АНДЎЊ, ЃАМ, АЗОБ 

пог. И радость и горе – дело временное  

њар бахтеро як заволе – (букв. счастье не вечно)  

пог. Во всякой красоте есть изъян. – њар зоѓе як доѓе  

пог. Беду скоро наживешь, да не скоро выживешь, пог. Беда прихдит 

 пудами, а уходит золотниками – Ѓам кўњ-кўњ меояду мў-мў меравад  

с тяжелым сердцем ба сари касе мушкилї афтидан 

– быть в затруднительном 

положении 

плакать в три ручья ѓами сару бари касеро хўрдан –

– переживать за кого-л., что-л., 

заботиться о ком-л., чѐм-л. 

сердце кровью обливается ѓами худро хўрдан – 

заботиться, думать о себе 

черный день ба сари касе осиѐ гардонидан –

мучить 

не на жизнь  

 

устухон сафед кардан – довести 

до крайности 

казовый конец ба устухон-устухони касе 

таъсир кардани чизе – довести 

до белого каления 

отдуваться своими боками сари касеро сила кардан –

сострадать, проявлять 

сочувствие 
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нести крест сари худро намедонад, ки ба 

куљо занад –– посл. К небесам 

высоко, в реку глубоко, а 

приходится вертеться, 

как некуда деться. 

пить кровь аз љони худ сер будан – 

насытиться жизнью, когда 

надоело жить 

волком выть аз љони худ даст шустан– 

терять всякую надежду на 

жизнь 

... ФЕ ТАДЖ. ГОРЕ  

ба љони касе расидан – надоесть до 

крайности кому-л., извести кого-л. 

хонаи бебача – ѓамхона – 

бездетный дом – где много 

печали 

ба љон омадан – быть в 

затруднительном положении 

хонаи касеро сўзондан – 

разбить чью-л. жизнь 

љони касеро дар азоб монондан – 

томить, мучить кого-л. 

хор ба по халидан – обижать 

1. љон ба лаб будан 

 2. љон ба њалќ омадан  

– быть крайне измученным, 

быть близко к кончине 

як ќабат пўст партофтан – 

испытывать душевные муки 

љони касеро бо пахта гирифтан –

(букв. брать чью-л. душу ватой), 

мягкими и ласковыми словами 

коварно убивать кого-л. 

аз шудани худ пушаймон 

шудан – сожалеть о своем 

существовании 

љароњати дил тоза шудан –

вспомнить плохое, и грустить 

худро сўзондан – мучить себя 
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љигари касеро об кардан-причинять 

боль, мучить  

чењраи касе гирифта будан – 

хмурое лицо 

љиз-љизак додан – причинять боль, 

страдания 

чењраи касе тира шудан – 

хмурое лицо 

љабру љафо кашидан – азобу 

машаќќатро аз сари худ 

гузаронидан – пережить трудности, 

страдать, мучиться 

чорта ѓубори дилро холї-

кардан избавиться от тоски и 

печали, развеять скуку 

њоли зор – плачевное состояние дар ѓами касе, чизе будан - 

горевать о чем-л., переживать 

за кого-л., что-л. 

њоли чию ањволи чї – тяжелое 

положение, трудное время 

як тарафи чизе ба касе расидан 

–обижать, задеть за живое 

њамдард гаштан – сопереживать 

чье-л. горе 

як об гиристан – як дам 

гиристан – плакать на минуту 

ба касе њайфи касе омадан – 

проявлять милосердие, 

сопереживать 

бо чашми тарањњум нигоњ 

кардан испытывать 

сострадание, проявлять заботу 

њавсала пир кардан – потерять 

интерес к чему-л. 

ба чашм об гирифтан – плакать 

ѓубори дил холї кардан – ѓубори 

дилро баровардан – избавиться от 

тоски, печали 

дар чашми касе ашк њалќа 

задан, чашми касе лиќќи об 

шудан – глаза наполнились 

слезами 

фуки худро овезон кардан – 

огорчиться, расстроиться 

аз худ умедро кандан – аз њаѐти 

худ даст шустан – терять 

надежду; опуститься   

ѓами чизе гирифтан – печалиться, 

горевать о чем-л. 

худро хўрдан – мучить себя 
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ѓамашро набинам – я желаю ему 

только добра 

њоли касе хароб шудан–

тяжелое положение 

хории касе омадан – огорчиться хун гиристан – проливать 

горькие слезы 

 хотири касе малул шудан – 

расстроиться, огорчиться 

хуни дил хўрдан – терзаться, 

мучиться  

худро коњонидан – мучиться, 

терзаться 

 хуни касеро макидан – мучить 

кого-л. 

 субњам шом шуду рўзам шаб – 

букв. день превратился в ночь 

 хуноби љигар хўрондан – 

сильно мучить кого-л. 

касеро сўзонда кабоб кардан – 

сильно мучить кого-л. 

касеро аз љон сер кардан – 

выводить из себя, довести кого-

л. до белого каления 

табиати касе гирифт кардан – 

огорчитсья 

чангу ѓубори чизеро чашидан – 

испытывать трудности, 

мучиться 

табъи касе ланљ шудан – падать 

духом 

онакалони худро дидан – 

испытывать трудности, быть в 

затруднительном положении 

табъи касеро хира кардан – 

огорчить кого-л. 

осмон ба сари касе фурў 

рафтан – несчастный случай, 

беда, горе 

танњої кашидан – быть одиноким печу тоб хўрдан – крутиться, 

корчиться, мучиться 

тарбузи касе аз баѓалаш афтодан – 

потерпеть неудачу, сильно 

разочароваться 

рўзи равшанро ба касе шаби 

торик намудан – показать мир 

с черной стороны 

чизеро ба тариќи “љиз-љизак” 

нишон додан – причинять боль 

рўзи равшанро ба чашми касе 

торик кардан – расстроить 
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кого-либо 

касеро ба танг овардан – мучить 

кого-л. 

рўзи сахтро аз сар гузаронидан 

–жить тяжелой жизнью 

торс кафидан – сердце разорвалось 

от тоски или страха 

бар рўзи сахт афтидан – иметь 

тяжелую жизнь 

тугуни дили худро кушодан – 

избавиться от мучения 

хунобаи љигар хўрдан 

хок лесидан – мучиться озурдахотир шудан – грустить, 

быть обиженным 

 

6. ТЕРПЕНИЕ, ВЫНОСЛИВОСТЬ – PATIENCE, ENDURANCE – 

САБР, ТОЌАТ  

break the camel's back 

– переполнить чашу 

терпения, довершить 

дело [часть пословицы 

it is the last straw that 

breaks the camel's back; 

хоть свя-

тых вы-

носить 

косаи сабри касе лабрез будан 

– терять терпение, переполнить 

чашу терпение 

 

grin and bear it – 

проглотить пилюлю 

вгонять в 

гроб 

кўки чашм канда шудан – 

глядеть долго 

have a broad back – 

терпеливо сносить, 

выдерживать всѐ 

высосать 

кровь 

 

сабру ќарорро аз даст додан – 

сабрро аз даст додан – 

выказывать нетерпение 

too rich for my blood – 

этого я не выношу 

горе 

луковое  

дандон ба дандон мондан-

терпеть стиснув зубы 

take smth. on the chin- 

стойко переносить 

жизненные невзгоды 

перепол-

нять чашу 

терпения  

сабр кунї, аз ѓўра њалво 

мепазад – терпение и труд все 

перетрут 

go through fire and вертеться сабук будан – бетамкин, 
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water – выдержать 

любое испытание 

перед 

глазами 

беќарор будан, дар кирлору 

рафтор 

take one's medicine – 

стойко перенести что-

л. неприятное 

выскаки-

вать из 

головы 

санги ќаноат ба дил бастан –

довольствоваться чем-л. 

незначительным, 

удовлетворяться чем-л. малым 

hold one's potato – 

запастись терпением, 

не волноваться 

терпение 

лопнуло 

талхии њаѐтро чашидан – 

испытать горести жизни 

kiss the rod – 

смириться с 

несчастьем 

терпи, 

атаманом 

будешь 

талхию ширинии чизеро 

чашидан – испытать горести и 

радости жизни 

possess one's soul in patience – 

запастись терпением 

 љоеро ба касе танг кардан – 

притеснять 

one's cup is filled/ running over – его (еѐ) чаша (страдания) 

переполнилась – косаи сабр лабрез шудан 

grin and bear it – улыбаться и 

терпеть, скрывать под улыбкой 

свои переживания 

коса куљо монам шудан –

становиться вне терпениие, 

растеряться 

fill up the measure of smth. – 

переполнить чашу чего-л. 

санги вазнинро об намебарад – 

(букв. тяжелого камня вода не 

уносит) 

angelic patience (the patience of a 

saint или of Job) – долготерпение, 

ангельское терпение; адское 

терпение 

вазнин набудан, бемулоњиза, 

беандеша будан – вести себя 

легкомысленно, безрассудно, 

нетерпеливо 

enough to try the patience of a saint – 

и святого выведет из терпения 

сари касе аз санг шудан – быть 

выносливым, терпеливым 

patience is a plaster for all sores ≈ сари касе аз санг шудан – быть 
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терпение исцеляет все раны выносливым, терпеливым 

a bitter pill to swallow – горькая 

пилюля, тяжѐлая необходимость 

љони касе аз санг будан –быть 

выносливым, живучим 

swallow the pill – проглотить 

(горькую) пилюлю 

љабр аз мењмону сабр аз 

мизбон –посл. рад не рад, а 

говори: милости просим! 

even a worm will turn ≈ всякому 

терпению приходит конец 

[происходит от пословицы tread on 

a worm and it will turn] 

талхии дудро мўрї мебардорад 

– посл. своя ноша не тянет 

...ТЕРПЕНИЕ ТАДЖ. 

чашм канда шудан – сильно ждать, 

ждать с нетерпением 

тоб овардан – терпеть, 

выносить 

тоќати касеро тоќ кардан  аз тоќат берун – нестерпимый 

чашми касе ба чизе, касе чор будан 

– ждать не дождаться (разг). 

на сабр дар дили ошиќ, на об 

дар ѓирбол – дар як љо истода 

натавонистан – не терпеливый 

бо чор чашм мунтазир шудан –

ждать с нетерпением 

 таънаи касеро бардоштан – 

терпеть упрек 

аз нишебу фарози роњ натарсидан-

мужественно пере-носить 

жизненные трудности 

тоќати касеро бурдан – косаи 

сабри касеро лабрез кардан – 

терпение лопнуло 

азияту озор дидан – переносить 

страдания, терзаться 

ба сар бурдан – аз сар 

гузаронидан – переносить, 

испытывать 

 

7. НЕНАВИСТЬ, НЕПРИЯЗНЬ – HATRED, HOSTILITY – 

НАФРАТ, БАДБИНЇ 

make smb.'s gorge rise отогревать бад дидан – ненавидеть 
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– вызывать в ком-л. 

отвращение, 

омерзение 

змею на 

груди 

bear a grudge against 

smb. – иметь зуб 

против кого-л. 

вбить клин 

между 

бад нигоњ кардан – холодно 

относитья  

have no love for smb. – 

не любить кого-л. 

нечист на 

руку 

бади касе омадан – ненавидеть 

кого-то 

feel/ have an aversion 

to sb/sth – питать 

отвращение к 

кому/чему-л 

всеми 

печенками  

1. ба касе дандон доштан 2. 

дандон тез кардан – иметь зуб 

против кого-л. 

blow the coals – 

разжигать вражду 

вот где 

сидит  

дил аз касе гаштан –– потерять 

доверие, не любить кого-л. 

get/ have a down on 

smb. – таить злобу 

против кого-л. 

сидит в 

печенках 

бо дили бад - с плохим 

намерением 

nasty / a bad taste in 

one's mouth – неп-

риятное впечатление; 

отвращение 

держать 

камень за 

пазухой 

дили сиѐњ доштан – человек с 

чѐрной душой  

  

be at feud with smb. - 

смертельно 

враждовать 

исчадие 

ада 

корд ѐбад, маро намеѐбад – 

букв. когда нож найдет, меня 

не находит 

make a long nose at 

smb- презрительно 

относиться к кому-л.  

быть на 

ножах с 

кем-л. 

нигоњи тунд кардан – яростно, 

злобно смотреть на кого-л. 

 

stink in smb.'s nostrils – 

вызывать отвращение, 

как кошка 

с собакой 

каљ нигоњ кардан – смотреть 

холодным взглядом 
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омерзение у кого-л жить 

look down one's nose at 

smb. – с презрением 

относиться к кому-л. 

на ножах 

быть с кем-

то 

ба назари бад нигоњ кардан –

смотреть недобрым взглядом 

 

look murder at smb. – 

гневно смотреть на 

кого-л. 

свет 

меркнет в 

глазах 

ба назар хунук намудан –

противно смотреться 

be out of love with smb. 

ненавидеть кого-л. 

скрежетать 

зубами 

бо назари хунук нигоњ кардан –

холодно смотреть 

have it in for somebody 

– амер. дуться на 

кого-л, иметь зуб на 

кого-л. 

точить зуб 

на кого-

либо 

рўи касе ба касе хунук намудан 

–не нравиться 

 

arouse up hatred – 

вызывать чувство 

ненависти 

черная 

кошка 

пробежала 

рўи боди сиѐњ хўрад – чтоб 

тебя...(ругань) 

instill / develop hatred – 

развивать чувство 

ненависти(в ком-л). 

забрасы-

вать 

камнями 

рўй гардондан – отвернуться 

 

incur hatred – навлечь 

на себя ненависть 

чтоб пусто 

было 

рўи гарми худро сард кардан –

стать отвратительным 

hate smb.'s guts – 

смертельно 

ненавидеть кого-л. 

перегрызть 

горло 

рўятро мурдашўй бинад – 

нафрини занњо дар мавриди ба 

касе марг хостан – чтоб сдох 

(ругательство) 

with a curl of one's lips  

с презрительной 

усмешкой на губах 

смотреть 

косо 

сояи касеро аз девор 

тарошидан  

hate smb. as the devil hates holy water кор ба љону корд ба устухон 
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– не выносить кого-л. как чѐрт 

ладана, ненавидеть 

расидан – смотреть холодным 

взглядом 

bear smb. malice / a spite – затаить 

злобу против кого-л.; ≈ иметь зуб 

против кого-л. 

1.афташ дар гўр 2.мурад, 

гумном шавад, набинам- 

видеть в гробу, не желать 

видеть 

hold in abhorrence-(abomination) – 

питать отвращение, омерзение 

1. дар байн хунукї афтидан 2. 

дар байн дилхунукї афтидан – 

между ними холод 

have a horror of – испытывать 

чувство отвращение, омерзения 

1. ба касе ганда нигоњ кардан  

2.ба касе бо назари бад нигоњ 

кардан-зло смотреть на кого-

либо 

not to hide one's disgust – не 

скрывать своего отвращения  

касеро дида натавонистан – 

ненавидеть кого-л. 

faults are thick where love is thin- 

тому, кто не любит, видны одни 

недостатки; ≈ в постылом все 

немило 

дили касе сард шудан – сердце 

остывает 

 

express hatred – выражать 

ненависть 

сарашро хўрад – дашном:– 

Чтоб тебе сдохнуть. 

with a heart full of love hatred – с 

сердцем, переполненным 

ненавистью, презрением 

аз њафтод мањаллаи касе, чизе 

безор будан –питающий 

отвращение к кому-л., чему-л. 

show hatred – проявлять ненависть рўгардон кардан – дилхунук 

кардан – отвратить лицо 

stir up hatred – вызывать чувство 

ненависти 

ба тарафи касе санг њаво додан  

ЗАВИСТЬ – ENVY (английские и ба касе теѓ кашида нигоњ 
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русские ФЕ) кардан  

excite / rouse envy in smb – 

возбуждать зависть в ком-л 

хок ба дањон –дашном: несту 

нобуд шав, марг ба ту – Будь 

ты проклят! 

vile / malignant envy – чѐрная 

зависть 

хоки касеро бехтан  

look on smb with admiring envy – 

завидовать кому-л белой завистью 

хокро газидан  

be bursting with envy – лопаться от 

зависти 

чашми худро теѓ кашонда 

нигоњ кардан –яростно 

смотреть 

out of envy – из 

зависти 

рыть яму бо чашми нафрат нигаристан 

ба касе – смотреть с 

отвращением 

feel envy – испытывать чувство 

зависти 

чашм дўхтан 

show envy – 

завидовать 

гладить по 

головке 

чашми касе бељо будан 

consumed / green with envy – 

снедаемый завистью  

шаклата бод хўрад – нафрин: 

несту нобуд шав, афтат дар гўр 

– проклятый 

be green with envy – 

позеленеть от зависти 

будеть и на 

моей улице 

праздник 

чашми касе ба касе чаппа 

шудан  

better be envied than pitied – лучше 

вызывать к себе зависть, чем 

жалость 

ба касе, чизе чашм ало кардан 

– смотреть критически 

  хок хўрад – дашном: – (ругань) 

проклятый 
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  Худо занад – ба хуни касе 

ташна будан – ненавидеть 

кого-л. 

  ба касе хунук шудани касе – 

недолюбливать кого-л. 

  чап нигоњ кардан – смотреть 

косо 

  бо касе чап шудан – быть в 

натянутых отношениях с кем-л. 

  захми чашми бад – осеби 

чашми бад, зиѐн аз њасуд – 

завистлывые глаза 

 

 

8. HUMILIATION/ ARROGANCE – УНИЖЕНИЕ/ 

ВЫСОКОМЕРИЕ – ТАЊЌИР КАРДАН – ЊАВОБАЛАНДЇ  

lower one’s horn – 

унижаться, смириться 

мешать с 

грязью 

обрўи касеро ба замин задан –

унижать кого-л. среди людей 

loss of face – 

унижение, потеря 

доброго имени, 

престижа  

изживать 

себя 

ба хоки сиѐњ баробар будан –

быть униженным 

bring low – унижать вытаски-

вать из 

гряза  

сари худро хам кардан –

опозориться, умолять 

kiss the dust 

пресмыкаться 

оскорбленн

ая не-

винность 

шохи касе шикаста шудан –– 

укротиться, усмириться 

lick the dust – пускать худро паст гирифтан –
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унижаться  козла в 

огород 

скромничать  

(with) cap /hat in hand 

– униженно, смиренно 

ниже 

своего дос-

тоинства 

таги по кардан – зери по 

кардан 

dirty one's hands – унизить себя, 

замарать руки (чем-л). 

њавои касе паст шудан– не быть 

о себе высокого мнения 

feel small – чувствовать себя 

ничтожным/униженным 

хор доштан – унижать 

hide / diminished one's head – 

скрывать своѐ унижение (от стыда) 

зери по кардан –унижать 

eat the bread of affliction / 

humiliation или sorrows – есть 

горький хлеб унижения; ≈ хлебнуть 

горя 

ќадру ќимати худро гум кардан 

быть униженным, не 

пользоваться уважением 

bear /carry coals – примириться со 

своим унизительным положением 

 савлату дабдабаи худро кам 

кардан – пойти на компромисс 

cut smb.'s comb – сбить спесь с кого-

л. 

як зина паст фуромадан 

(humbled) in the dust – униженный, 

поверженный в прах 

ба чашми касе хор гаштан- 

быть униженным 

feel cheap- испытывать чувство 

унижения 

сари худро боло бардошта 

гаштан – жить достойно, не 

чувствующий себя виноватым 

pocket one's pride – спрятать 

гордость в карман 

ба бинии касе хода нарасидан – 

быть гордым 

pride apes humility – смирение паче 

гордости 

осмону заминро нашинохтан – 

быть гордым, высокомерным 

wound smb.'s pride – задеть чьѐ-л. сарбаланд будан – сари касе 
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самолюбие баланд будан – высоко нести 

голову; высоко (гордо) носить 

голову  

assume airs – высокомерно, 

заносчиво держать себя; ≈ задирать 

нос 

аз савлаташ об ях мекунад –

становиться надменным, 

высокомерным 

the high hand – спесь, высокомерие, 

заносчивость 

баланд омадан  

 

in the pride of one's – 

гордясь чем-л. 

оставаться 

тшеславны

м 

њавои дањан кардан – 

зазнаваться, кичиться, быть о 

себе высокого мнения 

put on frills ≈ задирать 

нос 

с мотреть 

сверху вниз 

бинии касе боло гаштан – 

гордиться 

pride goes before a fal – гордыня до 

добра не доведѐт; ≈ дьявол 

гордился, да с неба свалился; 

Сатана гордился, с неба свалился; 

фараон гордился, в море утопился; а 

мы гордимся, куда годимся? 

аз асп фурояд њам аз узанги 

намефарояд – сойти с коня, но 

ноги держать в стременях 

a high stomach – высокомерие фукро ба осмон бардоштан – 

быть высокомерным 

(as) proud as Lucifer – гордый как 

дьявол, надменный 

бурути касеро табар набуридан 

– быть тщеславным 

lift up the horn – держать себя 

высокомерно, возгордиться, 

относиться с презрением, смотреть 

с верху вниз 

ба дами худ њалвои тар пухтан 

–гордливо действовать, 

говорить 

 

feather in one's cap / bonnet – 

предмет гордости, успех 

заминро миннатдор карда пой 

мондан –  быть высокомерным 
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with a heart full of admiration – с 

сердцем переполненным 

восхищением 

њиќќи касе дар осмон – гордый, 

высокомерный 

... ФЕ ГОРДОСТЬ НА ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

ба саломи касе алек нагирифтан –

быть гордым, высокомерным 

чашми касе шира бастан – 

быть высокомерным 

худро аз касе болотар шумурдан – 

быть надменным, гордым 

њавои касе баланд будан – 

мутакаббир, маѓрур будан – 

быть высокомерным 

дањони худро чор ќулољ карда гап 

задан – самоуверенно говорить, 

угрожать 

бинї дар осмон – бинї боло 

кардан – нос к верху держать 

димоѓи худро баланд кардан – быть 

высокомерным 

бадњавої кардан – держать нос 

в верх 

тумшуќи касе дар осмон будан – 

маѓрур, мутакаббир, њавобаланд 

будан – быть высокомерным 

аз савлаташ оби Намангон ях 

мекунад 

 

9. LOVE, AFFECTION – ЛЮБОВЬ, ПРИВЯЗАННОСТЬ – ИШҚ, 

МУҲАББАТ 

follow the dictates of 

one’s heart – следовать 

своей склонности, 

испытывать сердечное 

влечение 

брать под 

(своѐ) 

крылышко 

булбули шайдо будан – гореть 

от любви 

 

in spire love for smb. – 

вызывать любовь к 

кому-л. 

предлагать 

руку и 

сердце 

дили касеро аз љо бурдан; – 

влюблять кого-то на себя 

 

be in love with smb. – отдать касеро мафтун намудан ба 
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быть влюблѐнным в 

кого-л. 

сердце касе мењру муњаббат доштан 

be /stand high in smb.'s 

– очень нравиться 

кому-л. 

возбудить 

любовь к 

кому-л. 

касеро дўст доштан – питать 

любовь к кому-л. 

fall in love – 

влюбиться 

всей душой  дил ба касе гарм будан 

have deep love for smb. 

– сильно любить кого-

л 

не 

надышится  

дили касеро ба даст гирифтан 

– влюблять кого-л.  

it's a case ≈ они 

влюблены друг в 

друга 

предложить 

руку и 

сердце 

дили касеро бурдан овладеть 

чьим-то сердцем 

have a case on smb. – 

"втюриться" в кого-л. 

делать пред-

ложение  

дили гарм доштан –любить, 

быть заботливым 

have a crush on smb. – 

потерять голову из-за 

кого-л 

безумно 

влюблен 

дили касеро гарм кардан – 

возбудить любовь к чему-л. 

take a fancy to smb. – 

влюбиться 

без памяти 

влюбиться 

ба касе дил бохтан – 

влюбиться в кого-л. 

take a shine to smb. – 

почувствовать 

симпатию 

души не 

чаять 

дили касеро дуздидан –

овладеть чьим то сердцем 

 

have got it bad – 

влюбиться по уши 

кружить 

(вскружить) 

голову 

кому-л. 

дилдода шудан – влюбиться 

 

one's best girl – 

возлюбленная 

безумно 

влюбленный 

Лайлию Маҷнун будан 
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puppy love – детская 

любовь 

до безумия 

 

ба дили касе роњ ѐфтан – 

овладеть чьим-то сердцем 

calf love – юношеское 

увлечение; детская 

любовь 

войти в 

душу 

зани хурдї – дила бурдї – 

зани љавон мањбубтар аст –

молодая жена самая желанная 

there's no love lost 

between them – они 

любят друг друга 

любовный 

треугольник 

њушу аќли касеро дуздидан –

очаровывать, пленять 

 

(to make) goo-goo eyes 

– влюблѐнные 

взгляды  

войти в 

сердце 

чун гафњараки чашм – беречь 

как зеницу ока 

fix one’s (set) – 

полюбить кого-л. 

открывать 

сердце  

дил ба дил роњ доштан–

чувствовать взаимную любовь 

affair of the heart – сердечные дела дил бастан – влюбиться в 

кого-л.  

the falling out of lovers is the renewing 

of love-≈милые бранятся, только 

тешатся – гнев влюблѐнных 

возобновление любви 

гурба барин газида калон 

кардан – вырасти с большой 

заботой 

 

true-love knot (true-love (или true-

lover's) knot) - "узел верности", 

двойной узел (как символ 

преданности и любви) 

дили касеро гирифтан –

привлечь кого-то к себе 

 

1.be fathoms deep in love  

2. be up to the ears in love ≈ быть 

влюблѐнным по уши 

Лайлиро бо чашми Маљнун 

дид – смотреть Лайли глазами 

Мачнун 

love is the mother of love (love begets 

love) – любовь порождает 

(ответную) любовь 

мењри касе ба дили касе 

нишастан – нравиться кому-то 
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1.love is the reward of love  

2.love is the true price of love) – 

ответная любовь – лучшая награда 

мењр бастан – любить кого-то 

love laughs at locksmiths ≈ любовь на 

замок не запрѐшь, любовь не знает 

преград 

мењр дар чашм –долой из глаз, 

из сердце вон 

love lives in cottages as well as in 

courts- "любовь живѐт в лачугах так 

же, как и во дворцах" 

мењр мондан – мењр бастан –

любить 

love will creep where it may not go ≈ 

для любви нет преград, любовь всѐ 

побеждает 

1. нигоњи гарм намудан 2. ба 

касе бо мењру муњаббат нигоњ 

кардан-смотреть с любовью 

 

platonic love – платоническая любовь ба љон баробар будан – 

нињоят азиз, пурќимат будан – 

очень дорогим для кого-л 

love and a cough cannot be hid – 

"любви да кашля не утаишь" 

аз рўи касе моњ дидан – ба 

касе дилбастагї доштан, дар 

касе чизи фавкулодда, аљоибе 

дидан – кто-то кому-то 

нравиться 

love at first sight – любовь с первого 

взгляда 

ба љанги зану шў остонаи 

дари хона механдад –посл. 

Милые бранятся – только 

тешатся 

love as the devil loves holy water – 

любить, как чѐрт святую воду 

њуши касе ба касе рафтан –

очаровываться, находиться 

под обаянием кого-л. 

unlucky in love, lucky at play ≈ љони ширин – азиз, мењрубон 



  

 

215 

 

несчастлив в любви - счастлив в игре – дорогой, милый, любимый 

have a soft spot/ corner for smb- 

испытывать влечение, тѐплое 

чувство, слабость к кому-л. 

элак бањона – дидор ѓанимат – 

(букв. сито – предлог, цель – 

свидание) 

wind round somebody’s heart – 

испытывать сердечное влечение 

чашми касе ба касе ошно 

намудан –– смотреть с 

любовью 

think a lot of smb. – think no end of 

или think the world of smb. – любить, 

души не чаять в ком-л.  

чу маѓз ба ду пўст будан – 

становиться единодушным, 

полностью солидарным 

carry a torch (for smb). – страдать от 

неразделѐнной любви 

чу нохуну гўшт пайваст будан 

– неразлучный, тесно 

связанный (о близких друзьях) 

the voice of the turtle -"голос 

горлицы", зов любви 

шaрбaти ишқ нӯшидaн 

the seal of love 1) за-

лог любви, поцелуй  

2) залог любви, 

ребѐнок 

њубби ватан аз тахти Сулаймон бењтар – пог. 

Родина – мать, чужбина – мачеха. / Родной 

край – сердцу рай. 

 

with a heart full of love – с сердцем, переполненным любовью – бо 

дили пур аз мењру муњаббат  

worship the very ground one works on - быть готовым целовать землю, 

по которой она (или он) ходит (о влюблѐнных) – хоки пои касе тўтиѐн 

дида шудан 

lose/give one’s heart – отдать своѐ сердце кому-л. 

1. дил бохтан 2.дили худро бой додан 

 

10. СЧАСТЬЕ, ВЕСЕЛЬЕ-HAPPINESS, EXHILARATION – 

ХУРРАМЇ, ОСУДАГЇ 
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a high spot – 

счастливая минута 

восносить 

до небес 

бахт ѐр будан – счатье 

сопутствует 

a green old age – 

счастливая старость 

одна 

радость в 

глазу 

1. касеро ба ваљд овардан  

2. касеро ба завќу шавќ 

овардан 3. моту мабњут 

намудан –обрадовать кого то 

make one's day – 

сделать кого-л. 

счастливым; избавить 

от скуки 

валяться со 

смеху 

дили касе равшан шудан – 

сердце радуется  

 

happy event – 

счастливое событие, 

рождение ребѐнка 

(первого) 

воспрянуть 

духом 

зиндадил кардан – вдохновлять 

кого-либо 

 

ortune favours the bold 

– счастье сопутствует 

смелым 

бог (боже) 

ты мой! 

ба пешона ѓунљидан – найти 

счастье 

 

happy hunting ground – небеса, рай; 

счастливая загробная жизнь 

бадан як ќабат гўшт гирифтан 

– обрадоваться  

delight the cockles of one’s heart 

радовать сердце 

1.ваќти касе хуш/чоќ шудан – 

быть радым 

cheer the cockles of one’s heart  

( тж. do one’s heart good) – ра-

довать сердце, порадовать кого-л. 

1. бањри дили касеро кушодан 

2. аз ѓаму ѓусса озод кардан – 

обрадовать кого-л 

every man is the architect of his own 

fortune – всякий человек своего 

счастья кузнец 

гови касе гўсола зоидан – кому-

то счатье улыбнулась 

kill the fatted calf – заклать 1. гул-гул шукуфтан  
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упитанного тельца, встретить 

радушно 

2. нашъунамо ѐфтан – цвести от 

радостьи (счатья) 

be/ sit on top of the world 

находиться на верху блаженства 

дили касе фарањ ѐфтан сердце 

радуется 

with a happy expression on smb's face 

– счастливым выражением на лице 

аз хурсандї ба пўсти худ 

наѓунљидан – сильно 

радоваться 

live in a happy-go-lucky way  

жить как птица небесная  

ба рўзи наѓз расидан – рўзи 

равшан дидан жить до светлых 

дней 

be in the clouds – have one's head in the clouds – be in seventh heaven 

витать в облаках – быть на седьмом небе от счастья – сари касе ба 

осмон расидан 

… ФЕ русс. и тадж 

аркадская идиллия 1. ба куртаи худ наѓунљидан;  

2. курта-курта гўшт гирифтан – 

радоваться 

надривать животики  рўзи сафед – счастье 

от полноты души  бо рўи сурх – радостно, гордо 

сердце готово выпрыгнуть из груди рўи чизе ширинї кардан – сияя 

лицом 

хвататься за животики рўдакан шуда хандидан – 

лопнуть от смеха 

душа в душу  рўњбаланд гаштан – воспрянуть 

духом, воодушевиться 

перевозносить до небес рўи касе кушода шудан –

радоваться 

пог. Ни радости вечной, ни печали бесконечной 

њар рўз ид нест, ки чалпак хўрї – радость не вечна 
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счастье улыбнулось – толеи касе баландї кардан – тофтани бахт 

ѓубори дил баромадан –избавиться 

от тоски, печали 

ба сари касе офтоб баромадан 

– добиться успеха, быть 

успешным 

ѓуддаи дил кушода шудан – в 

хорошем настроении 

1. љони тоза додан; 2. њузуру 

њаловат бахшидан – 

воодушевлять, радовать  

табиати шўх доштан – веселая 

натура 

љон гуфта... – от всего сердца, 

признательно 

1. бахти касе кушода шудан; 2. ба 

хушбахтї расидани касе-

приобрести счастье 

касеро ханда гирифтан – 

хандаи касе омадан, ханда 

ѓалаба кардан – улыбаться 

тўй болои тўй – букв. свадьба за 

свадьбой  

табли шодї навохтан – 

веселиться, радоваться 

фалак ба коми касе гардиш кард – 

судьба улыбнулась 

аз хурсандї дар пўсти худ 

наѓунљидан – букв. Лезть из 

кожи вон от радости, быть 

очень веселым, радостным 

чашми касе равшан шудан –

обрадоваться; она родила (о 

женщине) 

бо чењраи кушод - расцветать 

от радости, радоваться, 

открытое лицо 

чењраи касе аз мамнуният гул 

кардан– расцветать от радости 

ялло карда гаштан –ходить 

напевая, слоняться без дела 

чењраи касе аз хурсандї 

дурахшидан – расцветать от 

радости 

аз шодї дар пўсти худ 

наѓунљидан – (букв. не 

умещаться в своей коже), сильно 

радоваться 

димоѓи касе чоќ будан – быть 

радостным 

чењраи касе шукуфтан – 

расцветать от радости 
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